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The Vespers and Matins Prayers

AFTEN- OG
MORGENRQYGELSENS

OPLOFTELSE
Far denne afdaekker praesten sit hoved
og stiller sig foran dgren ind til Haikal
0g siger:
Preest:
Forbarm dig over os, Almagtige Gud
Fader. Hellige Treenighed, forbarm dig
over o0s. Herre, magternes Gud, ver
med os. For der er ikke hjeelp for os i
vore trengsler og ngd, undtagen hos
dig.
Sa siger menigheden Herrens Bgn
(Fadervor):
Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit rige,
ske din vilje som i himlen saledes ogsa
pa jorden; giv os i dag vort daglige
brgd, og forlad os vor skyld, som ogsa
vi forlader vore skyldnere, og led os
ikke ind i fristelse, men fri os fra det
onde. (- Ved Kristus, Jesus, Vor Herre
-) For dit er Riget og magten og eren i
evighed! Amen.

Derefter bgjer preesten
Haikal-dgren og siger:

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med din
gode Fader og Helliganden, fordi du
kom og frelste os.

sig foran

S& ger han en bgjning imod sine
preestebradre og en bgjning i retning af
diakonerne og siger:

Velsign mig. Se, jeg omvender mig.
Tilgiv mig.

Sa giver han sine prastebrgdre handen
og vender tilbage og stiller sig foran
Haikaldgren i ydmyghed. Han
udbreder sine hander, mens diakonen
star bag ham til hgjre og holder korset i
sin hand.

Preest:

Bed (Eshlil)

Diakon:

Rejs jer for at bede.

(epi epros efki estasite)

The Vespers and Matins
Prayers

The priest stands at the door of the
sanctuary and says (while opening the
curtain)

Priest:

Have mercy on us, O God, the Father,
the Pantocrator. All Holy Trinity, have
mercy on us. O Lord, God of hosts, be
with us for we have no helper in our
tribulations and afflictions but You.

The people say

Our Father who art in heaven; hallowed
be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us. And lead
us not into temptation, but deliver us
from the evil one. In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the Kingdom and the
power and the glory forever. Amen.

After this, the priest prostrates before
the sanctuary door, saying:

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you have come (risen) and saved us.
Have mercy on us.

Then he prostrates before his fellow
priests and the deacons, saying:

Bless me. Behold, the repentance.
Forgive me.

The priest greets his fellow priests by
touching their hands, then he returns
and stands before the sanctuary door
with contrition while stretching out his
hands. The deacon stand behind him
and to his right while he holds the cross
in his hand.

Priest:

Pray. (Eshlil)

Deacon:

Stand up for prayer.

(epi epros efki estasite)
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Sa bgjer preesten sit hoved hen mod
preestebradrene, vender sig imod vest
og gar med sin hgjre hand korsets tegn
over folket, mens han siger:

Praest:
Fred veere med jer alle.(Irini Pasi)

Menigheden:
Og med din and.
(Kito epnevma ti so)

Takkebgnnen
Preest:
Lad os takke den godgerende og
barmhjertige Gud, Vor Herre Gud og
Frelser Jesu Kristi Fader
For han har bevogtet os; han har stattet
os; han har bevaret os; han har taget
imod os; han har vist os medfalelse;
han har hjulpet og stettet os indtil
denne time.
Lad os fremdeles bede den Almegtige
Herre, vor Gud, at han bevarer os pa
denne hellige dag og alle vort livs dage
i al fred.

Diakon:
Bed (Epros efiksasti)

Menighed:
Herre, forbarm dig

Preest:

Herre, Hersker, Almagtige Gud, Vor
Herre - Gud og Frelser Jesu Kristi
Fader!

Vi takker Dig i alle forhold og pa grund
af alt og i enhver situation.

For du har beskyttet os, hjulpet os,
bevaret os, modtaget os, baret over med
0s 0g bistaet og stattet os indtil denne
time.

Diakon:

Bed for, at Gud ma forbarme sig over
0s, 0g Vise 0s omsorg og hare og stette
0s, samt tage imod sine helgeners og
frommes forbenner for vores godheds
skyld til alle tider, og tilgiver os vore
synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

The priest bows his head towards his
fellow priests, and, while turning
towards the west, he makes the sign of
the cross over the people with his right
hand, and says:

Priest:

Peace be with all.(Irini Pasi)

People:
And with your spirit.
(Kito epnevma ti so)

The Prayer of Thanksgiving
Priest:
Let us give thanks to the beneficent and
merciful God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus Christ.
For He has covered us, helped us,
guarded us, accepted us to Himself,
spared us, supported us, and have
brought us to this hour.

Let us also ask Him, the Lord our God,
the Pantocrator, to guard us in all peace
this holy day and all the days of our life.

Deacon:
Pray. (Epros efiksasti)

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for everything,
concerning  everything, and in
everything.

For you have covered us, helped us,
guarded us, accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and have
brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have mercy and
compassion on us, hear us, help us, and
accept the supplications and prayers of
His saints, for that which is good on our
behalf at all times, and forgive us our
sins

People:
Lord have mercy.
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Preest:

Derfor henvender vi 0os og beder din
godhed, du menneskekeerlige, giv os at
fuldende denne hellige dag og alle dage
i vort liv i al fred med arefrygt for dig.

Al misundelse, og hver fristelse, al
Djaevelens veerk, og onde menneskers
sammensvargelse og skjulte savel som
abenlyse fjenders opstand,

Praesten bgjer sit hoved mod gst og ger
korsets tegn over sig selv, mens han
siger:

tag det bort fra os.

Sa vender han sig hgjre om, imod vest,
og korstegner folket, idet han siger:

Og bort fra hele dit folk.
Og fra denne kirke.

Sa vender han sig mod gst, gar korsets
tegn og siger ved aften- rggelsen:

og fra dette hellige sted.

Forsyn os derimod med de gode og
nyttige gerninger, for du er den, som
har givet os myndighed til at treede pa
slanger og skorpioner og pa al fijendens
magt.

Og led os ikke ind i fristelse, men fri os
fra det onde,

ved nade, barmhjertighed og
menneskekarlighed fra din enbarne
Sen, Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus,

ved hvem der tilkommer dig herlighed,
&re, pris, tilbedelse og verdighed
tillige med ham og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig,

nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen

Sa synger folket,

akkompagneret af cymbler:

Praesten gar op til alteret og diakonen
praesenterer shuriaen for ham. Presten
helder fem skefulde rggelse op i
shuriaen efter han har korstegnet
ragelsesaesken tre gange. (Hvis der er
andre praester til stede, halder hver af
dem en skefuld regelse i, kun med
anden korstegnelse) og siger:

Preest:

Priest:

Therefore, we ask and entreat Your
goodness, O Lover of mankind, grant
us to complete this holy day, and all the
days of our life, in all peace with Your
fear.

All envy, all temptation, all the work of
Satan, the counsel of wicked men and
the rising up of enemies, hidden and
manifest,

The priest bows his head toward the
East and signs himself with the sign of
the cross, saying:

Take them away from us.

Then he turns towards the west from
his right and makes the sign of the cross
over the people, saying the following
And from all Your people.

And from this church.

Then he turns toward the East, making
the sign of the cross on the altar, saying:
And from this, Your holy place.

But those things which are good and
profitable do provide for us, for it is
You who have given us the authority to
tread on serpents and scorpions, and
upon all the power of the enemy.

And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

By the grace, compassion, and love of
mankind, of Your only-begotten Son,
our Lord, God and Savior Jesus Christ.

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

Verses of Cymbals

The priest goes up to the altar and the
deacon presents the censer to him
where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three
times (if there are more fellow priests,
then each puts one spoonful of incense
with the second signing only) and says:

Priest:
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| Faderens og Sgnnens og Helligandens
navn — En Gud.
Velsignet veere
Almagtige. Amen.

Gud Fader, den

Diakon:
Amen.

Preest:
Velsignet veere hans enbarne Sgn, Jesus
Kristus, vor Herre. Amen.

Diakon:
Amen.

Preest:
Velsignet veere
Talsmanden. Amen.

Helliganden,

Diakon:
Amen.

Preest:

/re og pris, pris og @re veere den
hellige Treenighed: Faderen og Sgnnen
og Helliganden,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Praesten fremsiger sagte falgende
aftenrggelsesbgn, henvendt til Sgnnen:
Preest:

Kristus, vor store Gud,
frygtindgydende og sand, den enbarne
Segn og Gud Faders logos! Dit hellige
navn er som udgydt myrra. Og pa
ethvert sted fremberer man rggelse til
dit hellige navn og et rent offer.

Diakon:
Bed for vort offer og for dem, som har
bragt det.

Preest:

Vi beder dig, vor Herre, modtag vore
bgnner, og lad vor bgn stige direkte op
for dit ansigt ligesom regelse. Vore
oplaftede haender er et aftenoffer.

For du er det sande aftenoffer. Du
frembar dig selv for vore synder, pa det
@re- fulde kors i overensstemmelse
med din gode Faders vilje.

In the name of the Father and the Son
and the Holy Spirit, one God.
Blessed be God the Father,
Pantocrator. Amen.

the

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be His only-begotten Son,
Jesus Christ our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy Spirit,
Paraclete. Amen.

the

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor and glory to the
All-Holy Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly saying:

Priest:

O Christ our God, the Great, awesome
and true, the only-begotten Son and
Logos of God the Father, ointment
poured forth is Your holy name, and in
every place incense is offered to Your
holy name, and a pure offering.

Deacon:
Pray for our sacrifice and those who
have brought it.

Priest:

We ask You, O our Master, receive our
prayers to Yourself. Let our prayers be
set forth before You as incense, the
lifting up of our hands as the evening
sacrifice.

For You are the true evening sacrifice,
who have offered Yourself upon the
honored Cross for our sins, according
to the will of Your good Father,
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Ham, som du er velsignet sammen
med, tillige med Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Og ved morgenbgnnen siger presten
stille morgenrggelsesbennen i stedet
for den foregaende bgn.

Preest:

Gud, du som har modtaget den
retfeerdige Abels gaver og Noahs og
Abrahams offer og Arons og Zakarias
regelse.

Diakon:
Bed for vort offer og for dem, som har
bragt det.

Preest:

Modtag denne rggelse fra vore hander
- 0s som er syndere - som en vellugt af
rogelse til forladelse af vore synder
sammen med resten af dit folk.

Thi velsignet og refuldt er dit hellige
navn: Fader, Sgn og Helligand, -

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

S& gar praesten tre gange rundt om
alteret mens han tilryger det og beder
de tre forbgnner: Forben for fred —
feedrene - menigheden

Sa stiger praesten ned og ofrer rggelse
foran haikal mod gst tre gange, og hver
gang bgjer han hovedet. Farste gang
siger han:

Vi tilbeder dig, o Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden; fordi
du kom og frelste os.

2. gang:

P& grund af din store nade vil jeg ga ind
i dit hus og tilbede foran dit hellige
tempel (sanctuariet).

3. gang

Foran englene vil jeg lovsynge dig, og
jeg vil tilbede foran

dit hellige tempel.

With Whom You are blessed with the
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of
one essence with You.

Now, and at all times, and unto the ages
of all ages. Amen.

In the Matins prayer, the priest prays
inaudibly the following prayer instead
of the previous one:

Priest:

O God, who received to Yourself the
offerings of the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and Abraham, and the
incense of Aaron and Zachariah.

Deacon:
Pray for our sacrifice and those who
have brought it.

Priest:

Receive to Yourself this incense at the
hands of us sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission of our sins
and those of the fullness of Your
people.

For blessed and full of glory is Your
holy name, O Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times, and unto the ages
of all ages. Amen.

Then the priest offers incense around
the altar three times, while praying the
three litanies: The Litany of the Peace
— Fathers - Assemblies

Then the priest goes outside the altar
and offers incense towards the East
three times saying, while bowing down
his head, saying the first time:

We worship You, O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You have come (risen) and saved us.

And the second time, he says:

But as for me, | will come into Your
house in the multitude of Your mercy;
I will worship towards Your holy
temple.

And the third time, he says:

Before the angels, | will sing praises to
You and worship towards Your holy
temple.
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Sa tilryger han nordsiden, mens han
siger med henblik pa Jomfruen,
Gudsfedersken:

Vi hilser dig sammen med englen
Gabriel: ”Ver hilset, du benadede,
Herren er med dig".

Sa tilryger han mod vest og siger:

Ver hilset, englenes kor, og ligeledes
mine mestre og feaedre, apostlene,
martyrernes kor og alle de hellige.

Sa tilryger han mod syd og siger:

Vear hilset Johannes, Zakarias' sen.
Veer hilset preest, sgn af praesten.

Sa tilryger han mod gst og siger:

Lad os tilbede vor menneskekerlige og
gode Frelser, fordi han forbarmede sig
over 0s og kom og frelste os.

Aften- og
morgenrggelsesforbgnnerne
Ved aftenrggelsesofret siger praesten
forbgnnen for de hensovede. Ved
morgenrggelsesofret siger han
forbennen for de syge, rejsende i stedet
forbgnnen for de hensovede. Men
specielt om lgrdagen ved
morgenbgnnen siges bgnnen for de
hensovede i stedet for bgnnen for de
syge og rejsende. Nar det er Herrens
Fest (Sgndag) beder praesten bgnnen
for offergaverne pa alteret i stedet for
bennen for de rejsende. Og nar den ikke
siges her, siges den fgr bgnnen ved
leesningen fra Apost. Gern.

Preest:
Bed. (Eshlil)

Diakon:
Rejs jer for at bede.
(epi epros efki estasite)

Preesten korstegner folket mod vest og
siger:

Preest:
Fred veaere med jer alle. (Irini Pasi)

Then the priest censes towards the
North saying to the Virgin:

We send you greetings with Gabriel the
angel, saying “Hail to you, O full of
grace, the Lord is with you.”

Then the priest censes towards the
West saying:

Hail to the choir of the angels, to my
masters and fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and saints.

Then the priest censes towards the
South saying:

Hail to John, the son of Zachariah. Hail
to the priest, the son of the priest.

Then the priest censes towards the East
saying:

Let us worship our Savior, the Good
One, and Lover of Mankind, for He had
compassion on us and has come and
saved us.

The Vespers and Matins

Litanies
Then the priest prays the Litanies for
the Departed in Vespers and Saturdays’
Morning Or the Sick and the Travelers
(and the Oblations if present) in Matins

Priest:
Pray. (Eshlil)

Deacon:
Stand up for prayer.
(epi epros efki estasite)

The priest bows his head towards his
fellow priests, and, while turning
towards the west, he makes the sign of
the cross over the people with his right
hand, and says:
Priest:
Peace be with all. (Irini Pasi)
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Menigheden:
Og med din and.
(Kito epnevma ti so)

Forbgnnen for de hensovede:
Ved aftenrggelsesofret siger praesten
forbgnnen for de hensovede:

Preest:

Lad os igen bede til Gud, den
Almagtige, Vor Herre-Gud- og Frelser
Jesu Kristi Fader.

Vi beder og begnfalder din godhed, du
menneskekeerlige: Ihukom, Herre, dine
tjeneres sjele, vore fedre og bradre,
som er sovet hen.

Diakon:

Bed for vore feedre og bragdre, som er
hensovede og fra fordum har lagt sig til
hvile i troen pa Kristus: Vore hellige
feedre arkebiskopperne og vore fedre
biskopperne; vore feedre provsterne og
vore feedre praesterne tillige med vore
brgdre  diakonerne; vore fedre
munkene og vore faedre leegmandene;
og for alle kristnes hvile,

at Kristus, vor Gud, vil give alle deres
sjeele hvile i gleedens Paradis. Og hvad
os selv angar, at han ma vise os nade og
tilgive os vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig!

Preest:

Herre, skank alle deres sjele et
hvilested i vore hellige feadre

Abrahams og Isaks og Jakobs skad.
Giv dem nering pa et grent sted, ved
hvilens vande, i gledens Paradis -
stedet, hvorfra hjertesorg, bedrgvelse
og suk er flygtet - i lyset af dine hellige.

Ma du oprejse deres ked pa den dag,
som du har bestemt, efter dine sande og
troveerdige lofter.

Ma du skenke dem goderne i dine
lgfter: de ting, som intet gje har set, og
intet gre har hert, og som ikke er
opkommet i et menneskes hjerte.

People:
And with your spirit.
(Kito epnevma ti so)

The Litany of the Departed
This prayer is said during the evening
Offering of Incense all year round. It is
also said during the morning Offering
of Incense on Saturdays.

Priest:

Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
the souls of Your servants who have
fallen asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and brethren who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ since the beginning: our
holy fathers the archbishops, our
fathers the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the priests, our
brothers the deacons, our fathers the
monks, and our fathers the laymen, and
for the full repose of all Christians,
that Christ our God may repose all their
souls in the paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O Lord, repose all
their souls in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and Jacob.
Sustain them in a green pasture, by the
water of rest in the paradise of joy,

the place out of which grief, sorrow,
and groaning have fled away in the
light of Your saints.

Raise up their bodies also on the Day
which You have appointed, according
to Your true promises, which are
without lie.

Grant them the good things of Your
promises, that which an eye has not
seen nor ear heard, neither have come
upon the heart of man,
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De ting, som du, Gud, har forberedt for
dem, som elsker dit hellige navn. Thi
der findes ingen ded for dine tjenere,
men en overgang til det evige liv.

Men hvis der er overgdet dem en
forsgmmelse eller en menneskelig
uopmarksomhed, sa er det, fordi de var
mennesker og boede i denne verden.
Men du, som er en god og
menneskekerlig Gud - skenk dine
kristne og ortodokse tjenere, som er i
hele verden, fra gst til vest, fra nord til
syd, enhver efter hans eller hendes
navn - Herre, skeenk dem hvile og tilgiv
dem..

Thi ingen er uplettet, heller ikke selv
om hans liv kun var en enkelt dag pa
jorden.

Og dem, Herre, hvis sjeele du har taget,
giv dem hvile og lad dem blive veerdige
til himlenes kongerige.

Men angaende os alle, skenk os den
kristne  fuldkommenhed, som er
velbehagelig for dig. Og giv dem og os
lod og del sammen med alle dine
hellige.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Forbgnnen for de syge
Ved morgenrggelsesofret siger han
forbgnnen for de syge i stedet for
bgnnen for de hensovede:

Preest:

Lad os igen bede til Gud, den
Almagtige, Vor Herre-Gud-og Frelser
Jesu Kristi Fader.

Vi beder og bgnfalder din god- hed, du
menneskekerlige: Thukom, Herre, dem
som er syge iblandt dit folk.

Diakon:

Bed for vore fedre og bredre, som
ligger syge med en eller anden sygdom,
enten her eller pa et andet sted, for at
Kristus, vor Gud, ma skanke os og dem
velbefindende og helbredelse og tilgive
0s vore synder.

the things which You, O God, have
prepared for those who love Your holy
name. For there is no death for Your
servants, but a departure.

Even if any negligence or heedlessness
has overtaken them as men, since they
were clothed in flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One and Lover of
Mankind, graciously accord, O
Lord,Your servants, the Orthodox
Christians who are in the whole world,
from the east to the west and from the
north to the south. Each one according
to his name and each one according to
her name, O Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and without blemish
even though his life on earth be a single
day.

As for those, O Lord, whose souls You
have taken, repose them, and may they
be worthy of the kingdom of the
heavens.

As for us all, grant us our Christian
perfection that would be pleasing to
You, and give them and us a share and
an inheritance with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Sick
The Litany of the Sick is said during the
morning Offering of Incense all year
round, except on Saturday mornings
(when the Litany of the Departed is
said instead).
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.
We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember O Lord,
the sick among Your people.

Deacon:

Pray for our fathers and our brethren
who are sick with any sickness,
whether in this place or in any place,
that Christ our God may grant us, with
them, health and healing, and forgive
us our sins
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Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Helbred dem, idet du besgger dem med
nade og barmhjertighed. Borttag
enhver sygdom og lidelse fra dem og
fra os. Driv sygdomsanderne ud.

Oprejs og styrk dem, som laenge har lidt
af sygdom. Ggr alle dem frie, som
pines af urene ander.

Dem som er i fengsel eller i
fangenskab, dem der er i landflygtighed
eller krigsfangenskab, eller dem som
tilbageholdes i bittert slaveri - ggr dem
alle fri, Herre, og vis dem nade.

For du er den, som lgser de bundne og
bringer de faldne pa fode. Du er habet
for dem uden hab og hjalpen for dem
uden hjeelp, styrken for de modlgse og
havnen for dem, som befinder sig i
storm.

Forbarm dig, Herre, over enhver sjl,
som er treengt og tilbageholdt. Giv dem
hvile, giv dem kalighed, giv dem nade,
giv dem hjelp, giv dem frelse, giv dem
forladelse for deres synder og
lovlgsheder.

Og angaende os selv, Herre, sa helbred
vore psykiske sygdomme og leeg vore
legemlige. Du er vor sjels og legemes
sande laege, biskoppen for alt ked,
besgg os med din frelse.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Forbgnnen for rejsende
Derpa bedes forbgnnen for rejsende
efter forbgnnen for syge ved
morgenbgnnen:

Preest:

Vi beder og begnfalder din godhed, du
menneskekerlige: Thukom, Herre, vore
feedre og bragdre, som er rejst ud i det
fremmede.

Diakon:
Bed for vore feedre og bradre, som er
rejst ud i det frem- mede, eller dem,

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them with mercies
and compassion, heal them. Take away
from them, and from us, all sickness
and all disease; the spirit of sickness,
chase away.

Those who have long lain in sickness
raise up and comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits, set them all
free.

Those who are in prisons or dungeons,
those who are in exile or captivity, and
those who are held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and have mercy
upon them.

For You are He who loosens the bound
and uplifts the fallen; the hope of those
who have no hope and the help of those
who have no helper; the comfort of the
fainthearted; the harbor of those in the
storm.

All souls that are distressed or bound,
grant them mercy, O Lord; grant them
rest, grant them refreshment, grant
them grace, grant them help, grant them
salvation, grant them the forgiveness of
their sins and their iniquities.

As for us also, O Lord, the maladies of
our souls, heal; and those of our bodies
too, do cure. O You, the true Physician
of our souls and our bodies, the Bishop
of all flesh, visit us with Your
salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers
The Litany of the Travelers is said after
the Litany of the Sick during the
morning Offering of Incense all year
round, except for Saturdays, Sundays,
and the feasts of the Lord.

Priest:

We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
our fathers and our brethren who are
traveling.

Deacon:
Pray for our fathers and our brethren
who are traveling, or those who intend
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som patenker at rejse et sted hen. Ger
alle deres veje jevne, enten ud pa
havet, floderne, sgerne, landevejene
eller hvilken made, de nu foretager
deres rejse pa - for at Kristus, vor Gud,
ma bringe dem hjem i fred - og tilgive
0s vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Eller dem, som pataenker at rejse et sted
hen - gor alle deres veje jevne, enten
ud pa havet, floderne, sgerne,
landevejene eller hvilken made de
foretager deres rejse pa. Fer enhver pa
ethvert sted tilbage ind i rolig havn, i
frelsens havn.

Ver venligst deres rejsekammerat pa
sgrejse og landrejse.

Far dem frelste hjem i stor gleede.

Ledsag dine tjenere ved arbejde i
enhver god sag.

Og hold os, Herre, som er fremmede i
dette liv, fri for skade, storm og uro.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Bgnnen for offergaverne
Men specielt om lgrdagen ved
morgenbgnnen siges bgnnen for de
hensovede i stedet for bgnnen for de
syge og rejsende. Nar det er Herrens
Fest (Sendag) beder preesten bgnnen
for offergaverne pa alteret i stedet for
bannen for de rejsende. Og nar den ikke
siges her, siges den fgr bgnnen ved
leesningen fra Apost. Gern.

Preest:

Vi beder og begnfalder din godhed, du
menneskekerlige  lhukom, Herre,
ofrene  *,  frembearelserne  og
taknemligheden hos dem, som har
frembaret dem.

to travel anywhere, that God may
straighten all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air), or those
who are traveling by any other means,
that Christ our God may bring them
back to their own homes in peace, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to travel
anywhere, straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are traveling by any
other means, everyone anywhere. Lead
them into a haven of calm, a haven of
safety.

Graciously accompany them in their
departure and be their companion in
their travel.

Bring them back to their own, rejoicing
with joy and safe in security.

In work, be a partner with Your
servants in every good deed.

As for us, O Lord, keep our sojourn in
this life without harm, without storm,
and undisturbed to the end.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations
The Litany of the Oblations is said
during the morning Offering of
Incense, instead of the Litany of the
Travelers on Sundays and the feasts of
the Lord. It is also said during the
morning Offering of Incense on
weekdays if the Qorban is present and
the Divine Liturgy is celebrated
directly after the morning Offering of
Incense. If it is not said here (because
the Qorban is not present), it should be
said inaudibly before the Prayer for the
Acts.

Priest:

We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
the sacrifices, the offerings and the
thanksgivings of those who have
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*Her leegger han en skefuld regelse i
karret uden korstegn og fortsatter:

Diakon:

Bed for dem, som tager vare pa ofrene,
frembaerelserne, farsteafgraderne,
olien, rggelsen, overdakningsdugene,
oplaesningsbggerne og alterkarrene, at
Kristus, vor Gud, belgnner dem i det
himmelske Jerusalem - og tilgiver os
vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Praesten siger, imens han lader rggelsen
stige mod alteret:

Preest:

Modtag dem hos dig pa dit hellige og
anselige alter i himlen, en duft af
regelse, (der kommer) ind til din
storhed i himlene, formidlet ved dine
hellige engles og &rkeengles tjeneste.

Pa samme made som du modtog den
retfeerdige Abels gaver og vor fader
Abrahams offer og enkens to manter -

modtag pd samme made dine tjeneres
takofre, de skjulte og de abenlyse, fra
dem, der har meget, og dem, der har
lidt.

Dem, som gnsker at bringe dig noget,
men intet har, tillige med dem, som har
bragt dig disse gaver pa dagen i dag.
giv dem det uforgaengelige i stedet for
det, der vil forgd, det himmelske i
stedet for det jordiske, det evige i stedet
for det timelige. Fyld deres huse og
forradskamre med alt godit.

Omgiv dem, Herre, med dine hellige
engles og @&rkeengles kraft. Ligesom de
har ihukommet dit hellige navn pa
jorden, ihukom dem, Herre, i dit
kongerige, og lad dem ikke i stikken i
denne &on.

Ved ndde, barmhjertighed og
menneskekarlighed fra din enbarne
Sen, Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus.

ved hvem der tilkommer dig &re og
pris, styrke og tilbedelse sammen med

offered * to the honor and glory of
Your holy name.

*The priest places a spoonful of
incense in the censer without making
the sign of the cross over it, saying:
Deacon:

Pray for those who tend to the
sacrifices, offerings, first-fruits, oil,
incense, coverings, reading books, and
altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:

Lord have mercy.

The priest censes the altar and
continues saying:

Priest:

Receive them upon Your holy, rational
altar of heaven as a sweet savor of
incense before Your greatness in the
heavens, through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received the gifts of the
righteous Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two mites of
the widow,

so also receive the thank offerings of
Your servants, those in abundance or
those in scarcity, hidden or manifest.

Those who desire to offer to You but
have none, and those who have offered
these gifts to You this very day.

Give them the incorruptible instead of
the corruptible, the heavenly instead of
the earthly, and the eternal instead of
the temporal. Their houses and their
stores, fill them with every good thing.
Surround them, O Lord, by the power
of Your holy angels and archangels.
And as they remembered Your holy
name on earth, remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and in this age
too, leave them not behind.

By the grace, compassion, and love of
mankind, of Your only-begotten Son,
our Lord, God and Savior Jesus Christ.

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
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ham  (Segnnen) og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Praesten stiger op til haikal, korstegner
ragelsesesken og kommer en skefuld
ragelse i shuriaen, mens han siger
“herlighed og @re ... Ou'wou nem
outaio” til enden. S& ofrer han rogelse
over alteret tre gange mod gst, mens
hans farste gang siger:

Vi tilbeder dig, o Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden; fordi
du kom og frelste os.

2. gang:

Pa grund af din store nade vil jeg ga ind
i dit hus og tilbe-
de foran dit
(sanctuariet).

hellige  tempel

3. gang

Foran englene vil jeg lovsynge dig, og
jeg vil tilbede foran

dit hellige tempel.

Sa tilryger han nordsiden, mens han
siger med henblik pa Jomfruen,
Gudsfedersken:

Vi hilser dig sammen med englen
Gabriel: "Vear hilset, du benadede,
Herren er med dig™.

Sa tilryger han mod vest og siger:
Ver hilset, englenes kor, og ligeledes
mine mestre og feaedre, apostlene,
martyrernes kor og alle de hellige.

Sa tilryger han mod syd og siger:

Vear hilset Johannes, Zakarias' sgn.
Veer hilset praest, sgn af praesten.

Sa tilryger han mod gst og siger:
Lad os tilbede vor menneskekarlige og

gode Frelser, fordi han forbarmede sig
over 0s og kom og frelste os.

unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.
Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The priest goes up to the sanctuary and
makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of
incense into the censer, saying “Glory
and honor... Ou'wou nem outaio” to
the end. Then he offers incense above
the altar three times toward the East,
saying the first time:

We worship You, O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You have come (risen) and saved us.

And the second time, he says:

But as for me, I will come into Your
house in the multitude of Your mercy;
I will worship towards Your holy
temple.

And the third time, he says:

Before the angels, 1 will sing praises to
You and worship towards Your holy
temple.

Then the priest censes towards the
North saying to the Virgin:

We send you greetings with Gabriel the
angel, saying “Hail to you, O full of
grace, the Lord is with you.”

Then the priest censes towards the
West saying:

Hail to the choir of the angels, to my
masters and fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and saints.

Then the priest censes towards the
South saying:

Hail to John, the son of Zachariah. Hail
to the priest, the son of the priest.

Then the priest censes towards the East
saying:

Let us worship our Savior, the Good
One, and Lover of Mankind, for He had
compassion on us and has come and
saved us.
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Sa tilryger han evangeliet. Og hvis
patriarken eller earkebiskoppen eller
biskoppen er til stede, tilryger han ham
3 gange.

1 gang til patriarken:

Ma Herren bevare vor erede fader,
ypperstepraesten Abba NN's liv og
stilling.

2. gang:
Bevar ham for os i mange ar og i tider
med fred.

3. gang
Og leeg alle hans fjender under hans
fadder i hast.

Sa kysser han korset og siger:

Bed til Kristus for os, at han forlader os
vore synder.

Derefter tilryger han hele det gvrige
preesteskab. Han tilryger provsten
(hegumenen) to gange, mens han farste
gang siger:

Jeg beder dig, fader provst: ihukom
mig i din ban.

2. gang
for at Kristus, vor Gud, ma forlade mig
mine mange synder.

Til preesten en gang, mens han siger:

Jeg beder dig, fader praest: ihukom mig
i din ban.

Sa svarer alle provster og preester ham:

Ma Herren bevare dit preestedgmme pa
samme made som med Melkizedek,
Aron, Zakarias og Simeon - den
ophgje- de Guds praster. Amen.

Under nadvergudstjenesten svarer de
ham saledes:

Ma Gud modtage dit offer pd samme
made som med Melkizedek.

Sa giver han rggelse til hele folket,
mens hans siger fglgende:

If the pope, a metropolitan or a bishop
Is present, the priest censes him three
times. The first time in the presence of
the pope:

May the Lord preserve and confirm the
life of our honored father, the high
priest Papa Abba (...).

And the second time:
In keeping, keep him for us for many
years and peaceful times.

And the third time, he says:
And subdue all his enemies under his
feet speedily.

The priest Kkisses the cross, while
saying:

Pray to Christ on our behalf to forgive
us our sins.

Then he censes the rest of the priests in
the following manner. He censes the
Hegumen twice, saying the first time:

| ask you, my father the hegumen, to
remember me in your prayer.

And the second time:
That Christ our God may forgive me
my many sins.

The priest Kkisses the cross, while
saying:

| ask you, my father the priest, to
remember me in your prayer.

Each one of the hegumens and the
priests responds saying:

May the Lord preserves priesthood, as
He did with Melchizedek, Aaron,
Zachariah, and Simeon, the priests of
the Most High God. Amen.

During the Liturgy, they respond
saying:

May the Lord accept your sacrifice, as
He did with Melchizedek,

Then the priest censes the entire

congregation, while saying the
following:
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Velsignelsen fra aftenrggelsen - ma
dens hellige velsignelse veere med os.
Amen.

Og ved morgenrggelsen:

Velsignelsen fra morgenrggelsen - ma
dens hellige velsignelse veere med os.
Amen.

Sa idet han gar ud foran haikal-veaeggen,
siger han den femdelte ydmyge bgn til
@re for Herren Kristus, som blev
korsfaestet for os og lgskegbte os med sit
dyrebare blod:

Jesus Kristus, i gar og i dag og for evigt
er han den samme, i en person
(hypostase). Vi tilbeder ham og priser
ham.

Han tilryger mod gst, imens han siger:
Han, som bragte sig selv som et
velbehageligt offer op pa korset, til
frelse for vor sleegt.

Han tilryger mod nord, imens han
siger:

Hans gode Fader lugtede til det ved
aftenstide, pa Golgata.

Han tilryger mod vest:
Han dbnede Paradisets dgr. Han bragte
Adam tilbage igen til hans begyndelse.

Han tilryger mod syd:

Ved hjelp af sit kors og sin hellige
opstandelse bragte han mennesket
tilbage til Paradis igen.

Sa vender han tilbage og stiger op til
haikal og bringer regelse over alteret
efter hele folkets skriftemal, som han
modtager under aften, morgen- eller
Paulusrggelsen, og han siger falgende
skriftemalsbgn. Og sker det i
forbindelse med Apostlenes Gerninger,
sa siger han den uden for haikal-dgren:
Gud, du som modtog reverens
bekendelse pa det arefulde kors,
modtag ogsa dit folks bekendelse og
forlad dem alle deres synder for dit
hellige navns skyld, det som er blevet
nevnt over os - i overensstemmelse

The blessing of the evening incense,
may its holy blessing be with us. Amen.

Then the priest censes the entire
congregation, while saying the
following:

The blessing of the morning incense,
may its holy blessing be with us. Amen.

While going into the second section of
the church, he says the following verses
in reverence and praise to the Lord
Christ:

Jesus Christ the same yesterday, today
and forever, in one hypostasis, we
worship and glorify Him.

He censes toward the East, saying:

He, who offered Himself as an
acceptable sacrifice on the Cross for the
salvation of our race.

He censes toward the North, saying:

His Good Father smelled His aroma in
the Evening on Golgotha.

He censes toward the West, saying:

He opened the gate of Paradise and
restored Adam once more to his
dominion.

He censes toward the West, saying:
Through His Cross: and Holy
Resurrection: He restored man once
again to Paradise.

The priest returns to the sanctuary
during the evening incense, the
morning incense, and the Pauline
incense, reciting the following Prayer
of Confession of the People inaudibly.
During the Acts, however, he says it
outside of the sanctuary door.

O God, who accepted the confession of
the thief upon the honorable Cross.

Accept the confessions of Your people
and forgive them all their sins for the
sake of Your holy name which is called
upon us. According to Your mercy, O
Lord, and not according to our sins.
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med din barmhjertig- hed, Herre, og
ikke efter vore synder.

Sa gar han en omgang rundt om alteret
og kysser det; gar ned og stiller sig
foran haikal-dgren og bringer rggelse
foran dgren 3 gan- ge, ligesom vi har
beskrevet for (s. 8). - Og han tilryger
mod nord, vest, syd og @st, og
beskrivelsen af tilrygningen er navnt
ovenfor pa side 8-9. - Og han giver
regelse til sine praestebrgdre - dog kun
nar patriarken, erkebiskoppen eller
biskoppen er fravaerende som pa s. 14.
Sa vender han tilbage til haikal-dgren
og vender sig mod medpresterne (i
haikal) og tilryger dem alle en gang og
ligesa hen imod diakonerne. Og han
bgjer sig og giver rggelseskarret til dia-
konen. Sa stiller han sig ved siden af
alteret med ansigtet mod wvest, til
afslutningen pa doksologien og
trosbekendelsen har lydt - og sidst i
trosbekendelsen siger menigheden:

Samtidig beder preesten ovenstaende
bgnner; menigheden beder faglgende
forbgnner under aftenbgnnen.

Herre, bevar os nadigt uden synd pa
denne dag. Velsignet veere du, Herre,
vore fedres Gud, som lader
velsignelsen vokse. Dit hellige navn er
fuld af herlighed til evig tid. Amen. Lad
din barmhjertighed imod os veere ligesa
stor som vor til lid til dig, Herre. For
alles gjne ser forventningsfuldt pa dig;
du giver dem deres fade til tiden.

Her os, Gud, vor Frelser, hele jordens
hab. Du, Herre, bevarer os og redder os
fra denne slaegt og til evig tid. Amen.
Velsignet vaere du, Herre, leer mig din
retferdighed. Velsignet veere du,
Herre, lad mig forstd dine bud.
Velsignet veere du, Herre, oplys mig
om din nade.

Herre, din barmhjertighed varer til evig
tid. Herre, forkast ikke dine handers
verk, for du, Herre, har veeret min
tilflugt fra sleegt til slegt. Jeg bad til

Then the priest encircles the altar once
and kisses it, and after descending, he
stands before the sanctuary door. He
offers incense three times in the manner
previously described, censing towards
the North, West, South, and East. In the
presence of the pope, metropolitan or a
bishop, the priest censes him alone;
otherwise, he censes his brothers the
priests in the manner previously
described. Then he returns to the
sanctuary door, and turns toward his
brothers the priests and censes all of
them one time, and likewise the
deacons. Then he turns to the West
censing the people and then he hangs
the censer on the door of the sanctuary.
Finally, he prostrates himself toward
the sanctuary and likewise toward his
fellow priests and then toward the
people. Then, he stands next to the altar
facing the West until the end of the
recitation of the doxologies and the
Creed.

At the same time the priest prays the
above prayers; the people pray the
following litany during Vespers.

Graciously accord, O Lord, to keep us
this day without sin. Blessed are You,
O Lord the God of our fathers and
exceedingly blessed, and glorified be
Your name forever. Amen. Let Your
mercy, O Lord, be upon us, according
to our hope in You. For the eyes of
everyone wait upon You, for You give
them their food in due season.

Hear us, O God our Savior, the hope of
all the regions of the earth. And You, O
Lord, keep us and deliver us, from this
generation and forever. Amen. Blessed
are You, O Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O Lord;
make me to understand Your
commandments. Blessed are You, O
Lord; enlighten me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord, endures forever.
Despise not, O Lord, the works of Your
hands. For You have been my refuge
from generation to generation. | asked
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Herren og sagde: Forbarm dig over mig
og frels min sjeel, for jeg har syndet
imod dig.

Herre, jeg har taget min tilflugt til dig,
sa frels du mig! Leer mig at gere din
vilje, for du er min Gud. Hos dig er
livets kilde, og i dit lys, Herre, skuer vi
lyset.25 Lad din barmhjertighed
komme over dem, som kender dig, og
din retfeerdighed over de oprigtige af
hjertet. Dig tilkommer velsignelse,
lovprisning og ere,

Fader, Sgn og Helligand, som i
begyndelsen s nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen. Det er
godt at bekende sig til Herren, og at
lovsynge dit navn, du ophgjede. Om

morgenen kundgeres din
barmhjertighed og hver nat din
retfeerdighed.

Under morgenbgnnen beder

menigheden fglgende forbgn i stedet
for den forrige.

Lad os lovprise sammen med englene
og sige: »/Ere veere Gud i det hgjeste og
pa jorden fred og i mennesker
velbehag.« Vi priser dig, vi velsigner
dig, vi tjener dig, vi tilbeder dig, vi
bekender os til dig, vi proklamerer din
storhed.

Vi takker dig for din store herlighed.
Herre, himlenes Konge, Gud Fader,
Almagtige. Herre, enbarne Sgn, Jesus
Kristus, og Helliganden! Herre Gud,
Guds lam, Faderens Sgn, der berer
verdens synd, forbarm dig over os. Du,
der beerer verdens synd, tag imod vore
bagnner.

Du, som sidder ved Faderens hgjre
hand, forbarm dig over os. For du alene
er hellig, du alene er ophgjet, min Herre
Jesus Kristus, samt Helligdnden. /re
veere Gud Fader! Amen.

Jeg velsigner dig hver dag og priser dit
hellige navn i evighed og i
evighedernes evighed. Amen.

Fra natten sgger min sjeel dig tidligt,
min Gud, for dine befa linger er lys pa
jorden. Jeg har fulgt dine veje, for du
blev min hjelper. Om morgenen hgrer
du min stemme, Herre, i den tidlige

the Lord and said: “Have mercy on me
and save my soul, for I have sinned
against You.”

Lord, I have fled unto You, save me
and teach me to do Your will. For You
are my God, and with You is the
Fountain of Life. In Your light, we
shall see light. Let Your mercy come
upon those who know You, and Your
righteousness unto the upright in heart.
To You belongs blessing. To You
belongs praise, To You belongs glory.
O Father, Son and Holy Spirit, existing
from the beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good to confess
unto the Lord, and to sing praise unto
Your name, O Most High; to show
forth Your mercy every morning and
Your righteousness every night.

During the Matins Prayer, the people
pray the following litany instead of the
previous one.

Let us praise with the angels, saying,
“Glory to God in the highest, peace on
earth, and good will toward men.” We
praise You. We bless You. We serve
You. We worship You. We confess to
You. We glorify You.

We give thanks to You for Your great
glory, O Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator (Almighty).
O Lord, the One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the Holy Spirit.
O Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the sin of the
world, have mercy on us. You, Who
takes away the sin of the world, receive
our prayers unto You

Who sits at the right hand of His Father,
have mercy on us. You alone are the
Holy; You only are the Most High, my
Lord Jesus Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father. Amen
Every day | will bless You and praise
Your holy Name forever and unto the
ages of all ages. Amen. From the night
season my soul awakes early unto You,
O my God, for Your precepts are a light
upon the earth. I was meditating on
Your ways for You have become a
helper unto me. In the morning You
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morgen stiller jeg mig foran dig, og du
ser mig.

Sa fortsaetter med
fglgende trisagion.

Hellige Gud, hellige sterke, hellige
udgdelige, som blev fedt af jomfruen -
forbarm dig over os.

Hellige Gud, hellige sterke, hellige
udgdelige, som blev kors feestet for os -
forbarm dig over os.

Hellige Gud, hellige sterke, hellige
udadelige, som opstod fra de dgde og
opfor til himmels - forbarm dig over os.

menigheden

/Ere vere Faderen og Sgnnen og
Helligdnden, nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.

Hellige Treenighed, forbarm dig over
0s. Hellige Treenighed, forbarm dig
over o0s. Hellige Treenighed, forbarm
dig over os. Herre, forlad os vore
synder. Herre, forlad o0s vore
lovlgsheder. Herre, forlad os vore
fejltrin. Herre, besgg de syge blandt dit
folk, helbred dem for dit helli ge navns
skyld.

Vore fedre og brgdre, som er sovet
hen, Herre, giv deres sjaele hvile. Herre,
du som er uden synd, forbarm dig over
0s. Herre, du som er uden synd, hjelp
0s og modtag vore bgnner. For din er
&ren og magten og trefold hellighed.
Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre velsign os. Amen.

Gar os veerdige til at sige med tak:

Vor Fader, du som er i himlene! Helligt
blive dit navn, komme dit rige, ske din
vilje som i himlen séaledes ogsa pa
jorden; giv os i dag vort daglig brad,

og forlad os vor skyld, som Ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os ikke
ind i fristelse, men fri os fra det onde

(- ved Kristus Jesus, vor Herre -) For dit
er Riget og magten og aren i evighed!
Amen.

Doksologierne
Introduktionen til doksologierne.

shall hear my voice. Early, I shall stand
before You, and You shall see me.

Then, the people continue with the
following Trisagion.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
who was born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
who was crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
who rose from the dead and ascended
into the heavens, have mercy on us.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages. Amen.

O Holy Trinity, have mercy on us. O
Holy Trinity, have mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us. O Lord,
forgive us our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord, forgive us our
trespasses. O Lord, visit the sick of
Your people, heal them for the sake of
Your holy name.

Our fathers and brethren who have
fallen asleep, O Lord repose their souls.
O You Who are without sin, Lord have
mercy on us. O You Who are without
sin, Lord help us and receive our
supplications. For Yours is the glory,
dominion, and triple holiness. Lord
have mercy. Lord have mercy. Lord
bless us. Amen.

Make us worthy to pray thankfully: Our
Father who art in heaven; hallowed be
Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the
glory forever. Amen.

The Doxologies
The Introduction to the Doxologies
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Derefter beder menigheden
introduktionen til trosbekendelsen: Vi
ophgjer dig, moder til Det Sande Lys”.

Indledning til

Trosbekendelsen:

Vi hgjlover dig, moder til det sande lys,
og vi forherliger dig, hellige jomfru og
Gudsfgderske, for du har fgdt os
verdens frelser. Han kom og frelste
vore sjele. Are vere dig, vor Herre og
vor konge Kristus, apostlenes stolt hed,
martyrernes krone, de retfeerdiges
jubel,  menigheder nes  styrke,
syndernes forladelse.

Vi forkynder den hellige Treenighed:
Een Gud. Vi tilbeder ham. Vi priser
ham. Herre, forbarm dig. Herre,
forbarm dig. Herre, velsign os. Amen.
Derefter fremsiger menigheden den
ortodokse trosbekendelse.

Den hellige, ortodokse

Trosbekendelse

| sandhed: Vi tror pa en Gud, den
almaegtige Gud Fader, himlens og
jordens, det synliges og usynliges
skaber.

Vi tror pa en Herre, Jesus Kristus, Guds
enbarne Sgn, fgdt af Faderen for alle
tider,

lys af lys, sand Gud af sand Gud, fadt,
ikke skabt, af samme vasen som
Faderen, ved hvem alt er skabt,

som for os mennesker og for vor frelse
steg ned fra himlen og blev kgd ved
Helliganden af jomfru Maria og blev
menneske,

som ogsa blev korsfastet for os under
Pontius Pilatus, blev pint og begravet.
Han opstod fra de dgde pa tredjedagen
ifalge skrifterne,

opfor til himmels og satte sig ved sin
Faders hgjre hand. Og han skal komme
igen i sin herlighed for at demme
levende og dede, og der skal ikke veere
ende pa hans rige.

Ja, vi tror pa Helliganden, som er Herre
og som levendeger, som udgar fra
Faderen, som tilbedes og ares tillige

Then, the people pray the Introduction
to the Creed “We Exalt You the Mother
of the True Light”.

Introduction to the Orthodox

Creed
We exalt you, the Mother of the true
Light. We glorify you, O Saint, and
Theotokos, for you brought forth unto
us the Savior of the whole world; He
came and saved our souls. Glory to
You, our Master, our King, Christ, the
pride of the apostles, the crown of the
martyrs, the joy of the righteous, the
firmness of the churches, the
forgiveness of sins.
We proclaim the Holy Trinity in One
Godhead. We worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless. Amen.
Then, the people recite the Orthodox
Creed.

The Orthodox Creed

We believe in one God, God the Father,
the Pantocrator, Who created heaven
and earth, and all things, seen and
unseen.

We believe in one Lord Jesus Christ,
the only - begotten Son of God,
begotten of the Father before all ages.

Light of light; true God of true God,;
begotten not created; of one essence
with the Father; by Whom all things
were made.

Who, for us men and for our salvation,
came down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit and of the
Virgin Mary, and became man

And He was crucified for us under
Pontius Pilate; suffered and was buried.
And the third day He rose from the
dead, according to the scriptures.

He ascended into the heavens and sat at
the right hand of His Father; and He is
coming again in His Glory to judge the
living and the dead; Whose Kingdom
shall have no end.

Yes, we believe in the Holy Spirit, the
Lord, the Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with the Father
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med Faderen og Sgnnen, og som har
talt ved profeterne.

Og pa en, hellig, almindelig og
apostolisk kirke. Vi bekender en dab til
syndernes forladelse.

Menigheden synger det falgende.
Vi forventer de dgdes opstan delse og
den kommende verdens liv. Amen.

Han tager korset fra diakonen, og pa det
er der tre tendte vokslys, og han
korstegner menigheden og siger pa
egne og menighedens vegne:

Preest:

Gud, forbarm dig over os. Vis os nade.
Veer barmhjertig imod os.

Diakon:
Amen.

Preaest:
Har os,

Diakon:
Amen.

Preest:
velsign os, bevar os, hjelp os.

Diakon
Amen.

Preest
Tag din vrede bort fra 0s. Besgg 0s med
din frelse og forlad os vore synder.

Menigheden:
Amen. Herre, forbarm dig,
forbarm dig, Herre, forbarm dig.
Ved morgenrggelsesofret under Jonas-
fasten og den hellige faste (fer paske)
leeses profeterne, undtagen lgrdage og
sgndage. Sa slukker man alterlysene,
treekker forhaenget for haikal-dgren og
setter sig.  Sa laeser lektoren
profetskrifterne (...) Derefter siger
diakonen bgnnen: "Bed for de levende
". Og ved hver sztning knealer

Herre,

etc.".
menigheden og svarer ham tilbage pa
den rigtige melodi.

and the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the prophets
And in one, holy, catholic and apostolic
church, we confess one baptism for the
remission of sins.

The people chant the following.

We look for the resurrection of the
dead, and the life of the age to come.
Amen.

The priest takes from the deacon the
cross, upon which are three lights, and
signs the people, saying:

Priest:

O God, have mercy upon us, settle
mercy upon us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger from us, visit us
with Your salvation, and forgive us our
sins.

People:

Amen. Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

During the morning Offering of
Incense on days of Jonah’s Fast and the
Great Fast, not including Saturdays and
Sundays, the prophecies are read here
followed by the litanies with
prostrations:
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Der kneeles
Preaest:
Lad os knele.

Menigheden:
Var os nadig,
Almegtige.
Preest:

lad os rejse os — knale.

Gud Fader, den

Menigheden:
Veer os nadig, Gud vor Frelser.

Preest:
0g rejse os igen — og knale.

Menigheden:
Ver os nadig, Gud, og forbarm dig
over os.

Bannen
Preest:
Bed for de levende * Bed for de syge *
Bed for de rejsende*.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Bed for gunstig vind og jordens frugt *
Bed for flodvan- dets stigning og dens
hgjdestand savel som for dens mangde

* Bed for den gode regn og jordens sad
*

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Bed for krigsfanger * Bed for folk og
dyrs redning * Bed for fred i verden og
i denne by* Bed for vore konger, som
holder af Kristus*-

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Bed for dem, der holder dedsklage *
Bed for de afdgde* Bed for ofrene og
frembaerelserne *.

Menigheden:

prostrations
Priest:
We bend our knees.

People:
The father, the Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our knees.

People:
Have mercy, O God, our saviour.

Priest:
Then we stand and bend our knees.

People:
Have mercy, O God, and have mercy.

litanies
Priest:
Pray for the living * Pray for the sick *
Pray for the travelers *.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Pray for the winds and the fruit of the
earth * Pray for the rising of the river
and its height * Pray for the good rain
and the seed of the earth *.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Pray for prisoners of war * Pray for the
salvation of peoples and animals * Pray
for peace in the world and in this city *
Pray for our kings who love Christ * -

People:
Lord have mercy.

Priest:

Pray for the mourners * Pray for the
dead * Pray for the victims and the
presentations *.

People:
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Herre, forbarm dig!

Preaest:

Bed for de betrengte* Bed for
katekumenerne * Bed "Herre, forbarm
dig".

Menigheden:

Herre, forbarm dig!

Diakonen og menigheden svarer ham,
og han kysser korset og giver det til
diakonen. Sa tager han shuriaen fra
ham og siger evangeliebgnnen:

Evangeliebgnnen
Preest:
Herre og Mester, Jesus Kristus, vor
Gud, som har sagt til sine hellige,
&rede disciple og hellige apostle:

Mange profeter og retfeerdige har
leengtes efter at se de ting, som | ser,
men sa dem ikke, - og hgre de ting, som
| hgrer, men fik dem ikke at here.

Men lykkelige er jeres gjne, at de ser,
og jeres grer, at de hgrer. - Ger os
veerdige til at hgre og gare efter dine
hellige evangelier ved dine helgeners
forbgnner.

Diakon:
Bed for det hellige evangelium.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Men, Herre, ihukom ogsa enhver, som
har bedt os om at huske dem i vore
bgnner og forbgnner, som vi bringer
frem for dig, Herre, vor Gud. - Dem,
som allerede er sovet hen, giv dem
hvile. Dem, som er syge, giv dem helse.
Thi for os alle er du vort liv, vor frelse,
vort hab, vor helbredelse og vor
opstandelse.

Og du er den, til hvem vi opsender &re
og pris og tilbedelse, tillige med din
gode  Fader og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Lord have mercy.

Priest:
Pray for the needy * Pray for the
catechumens * Pray "Lord, have
mercy."

People:

Lord have mercy.

The priest kisses the cross and gives it
to the deacon. He takes the censer and
says the Litany of the Gospel.

The Litany of the Gospel
Priest:
O Master, Lord Jesus Christ our God,
who said to His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and righteous men
have desired to see the things which
you see, and have not seen them, and to
hear the things which you hear, and
have not heard them.

But blessed are your eyes, for they see,
and your ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act according
to Your Holy Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our Master all those
who have bidden us to remember them
in our supplications and prayers, which
we offer up unto You, O Lord our God.
Those who have already fallen asleep,
repose them, those who are sick heal
them. For You are the life of us all, the
salvation of us all, the hope of us all,
the healing of wus all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up the glory, the
honor and the worship, together with
Your good Father, and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of One
Essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages, Amen.
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Menigheden:
Halleluja.

Evangeliet
Sa synges en salme, og der siges ved
dens begyndelse:
Preest:
En salme af David.

Praesten vender sig mod evangeliet og
tilbyder rggelse til det, mens han
lavmeelt siger:

Tilbed Jesu Kristi evangelium. Ved
salmisten og profeten Davids bgnner -
Herre, giv os nadigt forladelse for vore
synder.

Sa stiger preesten op (til alteret) ved 4.
fremsigelse 0g korstegner
rogelseseesken en gang og laegger en
skefuld regelse i karret, mens han siger:
/Ere og pris etc... Diakonen stiger op til
haikal med evangeliebogen; presten
tilryger den, imens han gar en gang
rundt om alteret, hgjre om, og diako-
nen berer evangeliebogen. Og foran
ham diakonerne med vokslys. Og
praesten siger prasten Simeons bgn,
som star i Lukas 2,29-32:

Min Herre, nu sender du din tjener bort
i fred efter dit ord, for mine gjne har set
din frelse, som du har beredt for alle
folkeslag, et lys, der abenbares for
hedningerne, og en herlighed for dit
folk Israel.

Og preesten tilryger evangeliet tre
gange mens han lavmeelt siger:

Tilbed Jesu Kristi, den levende Guds
Sgns evangelium. Are vere Ham i
evighed.

Sa tager han evangeliebogen fra
diakonen og vender sig med den mod
vest, og prasterne kommer og kysser
evangeliet, mens de siger:

Men lykkelige er jeres gjne, at de ser,
og jeres grer, at de herer. - Ggr 0s
veerdige til at hgre og gare efter dine
hellige evangelier ved dine helgeners
forbgnner.

People:
Alleluia.

The Gospel
The Psalm is read, beginning with the
deacon saying:
Deacon:
A psalm of David. Alleluia.

The priest turns towards the Gospel and
offers incense to it while saying
inaudibly.

Bow down before the Gospel of Jesus
Christ. Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet, O Lord,
grant us the forgiveness of our sins.

The priest goes up to the sanctuary and
makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of
incense into the censer, saying “Glory
and honor... Ou'wou nem outaio” to
the end. The deacon goes up to the
sanctuary with the Gospel, and the
priest offers incense to it as they both
go around the altar  once
counterclockwise, while the priest says
the Prayer of Simeon the Priest
inaudibly.

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your
word; for my eyes have seen Your
salvation which You have prepared
before the face of all peoples, a light for
revelation to the Gentiles, and for glory
to Your people Israel.

After encircling the altar, the priest
offers incense to the Gospel three
times, white saying inaudibly:

Bow down before the Gospel of Jesus
Christ, the Son of the living God; to
Him be the glory forever.

The priest takes the Gospel from the
deacon, turns to the west, and offers it
to the other priests while saying,

But as for you, blessed are your eyes for
they see, and your ears for they hear.
May we be worthy to hear and to act
according to Your Holy Gospels,
through the prayers of Your saints.
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Sa kysser han det ogsa og giver det til
diakonen, som skal lese, og presten
ledsager ham med rggelse. Sa vender
han (preesten) tilbage til haikal-dgren
og stiller sig gstvendt. Imens siger
diakonen:

Diakon:

Sta med gudsfrygt og lad os hare det
hellige evangelium.

(Estasi te metavovo theo ako somen
to agio ef angelio)

Preest:

Velsignet veere han, som kommer i
Herren navn! Herre velsigne pa det
hellige evangelium efter Matteeus (MKk.
Lk. Joh.).

Menigheden:
/re veere dig, Herre.

Diakon:

Sta med gudsfrygt og lad os hare det
hellige evangelium, et kapitel fra vor
leerer (...) evangelisten, den rene
discipel, Hans velsignelse, amen

Menigheden:
veaere med 0s. Amen.

Diakon:
Salmerne fra profeten David. Ma hans
velsignelse vaere med os

Salmen laeses
Menigheden:
Halleluja.

Diakon:

Velsignet veere ham, som kommer i
Herrens navn. Vor Herre Gud og
Frelser Jesus Kristus. Amen.

Evangeliet laeses
sa siger han ved slutningen af
evangelielzesningen:
Fret veere Gud i evighed.

Menigheden:
Evangeliets hymne

De sma forbgnner

Then he kisses Gospel and gives it to
the deacon, who will read, and the
priest accompanies him with incense.
Then he (the priest) turns back to the
haikal door and stands facing east.
Meanwhile, the deacon says:

Deacon:

Stand in fear of God, let us hear the
Holy Gospel.

(Estasi te metavovo theo ako somen
to agio ef angelio)

Priest:

Blessed is He who comes in the name
of the Lord of hosts. Bless, O Lord, the
reading of the Holy, Gospel according
to St. (...) the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen
to the Holy Gospel. A reading from the
Gospel according to our teacher Saint
Matthew (Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:
From the Psalms of David the prophet,
may his holy blessing be with us all.

The Psalm is read
People:
Alleluia

Deacon:
Blessed is He who comes in the Name
of the Lord, our Lord, God, Savior, and
King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory
forever. Amen.

The Gospel is read
After the reading, the priest concludes
saying:
Glory be to our God unto the age of the
ages
People:
Response to the Gospel

The Small Litanies

26

Ay Ll 5 L) g
ABd) g of By AN (uladll
e A skl cals
i Jall ol ) (CRLSY)

dody ey Gl ol
sobadd)

Syl placd &l gy |5
958l Aidlan) ualall
Gl gl sh (e gus) gi

(s

oalsl

g8l G anily SV &l
daiY) e Juall) s )y
()l Guuay (udial)

k)

T
o bl aad)

ww\

JeaiY) placd 4 Cigay | g
dal¥) e Juad (uiiall
3 By gl) e la Laleal
Lalil) ¢ pdal) (U of B!
‘435):1 )ALE.“

Al

Ouladd)

el 3l Ul gmalie o
Unsaa o A€y llal)

ssaal g
)
L ghalta

s oaladd)
Uy ) by AV &l

Traal) £ gy Lialia g Uil g
aall A 3 Al G )

Sal Y ) il
BN {ABY)

s s Adlid g
Laila 4t daall g

)
JaadY) 3

Jbuall L) g A o



Preaest:
Bed. (Eshlil)

Diakon:

Rejs jer for at bede.

(epi epros efki estasite)

Sa vender preesten sig imod vest og gar
med sin hgjre hand korsets tegn over
folket, mens han siger:

Preest:
Fred veere med jer alle.(Irini Pasi)

Menigheden:
Og med din and.
(Kito epnevma ti so)

Forbgn for fred

Preest:

Lad os igen henvende os til Gud den
Almegtige, vor Herre-Gud-og Frelser
Jesu Kristi Fader.

Vi beder og benfalder din godhed, du
menneskekerlige! - lhukom, Herre,
freden for din eneste ene, hellige,
almindelige, apostolske kirke.

Diakon:
Bed for Guds hellige, ene, almindelige
0g apostolske, ortodokse kirkes fred.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:
Den som er fra den ene ende af verden
til den anden.

Forbgn for faedrene

Preest:

Lad os igen henvende os til Gud den
Almagtige, vor Herre-Gud-og Frelser
Jesu Kristi Fader.

Vi beder og begnfalder din godhed, du
menneskekerlige! Bed for vor
ypperstepraest, pave Abba Tawadrous
I, pave og patriark og arkebiskop af
den store by Alexandria og bradre i
praestegerningen Mar Ignatius Ifram 11
Karim, Antakiens patriark, fader
Antonios, Eritreas Patriark,

Priest:
Pray. (Eshlil)

Deacon:

Stand up for prayer.

(epi epros efki estasite)

The priest turns towards the west, he
makes the sign of the cross over the
people with his right hand, and says:

Priest:
Peace be with all. (Irini Pasi)

People:
And with your spirit.
(Kito epnevma ti so)

First Litany: The Litany of

Peace
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.
We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
the peace of your one, only, holy,
catholic, and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the one, holy,
catholic, and apostolic Orthodox
Church of God.

People:

Lord have mercy.

Priest:
This which exists from one end of the
world to the other.

Second Litany: The Litany of

the Fathers
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.
We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
our honored patriarch and father, the
high priest, Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna (...).
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Hvis der er en metropolitan eller biskop
til stede.

Anba ....
Diakon:
Bed for vor yppersteprast, pave Abba
Tawadrous Il, pave og patriark og

@rkebiskop af den store by Alexandria
0g bredre i preestegerningen Mar
Ignatius Ifram 1l Karim, Antakiens
patriark, fader Antonios, Eritreas
Patriark.
Hvis der er en metropolitan eller biskop
til stede:
Anba ...

Derefter:
og vore ortodokse biskopper.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:
Bevar ham for os i mange ar og i
fredelige tider.

Forbgn for stedet

Praest:
Ihukom, Herre, sikkerheden for dette
dit hellige sted, og ethvert sted, og
ethvert af vore ortodokse faedres
klostre.

Diakon:

Bed for sikkerheden i verden og i denne
vor by - og i alle byer, landdistrikter,
ger og klostre.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Og for enhver by, ethvert landdistrikt,
landsbyerne og al deres udsmykning.
Og red os alle fra dyrtid, pest,
jordskelv,

drukning, ildebrand, tilfangetagelse af
barbarer, fra den fremmedes svaerd og
fra opkomsten af kattere.

If a metropolitan or a bishop is present

And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest, Papa Abba
(...), pope and patriarch and archbishop
of the great city of Alexandria, and his
spiritual brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

And his partner in the liturgy, our father
the metropolitan (bishop), Abba (...).

Then he concludes:
And for our orthodox bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:
In keeping keep them for us for many
years and peaceful times.

Third Litany: The Litany of

the Place
Priest:
Remember, O Lord, the salvation of
this, Your holy place, and every place,
every monastery of our orthodox
fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of the world and
of this city of ours and of all cities,
districts, islands, and monasteries.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and every region, and
the villages and all their adornments.
And save us all from famine, plagues,
earthquakes.

Drowning, fire, captivity by barbarians,
the sword of the stranger, and the rising
up of heretics.
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Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Kombineret litani for de tre

sesoner
Praest:
Herre, lad floden have vand, sed,
graesset og markens vakster, himlens
vinde og jordens frugt i ar. Velsign dem
alle.

Diakon:

Bed for stigning af vandstremmene,
seden, graesset og markens vekster,
himlens vinde og jordens frugt, for
lunde og vingarde, for ethvert
frugtbzerende tree i hele verden, at
Kristus, vor Gud, ma velsigne dem og
fuldende dem i fred og uden skade, og
tilgive os vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig! (3 gange.)

Preest:

Lad dem vokse op efter deres mal, i
overensstemmelse med din nade. Giv
gleede over jordens ansigt. Lad dens
plovfurer blive oversvemmet. Lad dens
frugter blive talrige.

Forbered den til saning og hast.
Reguler vort liv efter hvad der er
gavnligt.

Velsign arets krone (hgsten) med din
godhed for de fattiges skyld i dit folk,
for enken og den forzldrelgse, den
fremmede og den besggende, og for 0s
alle, som haber pa dig og pakalder dit
hellige navn.

Thi "alles gjne er rettet mod dig, du
giver dem deres fade til rette tid".

Gear med os efter din godhed. Du, som
giver alle fade, fyld vore hjerter med
glaede og fryd, sa vi selv ger nok i hvert
et arbejde til hver en tid, og vi vokser i
al god gerning.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

People:
Lord have mercy.

Combined Litany for the

Three Seasons
Priest:
Graciously accord, O Lord, to bless the
air of heaven and the fruits of the earth,
the waters of the rivers, the seeds, the
herbs, and the plants of the field this
year.

Deacon:

Pray for the air of heaven, the fruits of
the earth, the rising of the waters of the
rivers, the seeds, the herbs, and the
plants of the field, that Christ our God
may bless them, have compassion on
His creation which His hands have
made, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Priest:
Raise them to their measure according
to Your grace. Give joy to the face of

the earth. May its furrows be
abundantly watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing and harvesting.
Manage our lives as deemed fit.

Bless the crown of the year with Your
goodness for the sake of the poor of
Your people, the widow, the orphan,
the traveler, the stranger, and for the
sake of us all who entreat You and seek
Your Holy Name.

For the eyes of everyone wait upon
You, for You give them their food in
due season.

Deal with us according to Your
goodness, O You who give food to all
flesh. Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing always, may
abound in every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Forbgnnen for menigheden

Denne bgn bliver sagt af pave eller
biskop, hvis de er til stede.

Praest:

Lad os fremdeles bede til Gud den
Almagtige, Vor Herre- Gud-og Frelser

Jesu Kiristi Fader. Vi beder og
bgnfalder din godhed, du
menneskekerlige - ihukom, Herre,

vore forsamlinger* Velsign dem.

* Preesten korstegner menigheden en
gang, mens han siger:

Diakon:

Bed for denne hellige kirke og for vore
menigheder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Praesten tager karret og siger:

Preest:

Giv, at de uden hindring og restriktion
ma tilhgre os, og at vi kan ggre med
dem efter din hellige og velsignede
vilje.

Bedehuse, hellige huse, huse for
velsignelse - skaenk dem til os, Herre,
og til dine tjenere, som kommer efter
0s, i evighed.

Sa lgfter praesten handen og tilryger tre
gange mod gst, mens han siger resten af
denne forbgn for menighederne:
Preest:

Rejs dig, Herre Gud. Lad alle dine
fjender spredes. Lad enhver, som hader
dit hellige navn, flygte for dit ansigt.

Sa vender han sig mod vest, tilryger
hen mod praesterne, diakonerne og
menigheden, mens han siger:

Men dit folk, lad det veere tusind fold
og titusind fold velsignet, idet det gar
din vilje.

Sa tilryger han mod gst og siger:

Ved nade, barmhjertighed og
menneskekarlighed fra din enbarne

Fifth Litany: The Litany of the

Assemblies
This prayer is said by the pope, a
metropolitan or a bishop, if present.
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our assemblies *,
bless them.

* The priest makes the sign of the cross
once on the people, saying

Deacon:

Pray for this holy church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:
Priest:

Grant that they may be to us without
obstacle or hindrance, that we may hold
them according to Your Holy and
blessed will:

Houses of prayer, houses of purity,
houses of blessing. Grant them to us, O
Lord, and Your servants who will come
after us, forever.

The priest censes towards the East three
times above the altar, saying:

Priest:

Arise, O Lord God, let all Your
enemies be scattered, and let all who
hate Your holy name flee before Your
face.

The priest turns to the west and censes
the priests, the deacons, and the people
three times, saying:

But let Your people be in blessing,
thousands of thousands and ten
thousand times ten thousand, doing
Your will.

The priest turns to the East, saying
inaudibly:

Through the grace, compassion, and
love of mankind, of Your only-
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Sen, Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus.

Ved hvem der tilkommer dig &re og
pris, styrke og tilbedelse sammen med

ham (Segnnen) og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Sa reekker han rggelseskarret til en af
diakonerne for at tamme det, hvis der
ikke er nadvergudstjeneste efter
regelsesofret - ellers haenger han det
op.

Menigheden:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit rige,
ske din vilje som i himlen saledes ogsa
pa jorden; giv os i dag vort daglige
brad,

og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os ikke
ind i fristelse, men fri os fra det onde.

Ved Kristus, Jesus, Vor Herre For dit er
Riget og magten og &ren i evighed!
Amen.

Menigheden:
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre
(Khen pi Ekhrestos Isos Pin choice)

Diakon:
Bgj jeres hoveder for Herren.
(Tas Kivalas Imon tokirio eklninati)

Menigheden:
For dit ansigt, Herre, (bgjer vi 0s).
(Inopion so Kirea)

Diakon:

Lad os lytte i gudsfrygt.

(Ipros Khomin Theo metavovo
Amen)

Absolutionsbgnnerne
Farste Ban
Derefter tager preaesten korset fra
diakonen eller fra alterbordet, vender
sig mod gst og siger disse tre bgnner til
Sgnnen (lavmalt).

begotten Son, our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

Through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The priest gives the censer to the
deacon to empty it, only if the Offering
of Incense is not followed by the
Divine Liturgy

People:

Our Father who art in heaven; hallowed
be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the
glory forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.
(Khen pi Ekhrestos Isos Pin choice)

Deacon:
Bow your heads to the Lord.
(Tas Kivalas Imon tokirio eklninati)

People:
Before You, O Lord.
(Inopion so Kirea)

Deacon:

Let us attend in the fear of God. Amen.
(Ipros Khomin Theo metavovo
Amen)

The Absolutions
The First Absolution
The priest takes the cross and turns his
face towards the East and says the first
and second prayers to the Son
(inaudibly)
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Ja, Herre, Herre, som har givet os magt
til at treede pa slanger og skorpioner og
pa al fijendens magt.

Treed hans hoveder under vore fgdder i
hast. Og tilintetger for os alle hans onde
hensigter imod os.

For du er konge for os alle, Kristus, vor
Gud. Og du er den, til hvem vi opsender
&re, pris og tilbedelse, tillige med din

gode Fader og Hellig anden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

2. bgn

Du, Herre, er den, som har s&nket
himlene, er kommet ned og er blevet
menneske  for  menneskeslagtens
frelses skyld.

Du er den, som troner over keruberne
og seraferne, og som skuer ud over de
lave.

Endvidere er du vor Herre, som vi
oplafter vort hjertes gjne til, du Herre,
som tilgiver vore lovlgsheder og frelser
vore sjale fra undergang.

Vi tilbeder din usigelige medfalelse.
Og vi beder dig give os din fred, for du
har givet os alting.

Tag os i din besiddelse, Gud, vor
Frelser, for vi kender ingen anden end
dig. Det er dit hellige navn, som vi
udtaler.

Bring os tilbage, Gud, sa vi igen frygter
dig og lenges efter dig. Lad os leve i
nydelsen af dine goder.

Og legft dem, som har bgjet deres
hoveder under din hand, i livsfgrelse og
smyk dem med dyder.

Ma vi alle veere veerdige til dit Rige,
som er i himlene, ved Guds, din gode
Faders velbehag.

Ham, som du er velsignet sammen
med, tillige med Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Yes, O Lord, the Lord Who has given
us authority to tread on serpents and
scorpions and upon all the power of the
enemy.

Crush his heads beneath our feet
speedily, and scatter before us his every
design of wickedness against us.

For You are King of us all, O Christ,
our God, and unto You we send up the
glory, the honor, and the worship, with
Your Good Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times, and unto the ages
of all ages. Amen.

The Prayer of Submission to

the Son
You, O Lord, Who bowed the heavens,
You descended and became man for the
salvation of mankind.

You are He Who sits upon the
Cherubim and the Seraphim, and
beholds those who are lowly.

You also now, our Master, are He to
Whom we lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our iniquities
and saves our souls from corruption.
We  worship Your ineffable
compassion, and we ask You to give us
Your peace, for You have given us all
things.

Acquire us unto Yourself, O God our
Savior, for we know none other but
You. Your Holy Name we utter.

Turn us, O God utno the fear of You
and the desire of You. Be pleased that
we may abide in the enjoyment of Your
good things.

And those who have bowed their heads
beneath Your hand, exalt them in their
ways of life, and adorn them with
virtues.

And may we all be worthy of Your
Kingdom in the heavens, through the
good will of God, Your Good Father.
With Whom You are blessed, with the
Holy Spirit, the Giver of Life, Who is
of One Essence with You.

Now, and at all times, and unto the ages
of all ages. Amen.
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Preesten vender sig mod vest og
korstegner menigheden med Korset,
som er i hans hand, mens han siger:
Preest:

Fred veere med jer Alle

Menigheden:

Og med din and

Preesten  siger  absolutionsbgnnen
(Tahlil) til Sgnnen, stadig vestvendt og
med hovedet bgjet:

Herre og Mester, Jesus Kristus,
enbarne Sgn og Gud Faders Ord; som
har brudt alle vore synders band ved sin
frelsen de og livgivende lidelse;

som har andet ind i ansigtet pa sine
hellige disciple og apostle og sagt til
dem:

Modtag Helliganden. Dem, som |
forlader deres synder, er de for- ladt, og
dem, som | fastholder deri, de er
fastholdt deri”.

Du, Herre, har nu ogsa gennem dine
hellige apostle begunstiget dem, som til
enhver tid virker i din hellige kirkes
praesteskab, til at forlade synd pa jorden
og til at binde og lgse al uretfeerdigheds
band.

Nu beder vi for dine tjenere og
bgnfalder din godhed, du
menneskekerlige, for mine fedre og
mine brgdre og min ringhed- som bgjer
deres hoveder for din hellige herlighed

skaenk os din nade og bryd alle vore
syn- ders band. Men om vi har begaet
nogen synd imod dig, bevidst eller
ubevidst, i hjertebetraeengthed, i gerning
eller i ord, eller af modlgshed - du,
Herre, er den, som  kender
menneskenes svaghed, ligesom du er
god og menneske- kerlig - Gud, skenk
os forladelse for vore synder.

Velsign os. Ger os rene, gar os frie. Og
befri hele dit folk: Fyld os med
erefrygt for dig og bring os i
overensstemmelse med din hellige og
gode vilje. Thi du er vor Gud. 4Are og
pris, magt og tilbedelse tilkommer dig,
tillige med din gode Fader og
Helligdnden,  Levendegareren,  af
samme vasen som dig,

The priest turns toward the West and
signs the people with the cross in his
hand, and says:

Priest:

Peace be with all.

People:

And with your spirit.

The Absolution to the Son The priest
looks towards the West and, bowing his
head, praying the following Absolution
O Master, Lord Jesus Christ, the Only-
begotten Son and Logos of God the
Father, Who has broken every bond of
our sins through His saving, life-giving
sufferings.

Who breathed into the face of His holy
disciples and saintly apostles, and said
to them:

“Receive the Holy Spirit. If you forgive
the sins of any, they are forgiven; if you
retain the sins of any, they are
retained.”

You also now, O our Master, have
given grace through Your holy apostles
to those who for a time labor in the
Priesthood in Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth, and to bind
and to loose every bond of iniquity.

Now, also we ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness; those who
bow their heads before Your holy
glory.

Dispense to us Your mercy, and loose
every bond of our sins and, if we have
committed any sin against You,
knowingly or unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed, or word, or
from faint-heartedness, O Master, Who
knows the weakness of men, as a Good
One and Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of our sins.
Bless us, purify us; absolve us, and all
Your people. Fill us with Your fear,
and straighten us for Your holy good
will, for You are our God, and the
glory, the honor, the dominion, and the
worship are due unto You, with Your
good Father and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one essence
with You.
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nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Efter dette placerer praesten korset pa
evangeliet og kysser begge. Sa nermer
menigheden sig for at modtage
velsignelsen under hvilken de alle
synger den passende afslutning pa
bgnnen (kaldet den generelle kanon).

Den afsluttende hymne
Menigheden:
Amen Halleluja. Are veere Faderen og
Sennen og Helliganden, nu og altid og
i evighedernes evighed. Amen.

Vi tilrdber: Ah, vor herre Jesus Kristus:
Velsign himlens luft [velsign flodens
vand/ velsign seden og afgraderne].

Ma din barmhjertighed og din fred
veere en fastning for dit folk. Frels os
og hav barmhjertighed med os. *
Herre, hav barmhjertighed. Herre, hav
barmhjertighed. Herre, velsign os.
Amen.

Velsign mig: Velsign mig: Se angeren:
Tilgiv mig: Sig velsignelsen.

*Afslutning pa bennen i pavens,
metropolitanens  eller  biskoppens
naerveer.

Du blev givet Moses’
praesteskabet pa Melkisedeks vis.
Jakobs gamle alder, Metusalems lange
liv,

Davids storartede forstaelse, Salomons
visdom,

Og Anden, Paraclete, som kom over
apostlene.

Ma Herren bevare vores patriark, Pave
Abba (...)s liv og s&de.

nade,

Og vores fader/faedre,
metropolitan(erne)/ biskop(perne),
Abba (...) (som er med 0s).

Ma himlens Gud bevare deres troner i
mange ar og give dem fredfyldte tider,

og ydmyge alle deres fjender under
deres fedder hastigt.

Bed Kristus, pa vores vegne, om at
tilgive vores synder i fred, i henhold til
hans store barmhjertighed.

Now, and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

After this, the priest places the cross
upon the Gospel and kisses both. Then
the people approach to receive their
blessing during which they all chant the
appropriate conclusion of the Prayer
(called General Canon).

The Concluding Hymn
People:
Amen. Alleluia: Glory be to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto the ages of
ages: Amen.
We cry out saying: O our Lord Jesus
Christ: bless the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless the seeds and
the herbs].
May Your mercy and Your peace be a
fortress to Your people. Save us and
have mercy on us.*
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Bless me: Bless me: Behold, the
repentance: Forgive me: Say the
blessing.

*Conclusion of the prayer in the
presence of the Pope, a Metropolitan or
a Bishop

You were granted the grace of Moses,
the priesthood of Melchizedek

the old age of Jacob, the long life of
Methuselah,

the excellent understanding of David,
the wisdom of Solomon,

and the Spirit, the Paraclete who came
down upon the apostles.

May the Lord preserve the life and
rising of our honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s)
metropolitan/bishop(s), Abba
(who are with us).

May the God of heaven confirm them
on their thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their enemies under
their feet speedily.

Ask Christ on our behalf, to forgive our
sins in peace, according to His great
mercy.

the
(...)
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Velsignelse
Preest:
Ma Gud forbarme sig over os, velsigne
0s, abenbare sit asyn over 0s 0g veere 0s
nadig.
Herre, frels dit folk, wvelsign din
arvelod, vogt dem og ophgj dem i
evighed.
Laft de kristnes horn19 ved kraften fra
det livgivende kors - ved henvendelser
og benner, som vor frue og vor
dronning, den hellige gudsfgderske Sct.
Maria, frembeerer for os til hver en tid

og ligesa de 3 store, lysende, hellige,
Mikael, Gabriel og Rafael

samt de 4 ulegemlige livsvaesener, de
24 xldste, keruber- ne, seraferne og alle
de himmelske haerskarer

samt Sct. Johannes Dgberen, de 144
tusinde, mine her- rer og fedre
apostlene, de 3 hellige unge maend og
Sct. Stephan

samt den kontemplative evangelist
Markus, den hellige apostel og martyr
samt Sct. Georg, Sct. Theodor,
Philopater Mareurius, Sct. Abba Mena
og hele martyrskaren

samt vor retfeer- dige fader, den store
Abba Antonius, den retferdige Abba
Paul og de 3 hellige Abba Maearii
samt vor fader Abba Johannes, vor
fader Abba Bishoi, vor fader Abba Paul
fra Tammuah, vore romerske faedre
Maximus og Domitius, vor fader Abba
Moses, Sct. Isid- orus og de 49
martyrer

samt hele skaren af korsberere, de
erlige og retferdige, alle de vise
jomfruer, og englen for denne
velsignede dag og englen for dette
velsignede offer.

Her navner han navnet pa kirkens
skytshelgen og siger videre:

The Short Blessing
Priest:
May God have compassion upon us,
bless us, manifest His face upon us, and
have mercy upon us.
O Lord, save Your people, bless Your
inheritance, shepherd them, and raise
them up forever.
Exalt the horn of Christians through the
power of the life-giving Cross.
And through the supplications and
prayers which our Lady, the Lady of us
all, the holy Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times
And through the supplications and
prayers of the three great holy
luminaries Michael, Gabriel, and
Raphael;
the four incorporeal living creatures;
the twenty four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist; the hundred and
forty four thousand; my masters and
fathers the apostles; the three holy
youths; Saint Stephen;

the beholder of God Saint Mark the
Evangelist, the apostle and martyr.
Saint  George; Saint  Theodore;
Philopater Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir of the
martyrs;

our righteous father, the great Abba
Anthony; the righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John; our father Abba
Pishoi; our father Abba Paul of
Tammoh; our Roman fathers Maximus
and Dometius; our father Abba Moses;
the Forty nine Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the cross-bearers;
the just; the righteous; all the wise
virgins; the angel of this blessed day,
and the angel of this blessed sacrifice.

Here, the patron saint of the church is
mentioned, followed by the saint(s) of
the day, then he says
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og velsignelsen fra den hellige
gudsfaderske Sct. Maria, fearst som
sidst.

Og ligeledes, nar det er sgndag, siger
han:

0og segndagens velsignelse, vor gode
Frelsers dag.

| den @refulde fastetid for jul siger
presten  denne indledning  pa
velsignelsen, sa slutter han med at sige:

Ma deres hellige velsignelse og deres
gunst, kraft, nade, keerlighed og hjelp
veere med os alle i evighed. Amen.

Kristus, vor Gud.
Menigheden:
Amen, ma det vaere sadan!

Preest:

O Fredens Konge, skeank os din fred,
forlen os din fred, forlad os vore
synder.

For din er magten og &ren,
velsignelsen og styrken i evighed.
Amen.

Gar os veerdige til at sige med tak:

Menigheden:
Vor Fader, du som er i himlene!

Preest:
Guds fred veere med hele vort folk.

Guds fred veere med hele vort folk. Ga
med fred. Herren veere med jer.

Menigheden:
Og med din and

And the blessing of the holy
Theotokos, Saint Mary, first and last.

On Sunday, he adds:

And the blessing of the Lord’s Day of
our good Savior.

On the feasts of our Lord and the fasts,
the priest says here the appropriate
conclusion for each feast or fast. And
he continues:

May their holy blessing, their grace,
their power, their gift, their love, and
their help rest upon us all forever.
Amen.

O Christ our God.
People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant us Your peace,
establish for us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power, the glory, the
blessing, and the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray thankfully:

People:
Our Father who art in heaven...

Priest:

The love of God the Father; the grace
of the only-begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus Christ; and the
communion and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of the Lord be
with you all. Amen.

People:
And with Your spirit.
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FORBEREDELSEN -

PROTHESIS

Farst og fremmest skal praesten rense
sine tanker og sine forhold indvendigt
og udvendigt: Indvendigt, og det er
yderst vigtigt, er det ngdvendigt, at han
er ren for enhver forseelse, for at han
ikke skal fa dom over sig selv, I.Kor.
11,27-31, og at han er forsonet med
alle, Matt. 5,23-24. Udvendigt er det
ngdvendigt, at han er ren pa kroppen og
i tgjet, og at han er papasselig, dvs. at
han ikke har smagt pa noget som helst
(fastet 9 timer).

Og for han iferer sig albaen, skal han
korstegne den 3 gange, mens han siger:
.| Faderens o0og Sgnnens og
Helligandens navn': Sa tager han den

pa.

Og ligeledes han

diakonernes albaer.

korstegner

The Offeratory

The Offeratory

The priest purifies his thoughts and his
actions, internally and externally, and,
most important, he must be internally
pure of all transgressions, lest he
receive  judgment onto  himself
according to the saying of St. Paul
“Therefore whoever eats this bread or
drinks this cup of the Lord in an
unworthy manner will be guilty of the
body and blood of the Lord. But let a
man examine himself, and so let him
eat of the bread and drink of the cup.
For he who eats and drinks in an
unworthy manner eats and drinks
judgment to himself, not discerning the
Lord’s body. For this reason many are
weak and sick among you, and many
sleep. For if we would judge ourselves,
we would not be judged.” (1
Corinthians 11: 27-31).

The priest shall be at peace with
everyone; as the Lord said “Therefore
if you bring your gift to the altar, and
there remember that your brother has
something against you, leave your gift
there before the altar, and go your way.
First be reconciled to your brother, and
then come and offer your gift”
(Matthew 5: 23-24). The Lord also
said, “And whenever you stand
praying, if you have anything against
anyone, forgive him, that your Father in
heaven may also forgive you your
trespasses. But if you do not forgive,
neither will your F ather in heaven
forgive your trespasses” (Mark 11: 25-
26).

The priest must be externally clean in
body and clothing, with his nads and
feet washed, as the Lord commanded
“Then the Lord spoke to Moses,
saying: You shall also make a laver of
bronze, with its base also of bronze, for
washing. You shall put it between the
tabernacle of meeting and the altar.
And you shall put water in it, for Aaron
and his sons shall wash their hands and
their feet in water from it. When they
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Preesten tager messetgjet pa, mens han
siger: ,,Herre, jeg ophgjer dig" (Ps. 30
), 0g han siger: ,,Herren er blevet konge
og har ifgrt sig skenhed" (Ps. 93).

Salme 29 (30)

Herre, jeg priser dig, for du har trukket
mig op fra dybet; du lod ikke mine
fjender gleede sig over mig. Herre min
Gud, jeg rabte til dig om hjalp, og du
helbredte mig. Herre, du lgftede mig
op fra dedsriget, du lod mig leve, jeg
gik ikke i graven. Lovsyng Herren, I
hans fromme, tak hans hellige navn!
For hans vrede varer et gjeblik, hans
nade hele livet; om aftenen slar graden
sig ned, om morgenen er der jubel. Jeg
sagde i min tryghed: Jeg skal aldrig
vakle. Herre, i din nade gjorde du mit
bjerg til en faestning; men du skjulte dit
ansigt, og jeg blev grebet af reedsel. Til
dig, Herre, rabte jeg, jeg bad Herren om
nade: Hvad vinder du ved mit blod, nar
jeg gar i graven? Kan stgvet takke dig
og forteelle om din trofasthed? Har mig,
Herre, og veer mig nadig, Herre, kom
mig til hjelp! Du forvandlede min
klage til dans, du tog min sgrgedragt af
mig og Klaedte mig i gleede. Derfor vil
jeg lovsynge dig uden ophgr; Herre min
Gud, for evigt vil jeg takke dig.

Salme 92 (93)

Herren er konge! Han har kleadt sig i
hgjhed, Herren har klaedt sig og rustet
sig med styrke. Ja, jorden star fast, den
rokkes ikke. Din trone star fast fra
&ldgammel tid, fra evighed har du

go into the tabernacle of meeting, or
when they come near the altar to
minister, to burn an offering made by
fire to the Lord, they shall wash with
water, lest they die. So they shall wash
their hands and their feet, lest they die.
And it shall be a statute forever to
them--to him and his descendants
throughout their generations™ (Exodus
30: 17-21).

The priest shall also be careful not to
taste anything at all. The priest shall
then put on the vestments of the
priesthood after having them blessed
with the sign of the cross, saying:

Psalm 30 (Psalm 29 in Coptic copy):
“I will extol You, O Lord, for You have
lifted me up, And have not let my foes
rejoice over me. O Lord my God, |
cried out to You, and You healed me.
O Lord, You brought my soul up from
the grave; You have kept me alive, that
I should not go down to the pit. Sing
praise to the Lord, You saints of His,
and give thanks at the remembrance of
His holy name. For His anger is but for
a moment, His favor is for life;
Weeping may endure for a night, but
joy comes in the morning. Now in my
prosperity 1 said, "I shall never be
moved." Lord, by Your favor You have
made my mountain stand strong; You
hid Your face, and | was troubled. I
cried out to You, O Lord; and to the
Lord I made supplication: "What profit
is there in my blood, when I go down to
the pit? Will the dust praise You? Will
it declare Your truth? Hear, O Lord,
and have mercy on me; Lord, be my
helper!" You have turned for me my
mourning into dancing; You have put
off my sackcloth and clothed me with
gladness, to the end that my glory may
sing praise to You and not be silent. O
Lord my God, I will give thanks to You
forever. Alleluia.”

Then Psatm 93 (Psalm 92 in Coptic
copy)

“The Lord reigns, He is clothed with
majesty. The Lord is clothed, He has
girded Himself with strength. Surely
the world is established, so that it
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veeret til. Herre, strammene lgfter,
strammene  lgfter  deres  rost,
strammene lgfter deres brgl. Men mere
end de veldige vandes buldren, mere
end havets megtige breendinger er
Herren magtig 1 det hgje. Dine
vidnesbyrd star fast, hellighed smykker
dit hus i al evighed, Herre.

Under dette synger diakonerne den
fglgende Velsignelsens hymne:

Velsignelsens Hymne
Vi bgjer os for Lysets fader, Hans
enbérne sgn, og Anden, Paraclete,
Treenigheden, ét inderste vaesen.

Hymne Hilsen til dronningen Maria

Sa bgjer han sig for Herren foran hans
hellige haikal. Og han bukker for sine
bradre, preaesterne. Derpa stiger han op
til haikal og kysser alteret. Og han
stiller alterkarrene foran sig og lgsner
dem fra indpakningen og begynder pa
bgnnen for alterets forberedelse, som
han siger sagte:

Forberedelsesben (Af Patriark Severus
af Antiokia)

Herren, som kender alles hjerter, som
er hellig og har velbehag i sine hellige,
som selv er uden synd, men har magt til
at forlade synd -

Du, Herre, kender min uverdighed,
min manglende beredthed og min
utilstreekkelighed til denne hellige
tjeneste for dig.

Jeg har ikke mod til at neerme mig og
abne min mund over for din hellige
herlighed. Men tilgiv mig synder i
henhold til dine talrige
barmhjertighedsgerninger. Giv mig at
finde ndde og barmhjertighed i denne
time.

Her begynder praesten at pudse
patenen, kalken og skeen og laegge
servietterne pa deres plads, mens han
siger:

Og send mig kraft fra det hgje til at
begynde, forberede og fuldfgre den

cannot be moved. Your throne is
established from of old; You are from
everlasting. The floods have lifted up,
O Lord, the floods have lifted up their
voice; the floods lift up their waves.
The Lord on high is mightier than the
noise of many waters, than the mighty
waves of the sea. Your testimonies are
very sure; Holiness adorns Your house,
O Lord, forever. Alleluia.”

During this, the deacons chant the
following Hymn of the Blessing:

Hymn of the Blessing
We kneel down before the father of
Light, and His only-begotten Son, and
the Spirit, the Paraclete, the Trinity,
one in essence.

Hymn Hail to Mary the Queen

After this, the priest kisses the hands of
his brothers the priests and asks them to
absolve him and pray on his behalf.
Then he ascends to the altar, takes out
the vessels and prepares the altar while
saying the following Prayer of
Preparation inaudibly.

The Prayer of Preparation
Patriarch Severus of Antioch)

(By

O Lord, who knows the hearts of all,
who is holy, and who rests in His
saints; who alone is without sin and
who has power to forgive sins.

You, O Lord, know my unworthiness
and my unpreparedness, and my lack of
meetness for this Your holy service.

And | do not have the countenance to
draw near and open my mouth before
Your holy glory, but according to the
multitude of Your tender mercies
pardon me, a sinner. And grant to me
that I may find grace and mercy at this
hour.

Here, as the priest continues to pray, he
uncovers the chalice and arranges it on
the altar, together with the paten and
the spoon.

And send me strength from on high that
I may begin and make ready and
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hellige tjeneste for dig pa den made,
som behager dig: en vellugt af ragelse
efter din viljes behag.

Ja, veer hos os, vor Herre, veer felles
med os i handlin- gen; velsign os.

For du er vor syndsforladelse, vore
sjeeles lys, vort liv, vor kraft og vor
frimodighed.

Og til dig opsender vi ere, pris og
tilbedelse, Fader, Sgn og Helligand, -
nu og altid og i evighedernes evighed.
Amen.

Sa siger han sagte denne bgn efter
alterets klarggring:

Efter forberdelsesbgnnen
Du, Herre, har lert os dette store
frelsesmysterium. Du har indbudt os,
dine ydmyge og uverdige tjenere, til at
veere tjenere ved dit hellige alter.

Vor Herre, gear os duelige ved din
Helligands kraft til at fuldfere denne
tjeneste, for at vi kan bringe dig et
velsignet offer uden dommens kval,
staende over for din store herlighed. -
Herlighed og stor skenhed er der i din
hellighed.

Gud er den, der giver nade; den, der
sender frelse; den, der virker alt i alle.

Giv, Herre, at vort offer for dem, der
begar synd, og for dit folks uforstand
bliver acceptabelt for dig.

For det er rent, i overensstemmelse
med din Helligands gave, - ved Kristus
Jesus, vor Herre,

ved hvem der tilkommer dig @re og
pris, styrke og tilbedelse sammen med
ham (Segnnen) og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig.

Sa kysser preasten alteret og begynder
pa Psalme-bgnnen, og den afsluttes
med Trosbekendelsen og Kyrie Eleison
41 gange. Imens vasker han handerne
3 gange; farste gang siger han Ps. 51,9:

accomplish Your holy service after
Your pleasure, according to the ascent
of Your will, for a sweet savor of
incense.

Yes so, O our Master, be with us; be a
partner working with us. Bless us.

for You are the forgiveness of our sins,
the light of our souls, our strength, and
our boldness.

And unto You, we send up glory, honor
and worship, O Father and Son and
Holy Spirit, now and at all times and
unto the age of all ages. Amen.

While reciting the Prayer of
Preparation, the priest wipes the vessels
and arranges them in their places. Then
he says the following prayer inaudibly.

The Prayer after Preparation
O Lord, You have taught us this great
mystery of salvation. You have called
us, Your lowly and unworthy servants,
to be servants of Your holy altar.

O our Master, You make us worthy in
the power of Your Holy Spirit to
accomplish this service; so that,
without falling into condemnation
before Your great glory, we may bring
to You a sacrifice of praise, glory, and
great beauty in Your sanctuary.

O God, who gives grace, who sends
forth salvation, who works all in all;

grant, O Lord, that our sacrifice may be
accepted before You for my own sins,
and for the ignorances of Your people.
For behold, it is pure according to the
gift of Your Holy Spirit, in Christ Jesus
our Lord.

Through whom the glory, the honor
and worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You,
now and at all times and unto the age of
all ages. Amen.

The priest kisses the altar. The prayers
of the hours are now prayed. The priest
then washes his hands three times,
saying the first time:
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Besteenk mig med din ysop, at jeg
bliver ren; vask mig, at jeg bliver hvid
som sne.

2. gang, fra Ps. 51,10:
Lad mig hgre jubel og glede; de
ydmyge ben skal fryde sig.

3.gang, fra Ps. 26,6-7:

Jeg vil vaske mine hender i renhed og
ga omkring dit alter, Herre, sa jeg kan
hare lyden af lovsang til dig. Halleluja.

Sa tarrer han handerne og stiller sig i
hailkal-dgren, vestvendt, med en
silkeserviet i handen. Man bringer ham
brgdene (3 el. 5 el. 7) og vinen. Og ved
siden af ham star en diakon med en
silkeservi- et i hgjre hand for at
modtage flasken med vin, og et vokslys
i hans venstre hand skinner pa brgdene
0g vinen, mens praesten pakker dem ud.
Sa tager praesten flasken og korstegner
brgdene og vinen 3 gange, mens han
siger: ’l det velsignede navn etc.’.
Mens praesten preesenterer flasken for
diakonen, for at denne kan lugte til den,
siger han: > God, dyrebar og velsignet.’
Sa giver han diakonen flasken og
udveelger lammet (...) og han velger
det uden fejl, ligesom der star skrevet
om paskelammet i gammel tid. Og han
tager lammet efter at have pakket det
ud og tarrer dets overflade med en ren
serviet og korstegner det med vinen. Pa
samme made korstegner han resten af
brgdene Sa fugter han spidsen af hgjre
hands fingre, mens han barer qurbanen
pa venstre handflade, og han aftarrer
det ligesom ved daben, mens han siger:

Giv, Herre, at vort offer for dem, der
begar synd, og for dit folks uforstand
bliver acceptabelt for dig.

For det er rent, i overensstemmelse
med din Helligands gave, - ved Kristus
Jesus, vor Herre,

ved hvem der tilkommer dig ere og
pris, styrke og tilbedelse sammen med
ham (Sgnnen) og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig.

Purge me with hyssop, and | shall be
clean; wash me, and | shall be whiter
than snow.

And the Second Time:
Fill me with joy and let the bones which
You have broken rejoice.

And the Third Time:

I wash my hands in innocence, and go
about Your altar, O Lord, that I may
proclaim the voice of Your praise.
Alleluia.

Then the priest wipes his hands slightly
with a white linen veil. During the
Offering of the Lamb, he stands at the
door of the sanctuary facing west,
holding in his hand a silk veil. Then the
loaves and the wine are presented to
him, which he examines carefully. The
loaves are presented in an odd number,
e.g., 3 or 5, etc. The deacon stands
beside him, having in his right hand a
silk veil on which to receive the cruet
of wine, and light in his left hand to
shed light on the loaves and the wine
while the priest examines them. Before
the priest chooses the Lamb, which is
the offering bread, he makes the sign of
the cross three times over the loaves
and the wine, saying, “In the name of
the Father” and “Blessed be God the
Father.” He takes the Lamb in the palm
of his left hand and wipes the top and
the bottom with his right hand, saying:

grant, O Lord, that our sacrifice may be
accepted before You for my own sins,
and for the ignorances of Your people.
For behold, it is pure according to the
gift of Your Holy Spirit, in Christ Jesus
our Lord.

Through whom the glory, the honor
and worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You,
now and at all times and unto the age of
all ages. Amen.
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Sa nevner han, hvem han gnsker at
naevne, iser den for hvem qurbanen
frembaeres, hvadenten vedkommende
er levende eller ded, syg eller pa rejse
eller i ngd. Hvis han er levende, siger
preesten:

Ihukom, Herre, dine kristne, ortodokse
tienere - hver enkelt efter hans eller
hendes navn.

Ihukom, Herre, min far og mor og
brgdre, mine kadelige slaegtninge, og
mine andelige feedre. Bevar de levende
ved hjeelp af din freds- engel og giv de
hensovede hvile.

Til afslutning siger han om sig selv:
Ihukom, Herre, min svaghed- en fattig
er jeg- og tilgiv mig mine talrige
synder.

Nar han er feerdig med det, svaber han
lammet i en silkeserviet og lgfter det op
over sit hoved. Ligeledes sveber den
tjenestegarende diakon vinflasken i en
silkeserviet og lgfter den op over sit
hoved, staende bagved praesten. Foran
hver af dem star en diakon og holder et
teendt vokslys. Og praesten stiller sig i
haikal-dgren, vendt mod menigheden,
0g siger:

Lammet fgres rundt
Preest:
/re og pris, pris og @re vere den
hellige Treenighed, Faderen og Sgnnen
og Helliganden.
Fred og opbyggelse vaere med Guds
eneste ene, hellige, almindelige,
apostolske kirke. Amen.
Ihukom, Herre, dem som har bragt dig
disse gaver, til- lige med dem som de er
bragt for, og dem ved hvis hand de blev
bragt. Giv dem alle den himmelske
belgnning.

Diakon:

Bed for disse hellige og dyrebare gaver
og vore ofre og dem, som har bragt
dem.

’Og praesten beder lavmeelt:

Then he mentions those whom he
desires to remember, especially those
on whose behalf the offering is made.
And for Christians in general, and for
his family and kin in particular, he says:

Remember, O Lord, Your orthodox
Christian servants, each one by his
name and each one by her name.
Remember, O Lord, my father, my
mother, my brothers, and my kin in the
flesh, and my spiritual fathers. Keep
those who are living, by the angel of
peace, and repose those who have
departed.

As for himself, he says:

Remember, O Lord, my weakness —
even | the poor — and forgive me my
many sins.

After completing the above, the priest
covers the bread with a silk veil and
holds it to the top of his forehead, and
the deacon does the same with the cruet
of wine. Then they encircle the altar
once preceded by a deacon bearing a
light.

The Procession of the Lamb
Priest:
Glory and honor, honor and glory to the
All-holy Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit.
Peace and edification to the one, only,
holy, Catholic, and Apostolic Orthodox
Church of God. Amen.
Remember, O Lord, those who have
brought to You these gifts and those on
whose behalf they have been brought,
and those by whom they have been
brought. Give them all the heavenly
reward.

Deacon:

Pray for these holy and Precious gifts,
our sacrifices, and those who have
brought them. Lord have mercy.

The Priest says inaudibly:
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Ihukom, Herre, enhver som har bedt os
om at naevne dem i vore henvendelser
og banner. Herre, ma du komme dem
ihu i dit himmelske rige.

Pa lgrdage og sgndage (undtagen under
den Store Faste), pa Herrens hgijtider,
pa de 50 glade dage og pa alle dage
uden faste, synger menigheden.

Menigheden:

Halleluja! Denne er dagen, som Herren
har gjort, lad os juble og glaede os pa
den. O Herre, frels os, o Herre, ger
vore veje lige. Velsignet den, der
kommer i Herrens navn. Halleluja.
(Alleluia Fai Pe Penhoue ita ep
choice thameof marin thelil enten O
nof emmon enkhetf O epchoice ek ei
nahmen O epchoice ei soten nin moiit
ef ezmaaroet engi fi ethneo khen
ephran em epchoice. Alleluia)

Pa alle fastedage og onsdage og fredage
siger menigheden:

Menigheden:

Halleluja, et menneskes tanker vil
abenbare dig, Herre, og resten af hans
tanker holder fest hos dig. Modtag
ofrene og fremberelserne, Halleluja.
(Allelui Gi ephmephei en oromi ef ei
o-onh nak ephol epchoice 0-oh
epsogb enti o-mephei ef ei ershai nak
ni theseya ni epros fora shopo erok.
Alleluia)

Og 1 den hellige 40-dages faste,
undtagen sendagene, og pa de 3
Nineve-fastedage siger menigheden:

Menigheden:

Halleluja! Sa kan jeg komme til Guds
alter, til Gud, min gleede og min fryd,
og takke dig med citerspil, Gud, min
Gud. Herre, husk David for al hans
mgje.

Remember, O Lord, all who have
bidden us to remember them in our
prayers and supplications. May the
Lord remember them in His heavenly
kingdom.

On Saturdays and Sundays (except
during the Great Fast), on feasts of oaur
Lord, on fifty joful days and on all non
fasting days, the people chant

People:

Alleluia. This is the day that the Lord
has made. Let us rejoice and be glad in
it. O Lord, save us. O Lord, straighten
our ways. Blessed is He, who comes in
the name of the Lord. Alleluia.
(Alleluia Fai Pe Penhoue ita ep
choice thameof marin thelil enten O
nof emmon enkhetf O epchoice ek ei
nahmen O epchoice ei soten nin moiit
ef ezmaaroet engi fi ethneo khen
ephran em epchoice. Alleluia)

On fasting days (except the weekdays
of the Great Fast and Jonah’s Fast) and
on Saturdays and Sundays during the
Great Fast, the people chant the
following;

People:

Alleluia. The thought of man shall
confess to You O Lord, and the
remainder of thought shall keep a feast
to You. The sacrifices and the offerings
receive them to Yourself. Alleluia.
(Allelui Gi ephmephei en oromi ef ei
o-onh nak ephol epchoice o0-oh
epsogb enti o-mephei ef ei ershai nak
ni theseya ni epros fora shopo erok.
Alleluia)

On fasting days of Jonah’s Fast and the
Great Fast and, not including Saturdays
and Sundays, the people chant the
following

People:

Alleluia. I will go into the Altar of God,
before the face of God, who gladdens
my youth. I will confess to You with
the harp, O God, my God. Remember
David, O Lord, and all his meekness.
Alleluia.
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Efter rundgangen stiller preesten sig
ved alterets vestside med ansigtet mod
gst. Han leegger lammet i sin venstre
hand og bgjer hovedet hen mod sine
preestebredre og siger: Velsign (mig),
Sa bgjer de ligeledes hovedet og svarer:
Velsign du (os). Sa retter preesten
opmarksomheden mod qurbanen og
nermer den til vinflasken, som
diakonen holder i silkeservietten i sin
hgjre hand. Preesten slar efter seedvane
korsets tegn 3 gange over de 2
genstande.

Preest:

| Faderens og Sgnnens og Helligandens
navn — En Gud.

Farste gang begynder han med at sige:
Preest:

Velsignet vere Gud Fader,
Almagtige. Amen.

den

Diakon:
Amen.

2. gang:
Preest:
Velsignet vaere hans enbarne Sgn, Jesus

Kristus, vor Herre. Amen.

Diakon:
Amen.

3. gang:
Preest:

Velsignet veaere
Talsmanden. Amen.

Helliganden,

Diakon:
Amen.

Diakon:

En hellig Fader, en hellig San, en hellig
And. Amen.

Velsignet veere du Herre,
evighed. Amen.

Alle folkeslag, velsign Herren. Ma alle
folk velsigne ham. For hans
barmhjertighed har manifesteret sig
over 0s, og Herrens sandhed varer til
evighed. Amen. Halleluja

Gud, i

The priest, having come around to the
front of the altar, faces East, and
uncovers the bread and places it in his
left hand. Then he inclines his head
toward his brothers the priests, asking
them to bless. Then he brings the bread
close to the cruet of wine in the
deacon’s right hand, which is covered
with a silk veil, and three times he
makes the sign of the cross over both,
saying:

Priest:
In the name of the Father and the Son
and the Holy Spirit, one God.

At the first signing, he says:
Priest:

Blessed be God the Father,
Pantocrator. Amen.

the
Deacon:

Amen.

At the second signing, he says:

Priest:

Blessed be His only begotten Son,

Jesus Christ our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

At the third signing, he says:
Priest:

Blessed be the Holy Spirit,
Paraclete. Amen.

the

Deacon:
Amen.

Deacon:

One is the holy Father, One is the holy
Son. One is the holy Spirit. Amen.
Blessed be the Lord God forever.
Amen.

Praise the Lord, all you nations, praise
Him all you peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the truth of the
Lord endures forever. Amen. Alleluia.
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Menigheden:

/re vere Faderen og Sgnnen og
Helliganden, - nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.
Halleluja.

(Doksa patri kai yia kai hagia
neumati

Kai nyn kai aei kai eis tous aianas tan
aianan. Amen)

Imens placerer praesten Lammet pa
patenen, som der er et silkeklede
under, mens han lavmeelt siger:

Herlighed og @re, &re og herlighed til
den almegtige Treenighed, Faderen,
Sennen og Helliganden.

Nu og altid og i evighedernes evighed.
Amen.

Sa helder praesten vinen i kalken, ved
at temme vinbeholderen. Da helder
han vand i den tomme beholder og fra
den tilferer han vand til kalken
(ma&ngden af vand skal ikke veere
mindre end 1/10, normalt en fjerdedel,
men ikke mere end en tredjedel).
Preesten tarrer beholderens tud af med
et hvidt kleede og fjerner den fra alteret.
Sa pabegynder han bgnnen med:

Preest:
Bed (Eshlil)

Diakon:
Rejs jer for at bede
(epi epros efki estasite)

Sa bgjer preesten sit hoved hen mod
preestebradrene, vender sig imod vest
og ger med sin hgjre hand korsets tegn
over folket, mens han siger:

Preest:

Fred vaere med jer Alle (Irini Pasi)

Menigheden:
Og med din and
(Kito epnevma ti so)

Takkebgnnen
Preest:
Lad os takke den godgerende og
barmhjertige Gud, Vor Herre Gud og
Frelser Jesu Kristi Fader.

People:

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages. Amen.
Alleluia.

(Doxa patri kai huio kai hagio
penumati, kai nun kai aei kai eis tous
aionas ton aionon. amen)

During this time, the priest places the
bread on the paten, beneath which is a
silk veil; while saying the following
inaudibly:

Glory and honor, honor and glory to the
All-holy Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

After this, the priest pours wine into the
chalice, emptying the cruet. Then he
pours water into the empty wine cruet
and from it he odds a water to the wine
in the chalice (the proportion of water
to wine being not less than a tenth,
normally a quarter but not more than a
third). The priest wipes the mouth of
the cruet with a white veil and removes
it from the altar. He then starts the
prayer saying:

Priest:

Pray. (Eshlil)

Deacon:
Stand up for prayer.
(epi epros efki estasite)

The priest then turns to his brothers the
priests before turning to the west and
making the sign of the cross over the
people, saying:

Priest:

Peace be with all. (Irini Pasi)

People:
And with your spirit
(Kito epnevma ti so)

The Prayer of Thanksgiving
Priest:
Let us give thanks to the beneficent and
merciful God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus Christ.
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For han har bevogtet os; han har stattet
0s; han har bevaret os; han har taget
imod os; han har vist os medfglelse;
han har hjulpet og stgttet os indtil
denne time.

Lad os fremdeles bede den Almagtige
Herre, vor Gud, at han bevarer os pa
denne hellige dag og alle vort livs dage
i al fred.

Diakon:
Bed.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Herre, Hersker, Almegtige Gud, Vor
Herre - Gud og Frelser Jesu Kristi
Fader!

Vi takker Dig i alle forhold og pa grund
af alt og i enhver situation.

For du har bevogtet os, stottet os,
bevaret os, modtaget os, baret over med
0s og har bistaet og bragt os frem til
denne time.

Diakon:

Bed for, at Gud ma forbarme sig over
0s, 0g Vise 0s omsorg og hgre og statte
0s, samt tage imod sine helgeners og
frommes forbenner for vores godheds
skyld til enhver tid og ger os veerdige
til at fa del i hans hellige og velsignede
sakramente til forladelse af vore
synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Derfor henvender vi os og beder din
godhed, du menneskekeerlige, giv os at
fuldende denne hellige dag og alle dage
i vort liv i al fred med arefrygt for dig.

Al misundelse, og hver fristelse, al
djevelens veaerk, og de onde
menneskers  sammensvergelse  og
skjulte savel som abenlyse fjenders
opstand,

For He has covered us, helped us,
guarded us, accepted us to Himself,
spared us, supported us, and have
brought us to this hour.

Let us also ask Him, the Lord our God,
the Pantocrator, to guard us in all peace
this holy day and all the days of our life.

Deacon:
Pray..

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for everything,
concerning  everything, and in
everything.

For you have covered us, helped us,
guarded us, accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and have
brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have mercy and
compassion on us, hear us, help us, and
accept the supplications and prayers of
His saints, for that which is good on our
behalf at all times and make us worthy
to partake of the communion of His
holy and blessed Mysteries, for the
remission of our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and entreat Your
goodness, O Lover of mankind, grant
us to complete this holy day, and all the
days of our life, in all peace with Your
fear.

All envy, all temptation, all the work of
Satan, the counsel of wicked men and
the rising up of enemies, hidden and
manifest,
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Preesten bgjer sit hoved mod @st og gar
korsets tegn over sig selv, mens han
siger:

tag det bort fra os.

Sa vender han sig hgjre om, imod vest,
og korstegner folket, idet han siger:

og bort fra hele dit folk.
og fra dette bord.

Sa vender han sig mod gst, gar korsets
tegn og siger ved aften- rggelsen:

og fra dette hellige sted.

Forsyn os med de ting, som er gode og
fordelagtige, for du er den, som har
givet os myndighed til at treede pa
slanger og skorpioner og pa al fjendens
magt.

Og led os ikke ind i fristelse, men fri os
fra det onde, -

ved nade, barmhjertig- hed og
menneskekerlighed fra din enbarne
Sgn, Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus,

ved hvem der tilkommer dig @re og
pris, styrke og tilbedelse sammen med

ham (Sgnnen) og Helliganden,
Levendeggareren, af samme veaesen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Menigheden:
Du er sandelig frelst, samt din And.

Under Jonas’ faste og hverdagene i den
Store Faste, bliver ovenstaende hymne
“Frelst. Amen” ikke sunget med sin
normale melodi, men en Kkortere
udgave, og sd& hymnen “Hans
Fundament er i De Hellige Bjerge”,
som vist nedenfor, og som er en del af
salme 87(86).

Hymne Nefcen

Han har grundlagt sin by pa hellige
bjerge. Herren elsker Zions porte mest
af alle Jakobs boliger. Herlige ting
siges om dig, du Guds by. Halleluja.

The priest bows his head toward the
East and signs himself with the sign of
the cross, saying:

Take them away from us.

Then he turns towards the west from
his right and makes the sign of the cross
over the people, saying the following
And from all Your people.

And from this table,

Then he turns toward the East, making
the sign of the cross on the altar, saying:
And from this, Your holy place.

But those things which are good and
profitable do provide for us, for it is
You who have given us the authority to
tread on serpents and scorpions, and
upon all the power of the enemy.

And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

By the grace, compassion, and love of
mankind, of Your only-begotten Son,
our Lord, God and Savior Jesus Christ.

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

People:
Saved. Amen. And with your spirit.

During Jonah’s fast and the weekdays
of the Great Fast, the above hymn
“Saved. Amen” is not said in its normal
tune but the short one, and then the
hymn “His Foundation is in the Holy
Mountains”’; as shown below, which is
part of Psalm 86

Hymn Nefcen

His foundation is in the Holy
mountains, the Lord loves the gate of
Zion, more than all the dwelling of
Jacob. Glorious things are spoken of
you, O city of God. Alleluia
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Men om Zion hedder det: Her er hver
og én fedt, den Hgjeste har selv
grundfeestet den. Halleluja.

Sa siger preesten sagte bgnnen for
brgdets og kalkens frembeerelse,
henvendt til Sgnnen:

Herre og Mester, Jesus Kristus, den
uplettede Faders evige partner og
logos, af samme vasen som ham og
Hellig- anden. Thi du er det levende
brgd, som er kommet ned fra himlen.
Og du har som den farste gjort dig selv
til et lyde- frit lam - til liv for verden.
Vi beder og bgnfalder din godhed, du
menneskekeerlige.

Her viser praesten med handen hen til
brgdet, som ligger pa patenen foran
ham:

Abenbar dit &syn over dette brad,
Viser med handen hen til kalken:

og over denne kalk - dem, som vi har
stillet pa ...

viser hen til alteret:
dette praestelige bord, som tilhgrer dig.

Sa slar han korsets tegn 3 gange over
brgdet og kalken. 1. gang siger han:

Velsign dem.

2. gang:
Hellige dem.

3. gang:
Rens dem og forandre dem.

Sa peger han hen pa brgdet iser:

Sa at dette bred ma blive dit hellige
legeme.

Peger hen pa kalken iser:

Og blandingen i denne kalk ma blive
dit dyrebare blod. Lad dem vere os alle

til delagtighed, helbredelse og frelse
bade for vor sjal, legeme og and.

A man will say, O mother Zion, and
that man was born in her. The Most-
High Himself has founded her.
Alleluia.

Then the priest prays inaudibly the
Prayer of the Prothesis of the Bread and
the Wine to the Son:

O Master, Lord Jesus Christ, the co-
eternal Logos of the unblemished
Father who is of one essence with Him
and the Holy Spirit; for You are the
living bread which came down from
heaven, and formerly made Yourself a
lamb without spot for the life of the
world. We ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind,

Here, the priest points with his hand to
the bread set before him on the paten.

Show Your face upon this bread

He points to the wine set before him in
the chalice.

And upon this cup, which we have set
upon

He points to the altar, saying:
This, Your priestly table.

He makes the sign of the cross three
times over the bread and wine together,
saying at the first signing:

Bless them,

and at the second signing:
Sanctify them.

and at the third signing
Purify them and change them.

He points with his hand to the bread in
particular, saying:

In order that, on the one hand, this
bread may indeed become Your holy
Body

He points with his hand to the chalice
in particular.

And, on the other hand, the mixture
which is in this cup, indeed Your
precious Blood. And may they become
for all of us communion, healing, and
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Thi du er vor Gud. Aren tilkommer dig
sammen med din gode Fader og
Helligdnd- en, Levendeggreren, af
samme vasen som dig, - nu og altid og
i alle evigheders evighed. Amen.

Sa deekker preesten Lammet pa patenen
med en ren serviet, og ligeledes daekker
han kalken med en serviet. Derpa
deekker han og diakonen, der star over
for ham, dem begge med den store dug
(prospherinen). Endnu en serviet
leegges oven pa prospherinen. Sa kysser
han alteret og kneeler gstvendt og siger
lavmelt absolutions-  bgnnen til
Sgnnen:

Sa stiger preesten op til alteret og kysser
det, fortsetter til dets nordside og
diakonen, som tjener bgjer sig og gar
korsets tegn over for ham, hvorefter
praesten raekker sin hand ud, leegger den
pa diakonen og velsigner ham. Sa
kysser de begge alteret. Praesten og
diakonen stiger ned fra alteret (med
hovedet fortsat rettet mod det) og
herefter gar de samt resten af
diakonerne baglens med ansigtet mod
gst, mens de satter hgjre fod forrest. Sa
bgjer de sig og ger korsets tegn foran
haikal og en af prasterne, som til stede
fremsiger absolutionsbgnnen lavmeelt.
Hvis pave, en metropolitan eller en
biskop er til stede, leeser han denne bgn.
Hvis kun praesten er til stede, leeser han
den.

Absolutionsbgn

Sa treeder preesten og ligeledes
diakonerne ned fra haikal, og alle
kneler foran haikal-dgren. En af de
tilstedeveaerende preester sigerlavmeelt
tjenerens absolutionsbgn, hvori der
forekommer 5 kors-tegn - eller den
tjenestegarende praest siger den:

Preest:

salvation of our souls, bodies, and
spirits.

For You are our God. And glory is due
unto You, with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You, now and at
all times and unto the age of all ages.
Amen.

Then the priest covers the oblation with
a veil and the chalice with another veil.
He covers both with the prospheron,
together with the deacon who is facing
him; the priest then places another veil
upon the prospheron. He Kkisses the
altar and then goes to the south side of
it and makes a prostration towards the
East, thanking the Lord who has made
him worthy of this holy service. This is
all done as he says the Absolution to the
Son inaudibly (O Master, Lord Christ
....), which is mentioned in the Offering
of Incense.

Then the priest rises and kisses the
altar, and proceeds to the north side of
the altar, and the deacon who is serving
prostrates before him, and the priest
stretches forth his hand on the deacon
and blesses him. Then both of them kiss
the altar. Coming down from the altar,
the priest and the rest of the deacons
walk backward, their faces set to the
East, and they put their left foot first.
Then they prostrate themselves before
the door of the sanctuary, and one of the
priests who are present reads the Prayer
of Absolution inaudibly. If the pope, a
metropolitan, or a bishop is present, he
reads this prayer. If only one priest is
present, he reads it.

The Absolution of the Servants
The priest makes the sign of the cross
at each of the following times:

1. The serving priests.

2. The deacons.

3. The rest of the servants on the north
side.

4. Tthe entire congregation on the west
side.

5. Himself.

Priest:
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Dine tjenere, som gar tjeneste pa denne
dag: provst, prest og diakon, hele
praesteskabet og laegfolket tillige med
min svage person,

- ma de veere tilgivne ved et ord fra den
hel- lige Treenigheds, Faderen-
Sennen-og-Helligandens mund.

Og ved din eneste ene, hellige,
almindelige, apostolske kirkes mund
(forban).

Og ved de 12 apostles mund. Og den
kontemplative evangelist Markus, den
hellige apostel og martyr - samt
patriarken Sct. Severus, og vor mester
Dioscorus, og Sct. Athanasius den
apostolske, og Sct. Peter hieromartyr4
0g Yypperstepraest, og Sct. Johannes
Krysosto- mos, Sct. Kyril, Sct. Basilius
og Sct. Gregorius.

Og ved de 318, som samledes i Nikeea,
og de 150 i Kon- stantinopel, og de 200
i Efesus.

Og ved vor @rverdige fader,
yppersteprasten Abba NN. Og ved min
ringhed. -

Thi velsignet og fuld af herlighed er dit
hellige navn: Fader, Sgn og Helligand,
- nu og altid og i alle evigheders
evighed. Amen.

May Your servants, ministers of this
day, the hegomen(s), the priest(s)1, the
deacon(s)2, the clergy3, all the
people4, and my weak self5,

be absolved from the mouth of the All-
Holy Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit.

And from the mouth of the one, only,
Holy, Catholic and Apostolic Church.

And from the mouths of the twelve
apostles; and from the mouth of the
Beholder of God the Evangelist Saint
Mark, the apostle and martyr; the
patriarch Saint Severus; our teacher
Dioscorus, Saint Athanasius the
Apostolic; Saint Peter the holy martyr
and the high priest; Saint John
Chrysostom; Saint Cyril; Saint Basil;
and Saint Gregory.

And from the mouths of the three
hundred and eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and fifty at
Constantinople, and the two hundred at
Ephesus.

and from the mouth of our Honored
father the high priest Pope Abba ...,
and from the mouth of his partner in the
liturgy, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...) and from the
mouth of my abject self.

For blessed and full of glory is Your
holy Name, O Father and Son and Holy
Spirit, now and at all times and unto the
age of all ages. Amen.

50

gl g duaaladll
JSy ugualsYl g Aualaddl g
ira g qadd)

Gl ad ¢ha Galllaa (1 6d 54
oAl Ol @Y sl

L)
Baalgll  AugiSll b (g
daalal)  Awdiall Buagl
Al g

Vs s AN ol gd (g
) AN U ad ey
gl g aUal) J gau ) (g sa
G il skl
il g glan g Ualaa g
) g (A g ) geal )
oy slagdll QA
@) Uagy ually digsl)
gl 5 Gl S ] g adl)
ol g o bl
) 51 Sh )
Alall) g ALADEN o) 681 (pag
Adall g 4y Garalinall de
Abibudly Gueaddly
(unadly il g

oy poSall Ul o g
A9 (o) L) L) Adgsl)
Ul Adsadl deadd) B
(LD (O all) Ciiuy)

(B b ag

M”WGWJL“JJQAMY
oMl @Y Ll Al
Olsl JS9 oY) el 7 950 g

Gl glS saal) jaa )



The Liturgy of the Word

KATEKUMEN- DELEN

Paulus-rggelsens forbgn til

Faderen

Sa rejser alle sig op, og praesten hilser
pa sine praestebradre. Derefter treeder
han op til haikal og stiller sig foran
alteret. Diakonen preesenterer
regelsesaesken, som prasten korstegner
tre gange. Herefter kommer han fem
skefulde i shuriaen, mens han siger
”bed”. Herefter siger han “fred vare
med jer”, efterfulgt af Paulus-rggelsens
forben til Faderen:

Preest:

Store, evige Gud - uden begyndelse og
uden slutning! Stor i din radgivning og
meegtig i dine gerninger! Du, som er
pa ethvert sted og er med hver enkelt! -
Ver ogsa med os, vor Herre, i denne
stund, og treed ind i vor midte.

Rens vore hjerter og hellige vore sind.
Rens os fra enhver synd, som vi har
begaet med vilje eller ufrivilligt. Og giv
os at frembare andelige ofre og
velsignede gaver for dig.

Diakon:
Bed for vort offer og dem, som
frembeerer det.

Preest:

og en andelig regelse, som kommer
inden for forhanget, ind i dit det
allerhelligste.

Vi beder dig, vor Herre, ihukom freden
etc.

Han fuldferer de 3 sma forbgnner: for
fred, for feedrene og for menighederne,

The Liturgy of the Word

The prayer of incense for the

Pauline Epistle
At the conclusion of this prayer, all
rise, the priests kiss each other, and the
serving priest makes a prostration
before the door of the sanctuary
towards the East, before going up to the
altar and kissing it. Then the deacon
gives the censor to the priest, who faces
eastwards and offers the incense of the
prayer of the Pauline Epistle. He makes
the sign of the cross on the incense box
three times, putting five spoonfuls of
incense into the censer, and then he
says “Slyl ... Let us Pray” and “Iryny
paci ... Peace be with all”. Then he says
the following Prayer of Incense of the
Pauline Epistle to the Father.

Priest:

O God the great, the eternal, without
beginning and without end, great in His
counsel and mighty in His works, who
is in all places, dwells with everyone.
Be with us also, O our Master, in this
hour and stand in the midst of us all.

Purify our hearts and sanctify our souls.
Cleanse us from all sins which we have
done willingly and unwillingly and
grant to us to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of blessing.

Deacon:
Pray for our sacsrifice and for those
who have brought it.

Priest:

And a spiritual incense entering within
the veil in the holy place of your holies.
And we ask you, O our Master,
remember O Lord the peace of your
one only holy catholic...

As mentioned in the offering of incense
in the Vespers and Matins prayers, the
priest says the prayer above and the
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imens han vandrer 3 omgange omkring
alteret som naevnt ved rggelsesofferet.

Sa gar han ned fra haikal og tilryger
haikal-dgren og ogsa patriar- ken eller
biskoppen, hvis han er til stede, og
preesterne og hele menigheden som
neaevnt.

Hymne Taisoury

Efter ovennavnte "tjenerens
absolution™ synger menigheden denne
hymne til Jomfruen.

Det er det kar af rent guld, som barer
vellugten, og som er i praesten Arons
hand, idet han oplafter rggelse over
alteret.

(Tay-shory ennob enka-tharos etfai
kha pi-aro-mata, etkhen nen-jeeg en-
A-aron pi-oweeb eftale oo-estoi-nofi
e-epshoi ejen pima en-ersho-oshi.)

Pa alle fastedage (undtagen den de tre
Nineve-fastedage og den hellige 40-
dages faste) lgrdagene og sendagene
under den hellige 40-dages faste og de

to korshgjtidsfejringer, siger
menigheden:
Hymne om Rggelseskarret af

guld

Rogelseskarret af guld er Jomfruen.
Dets vellugt er vor Frelser. Hun fadte
ham. Han frelste os: Han tilgav os vore
synder.

(Tee-shory ennob te ti-Parthenos,
pes-aro-mata pe pen-Soteer, asmisi
emmof, afsoti emmon, owoh ka nen-
novi nan e-vol.)

Pa dagene i paskefasten og Nineve-
fasten siger man ogsa:

Three Small Litanies for the peace of
the Church, the pope, and the
Assemblies, while encircling the altar
three times and offering incense. The
deacon says the appropriate responses
while facing the priest. Then the priest
descends from the sanctuary and offers
incense before the door of the
sanctuary. He then censes the gospel,
the pope, the metropolitan or bishop, if
any of them is present, and afterwards
the priests and the people. As he cense
the people, the priest says:

Hymn Taisoury

After the Absolution, the people chant
the following hymn for the Virgin on
Saturdays and Sundays (except during
the Great Fast), the major feasts, the
fifty joyful days of Pentecost, and all
non-fasting days.

This censer of pure gold, bearing the
aroma, is in the hands of Aaron the
priest, offering up incense on the altar.

(Tay-shory ennob enka-tharos etfai
kha pi-aro-mata, etkhen nen-jeeg en-
A-aron pi-oweeb eftale oo-estoi-nofi
e-epshoi ejen pima en-ersho-oshi.)

On all fasting days (except during
Jonah’s Fast and the Great Fast),
Saturdays and Sundays of the Great
Fast, and on the two Feasts of the
Cross, the following is chanted:

Hymn of the golden censer

The golden censer is the Virgin, her
aroma is our Savior. She gave birth to
Him; He saved us and forgave us our
sins.

(Tee-shory ennob te ti-Parthenos,
pes-aro-mata pe pen-Soteer, asmisi
emmof, afsoti emmon, owoh ka nen-
novi nan e-vol.)

On weekdays of the Great Fast and
during Jonah’s Fast, the following is
chanted.
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Du er det rggelseskar af det pure guld,
som barer den vel- signede glagd.

Hymne om forbgn:
Ved gudsfgdersken, Sct. Marias
forbenner - Herre, skeenk os tilgivelse
for vore synder.
(Hiten ni-epresvia, ente ti theotokos
ethouab Maria, Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente nennovi.)

Ved de syv erkeengles og de
himmelske skarers for- bgnner - Herre,
skeenk os tilgivelse for vore synder.

(Hiten ni-epresvia, ente pi-shashf en
arshi angelos, nem nitaghma en-
epouranion, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved mine herrer og faedre, apostlenes,
og de gvrige disciples bgnner -

Herre, skeaenk os tilgivelse for vore
synder.

(Hiten ni-evshi, ente nachois enyoti
en-apostolos, nem epsepi ente ni
mathitis, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved den kontemplative evangelist,
apostlen Markus' bgnner-

Herre, skenk os tilgivelse for vore
synder.

(Hiten ni-evshi, ente pi-theorimos en-
evangelistis, Markos pi-apostolos,
Epchois ari ehmot nan empiko evol
ente nennovi.)

Ved den velsignede Archdeacon
Stefanus, den ferste martyrs’ benner -
Herre, skeenk os tilgivelse for vore
synder.

(Hiten  ni-evshi, ente pi-arshi
zeyakon et-ezmaroat Stephanos pi-
shorb emartiros, Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente nennovi.)

Ved den sejrrige martyr, min herre
prins Georges bgnner - Herre, skeenk os
tilgivelse for vore synder.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, pachois epouro

You are the censer of pure gold:
bearing the blessed ember.

Hymn of the Intercessions
Through the intercessions: of the
Mother of God: Saint Mary: O Lord,
Grant us the forgiveness of our sins.
(Hiten ni-epresvia, ente ti theotokos
ethouab Maria, Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente nennovi.)

Through the intercessions: of the seven
archangels: and the heavenly orders: O
Lord, Grant us the forgiveness of our
sins.

(Hiten ni-epresvia, ente pi-shashf en
arshi angelos, nem nitaghma en-
epouranion, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers: of my masters and
fathers, the apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

(Hiten ni-evshi, ente nachois enyoti
en-apostolos, nem epsepi ente ni
mathitis, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers: of the beholder of
God, the evangelist: Mark the apostle:
O Lord, Grant us the forgiveness of our
sins.

(Hiten ni-evshi, ente pi-theorimos en-
evangelistis, Markos pi-apostolos,
Epchois ari ehmot nan empiko evol
ente nennovi.)

Through the prayers: of the blessed
archdeacon: Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the forgiveness of our
sins.

(Hiten  ni-evshi, ente pi-arshi
zeyakon et-ezmaroat Stephanos pi-
shorb emartiros, Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers: of the struggle
mantled martyr: my master King
George: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, pachois epouro
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Georgios, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved den sejrrige martyr, Theodores
bgnner - Herre, skeenk os tilgivelse for
vore synder.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, theodoros pi-
estratilatis, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved den sejrrige martyr, Philopatir
Mercurius benner- Herre, skenk os
tilgivelse for vore synder.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, Filopatir Merkourios,
Epchois ari ehmot nan empiko evol
ente nennovi.)

Ved den sejrrige martyr, abba Mina,
mirakel-magerens bgnner - Herre,
skeenk os tilgivelse for vore synder.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, Avva Mina ente
nifayat, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved Fader Antonius og Anba Paulus
bgnner - Herre, skank os tilgivelse for
vore synder.

(Hiten ni-evshi, ente na-chois enioti
emmas no-shiri ava Antonios nem
ava Pavly, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved helgenerne for denne dag, NNs
bgnner- Herre, skank os tilgivelse for
vore synder.

(Hiten ni-evshi ente ni-ethouab ente
pai eho-ou, pi-owai pi-owai kata
pefran, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Ved vor hellige og retfeerdige fader,
Abba NNs begnner- Herre, skaenk os
tilgivelse for vore synder.

Georgios, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers: of the struggle
mantled martyr: Theodores stratilatis:
O Lord, Grant us the forgiveness of our
sins.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, theodoros pi-
estratilatis, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers: of the struggle
mantled martyr: Philopateer
Mercurius: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, Filopatir Merkourios,
Epchois ari ehmot nan empiko evol
ente nennovi.)

Through the prayers: of the struggle
mantled martyr: Saint Abba Mena: O
Lord, Grant us the forgiveness of our
sins.

(Hiten ni-evshi, ente pi-athloforos
em-martyros, Avva Mina ente
nifayat, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers, of my masters the
fathers who loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O Lord, Grant
us the forgiveness of our sins.

(Hiten ni-evshi, ente na-chois enioti
emmas no-shiri ava Antonios nem
ava Pavly, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through the prayers: of the saints of
this day: each one according to his
name: O Lord, Grant us the forgiveness
of our sins.

(Hiten ni-evshi ente ni-ethouab ente
pai eho-ou, pi-owai pi-owai kata
pefran, Epchois ari ehmot nan
empiko evol ente nennovi.)

Through their prayers: keep the life of
our honored father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.
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(Hiten nou-evshi, areh ep-onkh
empeniot ettayout en-arshi erevs,
papa avva (...), Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente nennovi.)

Bevar vor @rede fader og
ypperstepraest, Pave Abba NNs liv ved
deres bgnner -

Herre, skenk os tilgivelse for vore
synder.

(Hiten nou-evshi, areh ep-onkh
empeniot ettayout enthikeos, avva
Mina pi-episkopos, Epchois ari
ehmot nan empiko evol ente nennovi)

Vi tilbeder dig, Kristus, tillige med din
gode Fader og Helliganden, fordi du
kom og frelste os.

(Ten ou-osht emmok o Pikhristos,
nem Pekiot en-aghathos, nem pi-
epnevma ethouab, je aktonk aksoti
emmon nai nan)

Paulus Epistel
Sa laeser en af diakonerne en Paulus-
epistel pa koptisk, introduceret sadan:
Paulus, vor Herres Jesu Kristi tjener,
kaldet til apostel og udkaret til
forkynder af Guds evangelium.

Sa laeser han Pauluslasningen og siger
til slut:

Thi ndde vaere med jer og fred tillige.
Amen - ma det ske!

Ved patriarkens, @rkebiskoppens eller
biskoppens tilstedeveerelse siges der i
stedet:

Ma vor Herres Jesu Kristi nade veere
med din hellige éand, min herre,
erveerdige fader, ypperstepreaest, pave
Abba NN,

Og hvis der sammen med patriarken er
en &rkebiskop til stede, henvender han
sig til ham:

Og med vor fader erkebiskop Abba
NN,

Til bispen:

Og med vor fader biskop Abba NN.

(Hiten nou-evshi, areh ep-onkh
empeniot ettayout en-arshi erevs,
papa avva (...), Epchois ari ehmot
nan empiko evol ente nennovi.)

Through their prayers: keep the life of
our honored father: and righteous
father, Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

(Hiten nou-evshi, areh ep-onkh
empeniot ettayout enthikeos, avva
Mina pi-episkopos, Epchois ari
ehmot nan empiko evol ente nennovi)

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you have come (risen) and saved us.
Have mercy on us.

(Ten ou-osht emmok o Pikhristos,
nem Pekiot en-aghathos, nem pi-
epnevma ethouab, je aktonk aksoti
emmon nai nan)

The Pauline Epistle
If the Pauline Epistle is read in Coptic,
the following introduction is chanted.
Paul, the servant of our Lord Jesus
Christ, called to be an apostle,
appointed to the Gospel of God.

After the reading,
conclusion is said.
Grace and peace of God be with you.
Amen. So be it.

the following

If a metropolitan the

following is added:

is present,

And our father the Metropolitan Abba
(...).

If a bishop is present, the following is
added:

And our father the Bishop Abba (...).

If more than one metropolitan is
present, the following is added:

And our fathers the metropolitans who
are with us.
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Og hvis der er flere arkebiskopper:

Og med vor feedre erkebiskop der er
med 0s.

S4 slutter han:

Ma presteskabet og hele legfolket
veere i god behold hos Herren. Amen -
ma det sa vere!

Pauluslesningen bliver sa last pa
arabisk, introduceret sadan:

Diakon:

Et kapitel fra vor lerer apostelen
Paulus' brev til Romerne (eller I. Kor.;
2. Kor. el. Tim.). Ma hans velsignelse
veere med os. Amen.

Saledes navnes hver epistel ved navn.
Og nar Pauluslaesningen er slut, siger
han:

Ma Gud Faders nade veare med jeres
and, feedre og bragdre. Amen.

Og under lesningen siger en
assisterende prest - eller praesten selv,
hvis han er alene - lavmelt fglgende
ban:

Kundskabens  Herre, visdommens
giver, som abenbarer de ting, der er
begravet i mgrket, og som med stor
kraft giver ordet til
evangelieforkynderne, -

som ud af din godhed har kaldet Paulus,
der for en tid var en forfalger, til at
veere et udvalgt Kar. -

Du var tilfreds med at lade ham blive
en apostel, som er kaldet, og en udraber
af dit riges evange- lium, Kristus, vor
Gud.

Til dig beder vi nu fremdeles, du gode
og menneske- kerlige: Skeaenk os og
hele dit folk et uforvirret sind og en klar
forstaelse, sa vi erkender og forstar,
hvad der er gavn- ligt i din hellige lzere,
som nu bliver forelest os ved ham
(Paulus).

Og ligesom han efterlignede dig- du
livets ophav - gar os pa samme made
veerdige til at blive hans efterlignere i
gerning og tro, til at eere dit hellige navn
og til altid at veere stolte af dit kors.

If more than one bishop is present, the
following is added:

And our fathers the bishops who are
with us.

After any of the previous hymns is said,
they conclude by:

May the clergy and all the people be
safe in the Lord. Amen. So be it.

If the Pauline Epistle is read in English,
the following introduction is said.
Deacon:

A chapter from the (first/second) of our
teacher St. Paul to ..., May his
blessings be with us. Amen.

After the reading,
conclusion is said.
The grace of God the Father be with
you all. Amen.

the following

During the reading of the Pauline
Epistle, the fellow priest (or if there is
no fellow priest, then the serving priest
himself) says inaudibly the following
prayer to the Son:

O Lord of knowledge and provider of
wisdom, who reveals the deep things
out of darkness, and gives a word to
those who preach with a great power;

who of Your goodness has called upon
Paul, who was for some time a
persecutor, to be a chosen vessel;

and in this You were pleased that he
should be called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of Your
kingdom, O Christ our God.

You also now, O Good One and Lover
of Mankind, we ask You, grant us and
all Your people a mind free from
wandering and a clear understanding,
that we may learn and understand how
profitable are Your holy teachings
which are now read to us through him.
And as he followed Your example, O
You, Author of life, so make us also
worthy to be like him in deed and in
faith that we may glorify Your holy
name and glory in Your Cross at all
times.
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Du er den, til hvem vi opsender ere og
pris og tilbedel- se, tillige med din gode
Fader og Helligdnden, Levende-
gereren, af samme vasen som dig, - nu
og altid etc.

De Katolske breve
Sa laeser en af diakonerne pa koptisk
"den  katolske lasning".  Dens
introduktion:
Den katolske lesning af vor fader
NN:,,Mine elskede etc."

Sa  leser
slutningen:
Elsk ikke verden og det, som er i
verden. Verden og dens lyst forgar.
Men den, der ger Guds vilje, forbliver
til evig tid. Amen.

han det og siger ved

Sa leeses det katolske brev pa arabisk.
Ved begyndelsen siger oplaseren:

Diakon:

Den katolske lesning (hentet) fra vor
leerer Jakobs brev (eller Peter 1. 2. el.
Judas el. Johannes 1. 2. 3.). Ma hans
velsignelse vaere med os. Amen.

Og ved slutningen siger han:
Elsk ikke verden og ikke noget af det,
som er deri.

Under laesningen af det katolske brev
siger den assisterende eller
tjenesteggrende preest lavmeelt denne
ben til Faderen:

Herre, vor Gud, du som ved dine
hellige apostle har &ben- baret os
evangeliets hemmelighed om din
Salvedes herlighed,

og som har givet dem din nade som en
stor, umalelig gave til at praedike for
alle folkeslag om din barmhjertigheds
usporlige rigdom.

Vi beder dig, vor Herre, gar os veerdige
til deres lod og arv.

And unto You we send up glory, honor,
and worship with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You, now and at
all times and unto the age of all ages.
Amen.

The Catholic Epistle
If the Catholic Epistle is read in Coptic,
the following introduction is said.

The Catholic Epistle of our father (St.
James/ St. Judah/ St. Peter/ St. John),
my beloved.

After the reading,
conclusion is said.
Do not love the world nor the things in
the world. The world is passing away,
and its lust; but he who does the will of
God abides forever. Amen.

the following

If the Catholic Epistle is read in
English, the following introduction is
said.

Deacon:
The Catholic Epistle from the
(first/second/third) epistle of our

teacher (St. James/ St. Judah/ St. Peter/
St. John), May his blessings be with us.
Amen.

After the reading,
conclusion is said.
Do not love the world nor the things in
the world. The world is passing away,
and its lust; but he who does the will of
God abides forever. Amen.

the following

During the reading of the Catholic
Epistle, the fellow priest (or if there is
no fellow priest, then the serving priest
himself) says inaudibly the following
prayer to the Father:

O Lord our God, who through Your
holy apostles have revealed to us the
mystery of the Gospel of the glory of
Your Christ,

and have given to them according to the
great immeasurable gift of Your grace
that they should proclaim among all
nations the good news of the riches of
Your mercy,

we ask You, O our Master, make us
worthy of their share and inheritance.
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Skeenk os altid at vandre i deres fodspor
og blive efter- fglgere i deres kamp, og
blive delagtige med dem i den sved,
som de udholdt med fromhed,

idet du vager over din hellige kirke,
som du grundlagde ved dem. Og
velsign fare- ne fra din fold og lad det
vintree, som din hgjre hand har plantet,
formere sig ved Kiristus Jesus, vor
Herre,

ved hvem der tilkommer dig @re og
pris, styrke og tilbedelse sammen med
ham (Segnnen) og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Derefter beder praesten, som har
shuriaen i handen, lavmelt, den
fglgende bgn for gaverne, ved alteret.
Pa sgndage og Herrens hgijtider bedes

den ikke  her, men under
morgenrggelsen. Forbgnnen  for
gaverne.

Efter afslutningen af de katolske breve
synger menigheden responsoriet til
Apostlenes Gerninger:
Ver hilset, Maria, smukke due, som
har fgdt os Gud, Ordet.

Velsignet er du i sandhed tillige med
din gode Fader og Helliganden, fordi
du kom og frelste os.

(Shere ne Maria, tiche-rompi
ethnesos, thee-etas-misi nan,
emifnoti pi-Loghos.

Eksmaro-ot alethos, nem Pekiot
enagha-thos, nem  pi-epnevma

ethowab, je (akee) aksoti emmon.
Nai nan.)

Apost.Gern
Sa laser diakonen Apost.Gern. pa
koptisk. Til introduktion siger han:
Vore fedre Apostlenes Gerninger. Ma
deres hellige velsignelse veere med os.

Ved afslutningen siger han:
Ma Herrens ord vokse,

mangfoldiggares, blive magtigt og
styrkes i Guds hellige kirke. Amen.

Grant to us at all times to walk in their
footsteps and to imitate their struggle,
and to have communion with them in
the sweat which they accepted for the
sake of godliness.

Watch over Your holy Church which
You have founded through them, and
bless the sheep of Your flock and make
this vine to increase, which Your right
hand has planted, in Christ Jesus our
Lord.

Through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

Then the priest, holding in his hand the
censer, prays inaudibly at the altar the
following Litany of the Oblations. On
Sundays and feasts of the Lord, it is not
prayed here, but during the Offering of
Morning Incense. The Litany of the
Oblations

After the reading of the Catholic
Epistle, the people chant the following
Response to the Praxis

Hail to you, O Mary, the beautiful
dove, who has born to us God the
Logos.

Blessed are You indeed, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
You have come and saved us. Have

mercy on us.
(Shere ne Maria, tiche-rompi
ethnesos, thee-etas-misi nan,
emifnoti pi-Loghos.

Eksmaro-ot alethos, nem Pekiot
enagha-thos,  nem pi-epnevma

ethowab, je (akee) aksoti emmon.
Nai nan.)

The Praxis
If the Praxis is read in Coptic, the
following introduction is said.
The Acts of our father the apostles, may
their blessing be with us.

After the reading,
conclusion is said.
The word of the Lord shall grow,
multiply, be mighty, and be confirmed
in the holy Church of God. Amen.
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Sa leeses Apost.Gern. pa
arabisk/engelsk. Til introduktion siger
oplaseren:

Diakon:

Et afsnit af vore feedre disciplenes
historie, de som var rene og indhyllede
i Helligdndens nade. Ma deres
velsignelse veere med os. Amen.

Og ved afslutningen siger han:
Ma Herrens ord ikke vige fra denne
kirke eller nogen kirke.

Imens fuldfgrer praesten den lille
Actabgn, gar ned og giver rggelse foran
haikal-dgren og tilryger prasterne og
folket i det indre kor. Under rggelsen til
folket siger han:

Preest:

/re og pris, pris og @re vere den
hellige Treenighed: Faderen og Sgnnen
og Helliganden, nu og altid og i alle
evigheders evighed. Amen.

Han kommer en skefuld rggelse i
shuriaen, og siger denne bgn ifm.

lesning af Apostlenes Gerninger
lavmazlt, mens han star foran alteret og
tilryger det.

Preest:

Gud, du som modtog Abrahams
braendoffer og forsynede ham med et
far i stedet for Isak, - modtag pa samme
vis dette regelsesoffer fra os, vor Herre,

og send os din rige nade som erstatning
for det. Lad os blive rene for al syndens
darlige lugt.

Gaor os veerdige til at tjene din godhed,
du menneskekarlige, i renhed og
sandhed alle vort livs dage.

Vi beder dig, vor Herre, ihukom freden
etc.

Han fuldfarer de 3 sma forbgnner: for
fred, for feedrene og for menighederne,
imens han vandrer 3 omgange omkring
alteret som naevnt ved rggelsesofferet.
Diakonen siger de passende svar, mens

If the Praxis is read in English/arabic,
the following introduction is said.

Deacon:

A reading from the Acts of our fathers
the pure apostles, who were invested
with the grace of the Holy Spirit. May
their blessing be with us all. Amen.

After the reading,
conclusion is said:
The word of the Lord shall grow,
multiply, be mighty, and be confirmed
in the holy Church of God. Amen.

the following

After completing the Litany of
Oblations, and during the reading of the
Acts, the priest makes a sign of the
cross over the incense box, and says:

Priest:
Glory and honor, honor and glory to the
All-holy Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and at all
times and unto the age of all ages.
Amen.

He puts one spoonful of incense into
the censer, and while standing before
the altar and censing it, says this Prayer
of the Acts inaudibly:

Priest:

O God, who accepted the burnt offering
of Abraham and prepared for him a
sheep in place of Isaac, even so, again
accept at our hand also, O our Master,
the burnt offering of this incense,

and send down upon us in return Your
abundant mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to serve in holiness
and righteousness  before  Your
goodness, O Lover of Mankind, all the
days of our life.

And we ask You, O our Master...

As mentioned in the offering of incense
in the Vespers and Matins prayers, the
priest says the prayer above and the
Three Small Litanies for the peace of
the Church, the Pope, and the
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han vandrer om alteret, over for
preesten. Preesten stiger ned fra haikal
og tilryger evangeliet, og herefter
paven, metropolitan eller biskoppen,
hvis en af dem er til stede. Herefter
tilryger han praesterne og menigheden,
kun i det interne kor. Mens han tilryger
menigheden siger han:

Mine herrers og feadres, apostlenes
velsignelse: vor fader Peters og vor
mester Paulus' og de gvrige disciple -
ma deres hellige velsignelse veere med
0s. Amen

Sa vender han tilbage til haikal-dgren,
treeder ikke op, men siger menighedens
skriftemal, som er et sakramente
(mysterium). Derpa reekker han
rogelseskarret til diakonen og bgjer sig
for Gud. Efter laesningen af
Apost.Gern.  pa arabisk, laeses
Synaxariet (helgenberetninger).

Synaxariet

| Faderens, Sgnnens og Helligandens
navn. Amen. I dag er det den ... dag af
den velsignede maned ...; Ma Gud
begynde/ afslutte den i godhed og lade
den komme igen, hvor vi er i fred og ro
og vores synder og utilstraekkeligheder
tilgives gennem vores Herres kerlige
nade, o, mine feedre og brgdre. Amen.

Trishagion
Hellige Gud, hellige sterke, hellige
udedelige, som blev fedt af jomfruen -
forbarm dig over os.
(Agios Otheos, Agios ischyros, Agios
athanatos, o-ekbar theno genetis
eleison imas)

Hellige Gud, hellige sterke, hellige
udedelige, som blev kors feestet for os -
forbarm dig over os.

(Agios Otheos, Agios ischyros, Agios
athanatos, o-estavros tis zi-imas,
eleison imas)

Assemblies, while encircling the altar
three times and offering incense. The
deacon says the appropriate responses
while facing the priest. Then the priest
descends from the sanctuary and offers
incense before the door of the
sanctuary. He then censes the gospel,
the pope, the metropolitan or bishop, if
any of them is present, and afterwards
the priests and the people, in the inner
choir only. As he cense the people, the
priest says:

A Dblessing of my masters and fathers
the apostles, namely, our father Peter
and our teacher Paul, and the rest of the
disciples. May their holy blessings be
with us. Amen

Then the priest returns and stands
before the door of the sanctuary and
censes three times to the East, saying
inaudibly the Prayer of the Confession
of the people, (O God, who accepted
the confession of the thief...). Then the
priest hands the censer to the deacon
and makes a prostration to God. After
the reading of the Acts, the Synaxarion
is read.

The Synaxarion

In the name of the Father, the Son and
the Holy Spirit. Amen. Today is the ...
day of the blessed month of ...; may
God begin/end it in goodness and
renew it for us in peace and tranquility,
while our sins and iniquities are
forgiven through the tender mercies of
our Lord, O my fathers and my
brethren. Amen.

Hymn of the Trisagion
Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
who was born of the Virgin, have
mercy on us.

(Agios Otheos, Agios ischyros, Agios
athanatos, o-ekbar theno genetis
eleison imas)

Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
who was crucified for us, have mercy
on us.
(Agios Otheos, Agios ischyros, Agios
athanatos, o-estavros tis zi-imas,
eleison imas)
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Hellige Gud, hellige sterke, hellige
udgdelige, som opstod fra de dgde og
opfor til himmels - forbarm dig over os.
(Agios Otheos, Agios ischyros, Agios
athanatos, o-anastasi ik-ton nikron
ki anilson istos oranos, eleison imas)

/Ere vere Faderen og Sennen og
Helligdnden, nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen. Hellige
Treenighed, forbarm dig over os
(Doxa patri kai huio kai hagio
penumati, kai nun Kkai aei kai eis tous
aionas ton aionon. Amen. Agia etrias,
eleison imas)

Sa stiller praesten sig foran Haikal-
deren, mens han tager shuriaen og
siger:

Preest:

Bed: (Eshlil)

Diakon:
Rejs jer for at bede:
(epi epros efki estasite)

Preest:
Fred veere med jer alle. (Irini Pasi)

Menigheden:
Og med din and.
(Kito epnevma ti so)

Evangeliebgnnen
Preest:
Herre og Mester, Jesus Kristus, vor
Gud, som har sagt til sine hellige,
erede disciple og hellige apostle:

Mange profeter og retferdige har
leengtes efter at se de ting, som | ser,
men sa dem ikke, - og hgre de ting, som
| hagrer, men fik dem ikke at hare.

Men lykkelige er jeres gjne, at de ser,
og jeres grer, at de hgrer. - Ger os
veerdige til at hgre og gare efter dine

Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
who rose from the dead and ascended
into the heavens, have mercy on us.

(Agios Otheos, Agios ischyros, Agios
athanatos, o-anastasi ik-ton nikron
ki anilson istos oranos, eleison imas)

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages. Amen. O holy
Trinity, have mercy upon us

(Doxa patri kai huio kai hagio
penumati, kai nun kai aei kai eis tous
aionas ton aionon. Amen. Agia etrias,
eleison imas)

Then the priest, taking the censer,
stands before the door of the sanctuary
and says:

Priest:

Pray. (Eshlil)

Deacon:
Stand up for prayer.
(epi epros efki estasite)

Priest:
Peace be with all. (Irini Pasi)

People:
And with your spirit.
(Kito epnevma ti so)

The Litany of the Gospel
Priest:
O Master, Lord Jesus Christ our God,
who said to His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and righteous men
have desired to see the things which
you see, and have not seen them, and to
hear the things which you hear, and
have not heard them.

But blessed are your eyes, for they see,
and your ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act according
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hellige evangelier ved dine helgeners
forbgnner.

Diakon:
Bed for det hellige evangelium.

Menigheden:
Herre, forbarm dig!

Preest:

Men, Herre, ihukom ogsa enhver, som
har bedt os om at huske dem i vore
bgnner og forbgnner, som vi bringer
frem for dig, Herre, vor Gud. - Dem,
som allerede er sovet hen, giv dem
hvile. Dem, som er syge, giv dem helse.
Thi for os alle er du vort liv, vor frelse,
vort hab, vor helbredelse og vor
opstandelse.

Og du er den, til hvem vi opsender ere
og pris og tilbedelse, tillige med din
gode  Fader og  Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Menigheden:
Halleluja.
Evangeliet
Sa synges en psalme, og der siges ved
dens begyndelse:
Preest:

En salme af David.

Preaesten vender sig mod evangeliet og
tilbyder rggelse, mens han lavmeelt
siger:

Tilbed Jesu Kristi evangelium. Ved
salmisten og profeten Davids bgnner -
Herre, giv os nadigt forladelse for vore
synder.

Sa stiger preesten op (til alteret) ved 4.
fremsigelse 0g korstegner
ragelsesesken en gang og laegger en
skefuld rggelse i karret, mens han siger:
/Ere og pris etc.... Diakonen stiger op til
haikal med evangeliebogen; presten
tilryger den, imens han gar en gang
rundt om alteret, hgjre om, og diakonen
bearer evangeliebogen. Og foran ham

to Your Holy Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our Master all those
who have bidden us to remember them
in our supplications and prayers, which
we offer up unto You, O Lord our God.
Those who have already fallen asleep,
repose them, those who are sick heal
them. For You are the life of us all, the
salvation of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up the glory, the
honor and the worship, together with
Your good Father, and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of One
Essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages, Amen.

People:
Alleluia.

The Gospel
The Psalm is read, beginning with the
deacon saying:
Deacon:
A psalm of David. Alleluia.

The priest turns towards the Gospel and
offers incense to it while saying
inaudibly.

Bow down before the Gospel of Jesus
Christ. Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet, O Lord,
grant us the forgiveness of our sins.

The priest goes up to the sanctuary and
makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of
incense into the censer, saying “Glory
and honor... Ou'wou nem outaio” to
the end. The deacon goes up to the
sanctuary with the Gospel, and the
priest offers incense to it as they both
go around the altar  once

62

S .J . CJ‘ " . "S'E
bl dwial) llabily
RLIVPRC

ww\
oatiall Joad¥) Jaf @ ) ks

s did)
@yl

ol
Cpdl) JS Uasw U Ll S)
(b a S ) U gaaa gl g Ui g sl
Lgad i Al Ltk yudad g LY iy
Gl gl Qb gl
g G b 1988 ) i
s il Y agdd) sl

uls  uildd, Us  Uilayg
IS Liiald g

G5 I i g iy
ta gl AalSlly anall
ouddll g lly llall Sl

A (g glasall )

A My ol dsg oY
Opal LS ) gal)

Al
L sblla

JaY)
@ JBy gl gk
dAdly
oaladd)
Lglla aglal jgada

Sl s Al
dsis say A A
s

Gevsall £ gau JaadY ) gan)
Lol agha Jipall &) ghay
Ml § ik W and) oy

phys Sl ) a5
Jliay laal g Lady Heal) g 0
@ s Yy ulall
e’ Jgh shy el
Mgy g lglalsy M Ll Sl
dgd) (A B bdally uladd)
pal psa) Al e
@M\ Jdea la ga g 5Ll
ibaddl g Laay Baaly 549



diakonerne med vokslys. Og presten
siger praesten Simeons bgn, som star i
Lukas 2,29-32:

Min Herre, nu sender du din tjener bort
i fred efter dit ord, for mine gjne har set
din frelse, som du har beredt for alle
folkeslag, et lys, der abenbares for
hedningerne, og en herlighed for dit
folk Israel.

Og preesten tilryger evangeliet 3 gange
mens han lavmeelt siger:

Tilbed Jesu Kristi, den levende Guds
Sgns evangelium. Are vere Ham i
evighed.

Sa tager han evangeliebogen fra
diakonen og vender sig med den mod
vest, og prasterne kommer og kysser
evangeliet, mens de siger:

Men lykkelige er jeres gjne, at de ser,
og jeres grer, at de hgrer. - Ger 0s
veerdige til at hgre og gare efter dine
hellige evangelier ved dine helgeners
forbgnner.

Sa kysser han det ogsa og giver det til
diakonen, som skal laese, og prasten
ledsager ham med rggelse. Sa vender
han (preesten) tilbage til haikal-dgren
og stiller sig gstvendt. Imens siger
diakonen:

Diakon:

Sta med gudsfrygt og lad os hgre det
hellige evangelium.

(Estasi te metavovo theo ako somen
to agio ef angelio)

Preest:

Velsignet veere han, som kommer i
Herren navn! Herre velsigne pa det
hellige evangelium efter Matteeus (MKk.
Lk. Joh.).

Menigheden:
/re veere dig, Herre.

Diakon:
Sta med gudsfrygt og lad os hare det
hellige evangelium, et kapitel fra vor

counterclockwise, while the priest says
the Prayer of Simeon the Priest
inaudibly.

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your
word; for my eyes have seen Your
salvation which You have prepared
before the face of all peoples, a light for
revelation to the Gentiles, and for glory
to Your people Israel.

After encircling the altar, the priest
offers incense to the Gospel three
times, white saying inaudibly:

Bow down before the Gospel of Jesus
Christ, the Son of the living God; to
Him be the glory forever.

The priest takes the Gospel from the
deacon, turns to the west, and offers it
to the other priests while saying,

But as for you, blessed are your eyes for
they see, and your ears for they hear.
May we be worthy to hear and to act
according to Your Holy Gospels,
through the prayers of Your saints.

Then he kisses Gospel and gives it to
the deacon, who will read, and the
priest accompanies him with incense.
Then he (the priest) turns back to the
haikal door and stands facing east.
Meanwhile, the deacon says:

Deacon:

Stand in fear of God, let us hear the
Holy Gospel.

(Estasi te metavovo theo ako somen
to agio ef angelio)

Priest:

Blessed is He who comes in the name
of the Lord of hosts. Bless, O Lord, the
reading of the Holy, Gospel according
to St. (...) the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen
to the Holy Gospel. A reading from the
Gospel according to our teacher Saint
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leerer (...) evangelisten, den
discipel, Hans velsignelse Amen.

rene

Menigheden:
vere med os. Amen.

Diakon:
Salmerne fra profeten David. Ma hans
velsignelse veere med os

Salmen laeses
Menigheden:
Halleluja

Diakon:

Velsignet vere ham, som kommer i
Herrens navn. Vor Herre Gud og
Frelser Jesus Kristus. Amen.

Evangeliet lzeses
Sa siger han ved slutningen af
evangelieleesningen:
FEret veere Gud i evighed.

De to gar ned fra haikal, og evangeliet
leeses pa koptisk og arabisk. Under
evangelielesningen pa arabisk siger

den assisterende eller den
tjenestegarende praest lavmeelt
feglgende ben, mens han holder
shuriaen:

Du langmodige, nadefulde og sande!
Tag imod vore henvendelser og bgnner.
Modtag vort ngdrab, vor omvendelse
og vor bekendelse oppe pa dit hellige,
uplettede, himmelske alter.

Ma vi vaere verdige til at hgre dine
hellige evangelier og overholde dine
bud og befalinger og derved beere frugt,
100, 60 og 30 fold, ved Kristus Jesus,
vor Herre.

Ihukom, Herre, dem der er syge iblandt
dit folk. Helbred dem, idet du besgger
dem med nade og barmhjertighed.
Ihukom, Herre, vore feedre og bradre,
som er rejst ud i det fremmede. Bring
dem sikkert og velbeholdne tilbage til
deres hjemstavn.

Ihukom, Herre, himlens vinde og
jordens afgragder. Velsign dem.

Matthew (Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:
From the Psalms of David the prophet,
may his holy blessing be with us all.

The Psalm is read
People:
Alleluia

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name
of the Lord, our Lord, God, Savior, and
King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory
forever. Amen.

The Gospel is read
After the reading, the priest concludes
saying:
Glory be to our God unto the age of the
ages

During the reading of the Gospel, the
fellow priest or serving priest says the
following prayer to the Father
inaudibly while holding the censer in
his hand:

O You who are longsuffering, abundant
in mercy and true, receive from us our
prayers and supplications, receive from
us our petitions, repentance, and
confession upon Your holy, undefiled
altar in heaven.

May we be made worthy to hear Your
Holy Gospels, and may we keep Your
precepts and commandments and bring
forth fruit therein, a hundredfold,
sixtyfold, and thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the sick among
Your people; visit them with mercy and
compassion; heal them.

Remember, O Lord, our fathers and
brethren who are traveling; bring them
back to their homes in peace and safety.

Remember, O Lord, the air of heaven
and the fruits of the earth; bless them.
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Ihukom, Herre, flodens vande. Velsign
dem. Bring dem op til deres fulde mal i
overensstemmelse med din nade.
Ihukom, Herre, seden og graesset og
markens vaekster. Velsign dem.

Ihukom, Herre, menneskenes
husdyrenes sikkerhed.

Ihukom, Herre, sikkerheden for dette
dit hellige sted (kirken) og ethvert sted
samt alle vore ortodokse faedres klostre.

09

Ihukom, Herrel din tjener, kongen over
vort land. Bevar ham i fred, sandhed og
styrke.

Ihukom, Herre, dem som er taget til
fange. Red dem alle.

Ihukom, Herre, vore feedre og bradre,
som er sovet ind og har lagt sig til hvile
i den ortodokse tro. Giv alle deres sjeele
hvile.

Ihukom, Herre dem som har bragt dig
disse gaver, og dem for hvem de er
bragt, og dem ved hvem de er bragt.
Giv dem alle den himmelske lgn.

Ihukom, Herre, dem som plages af
treengsel og ngd. Red dem ud af alle
deres trengsler.

Ihukom, Herre, katekumenerne i din
menighed. For- barm dig over dem.
Styrk dem i troen pa dig. Tag enhver
rest af afgudsdyrkelse ud af deres
hjerter. Lad din lov, ere- frygt for dig,
din vilje, din ret og dine hellige bud
blive grundfeestet i deres hjerter.

Giv dem at keride styrken i de ord, som
man har under vist dem i.

Og lad dem til den fastsatte tid blive
veerdige til genfadelsens bad til deres
synders forladelse, idet du ger dem til
et tempel for din Helligand.

Ved nade, barmhjertig- hed og
menneskekarlighed fra din enbarne
Sen, Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus,

ved hvem der tilkommer dig &re og
pris, styrke og tilbedelse sammen med
ham  (Sgnnen) og Helliganden,

Remember, O Lord, the waters of the
river; bless them; raise them up to their
measure according to Your grace.
Remember, O Lord, the seeds, the
herbs, and the plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the safety of the
men and the beasts.

Remember, O Lord, the salvation of
this, Your holy place, and every place
and every monastery of our orthodox
fathers.

Remember, O Lord the president (king)
of our land, Your servant; keep him in
peace, truth, and strength.

Remember, O Lord, those who are in
captivity; save them all.

Remember, O Lord, our fathers and
brethren who have fallen asleep and
reposed in the orthodox faith; repose all
their souls.

Remember, O Lord, those who have
brought to You these gifts and those on
whose behalf they have been brought,
and those by whom they have been
brought. Give them all the heavenly
reward.

Remember, O Lord, those who are
distressed in hardships and
oppressions; save them from all their
hardships

Remember, O Lord the catechumens of
Your people; have mercy upon them;
confirm their faith in You; uproot all
traces of idolatry from their hearts.

Your law, Your fear, Your
commandments, Your truths, and Your
holy precepts, establish in their hearts.
Grant that they may know the certainty
of the words they have received. And in
the set time, may they be worthy of the
washing of the new birth for the
remission of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your Holy
Spirit.

By the grace, compassion, and love of
mankind, of Your only-begotten Son,
our Lord, God and Savior Jesus Christ.

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
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Levendeggreren, af samme veesen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Derefter siger specielt den
tjenestegarende preest lavmaelt "haikal-
forhengets ben': idet han star vendt
mod haikalforhaenget og bgjer hovedet
mod gst. Og den bgn er henvendt til
Faderen:

Haikal-forhaengets bgn
Gud, du som pa grund af din
uudsigelige  menneskekeaerlighed har
sendt din enbarne Sgn til verden for, at
han skulle fgre det vildfarne far tilbage
til dig,

vi beder dig, vor Herre: Stgd os ikke
tilbage, nar vi rarer ved dette frygtede
og ublodige offer.

Thi vi satter ikke vor lid til vor egen
ret- feerdighed, men til din nade, ved
hvilken du har levende- gjort vor slaegt.

Vi beder og bgnfalder din godhed, du
menneskekeerlige, at dette mysterium,
som du har indstiftet til vor frelse, ikke
ma blive til dom for os og for hele dit
folk,

men veere til udviskning af vore synder
og forladelse af vore forsgsmmelser - og
til pris og are for dit hellige navn,
Fader, Sgn og Helligand,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Menigheden

Evangeliets hymne

S& veksler praesten handtryk med
embedsbrgdrene og beder dem om
medvirken i tilbedelsen. Derpa stiger
han op til alteret. Sa siger han de 3 store
forbanner for fred, for feedrene og for
menighederne.  Farst beder han
fredsbennen:

Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The serving priest says the following
Prayer of the Veil inaudibly as he
stands before the veil of the sanctuary
with his head bowed toward the East.

The Prayer of the Veil
O God, who in Your ineffable love
toward mankind sent Your only-
begotten Son into the world that He
may return the lost sheep to You.

We ask You, O our Master, turn us not
back when we put our hands on this
awesome and bloodless sacrifice.

For we put no trust in our
righteousness, but in Your mercy,
whereby You have given life to our
race.

We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, that this mystery
which You have administered to us for

salvation may not be unto
condemnation to us or to any of Your
people.

But unto the washing away of our sins
and the forgiveness of our negligence,
and unto the glory and honor of Your
holy name, O Father and Son and Holy
Spirit.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

People

Response to the Gospel

The priest, having made a prostration to
the East before the altar, receives
absolution from the pope, the
metropolitan, or the bishop, if any of
them is present. Then he makes a
prostration to his brothers the priests,
embraces them, and asks of them
absolution and prayer on his behalf.
Then he ascends to the sanctuary and
kisses the altar. And he focuses his
mind that he may be humble of heart
Then he stands at the west side of the
altar facing East. Then he prays the
three long litanies.
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De 3 store forbgnner
Praest:
Bed. (Eshlil)

Diakon:
Rejs jer for at bede.
(epi epros efki estasite)

Preest:
Fred veere med jer alle. (Irini Pasi)

Menigheden:
Og med din and.
(Kito epnevma ti so)

Forbgnnen for fred

Praest:

Lad os igen bede til Gud, den
Almegtige, vor Herre-Gud- og Frelser
Jesu Kristi Fader.

Vi beder og benfalder din godhed, du
menneskekerlige:  Thukom,  Herre,
freden for din eneste ene, hellige,
almindelige, apostolske kirke.

Diakon:
Bed for Guds hellige, ene, almindelige
og apostolske, ortodokse kirkes fred

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Preest:

Den (kirken), som er fra den ene ende
af verden til den anden.

Velsign alle folkeslagene og alle
foldene. Giv os alle den himmelske
fred i vore hjerter. Men ogsa den anden
fred, som hgrer dette liv til - skaenk os
den i nade.

Kongen, heerene, officererne,
radgiverne, masserne, vore naboer,
vore indgange og vore udgange -
besmyk dem med al fred.

Fredens konge, giv os din fred, thi alt
har du givet os.

Lad os tilhgre dig, Gud vor Frelser, for
vi kender ikke nogen anden end dig. Dit
hellige navn er det, vi udtaler.
Levendeger vore sjele ved din
Helligand

The Three Long Litanies
Priest:
Pray. (Eshlil)

Deacon:
Stand up for prayer.
(epi epros efki estasite)

Priest:
Peace be with all. (Irini Pasi)

People:
And with your spirit.
(Kito epnevma ti so)

First Litany: The Litany of

Peace
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.
We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
the peace of your one, only, holy,
catholic, and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the one, holy,
catholic, and apostolic Orthodox
Church of God.

People:

Lord have mercy.

Priest:

This which exists from one end of the
world to the other.

All peoples and all flocks, bless. The
heavenly peace, send down into all our
hearts; even the peace of this life,
graciously grant to us.

The Kking [president], the armies, the
rulers, the counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming in and our
going out, adorn them with all peace.
O King of Peace, grant us Your peace;
for You have given us all things.
Acquire us to Yourself, O God our
Savior, for we know none other but
You. Your Holy name we utter.

May our souls live by Your Holy Spirit.
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og lad ikke syn dens ded fa magt over
0s, dine tjenere, og heller ikke over hele
dit folk™

* Sagt af pave, en metropolitan eller en
biskop, hvis de er til stede.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Forbgnnen for faedrene

Preest:

Lad os igen bede til Gud, den
Almagtige, vor Herre-Gud- og Frelser
Jesu Kristi Fader.

Ihukom, Herre, vor patriark, den
erverdige fader, yppersteprasten
Abba (...)

0g bredre i preestegerningen
og vore ortodokse biskopper (...)

Diakon:

Bed for vor ypperstepraest, Pave Abba
(...), pave og patriark og erkebiskop af
den store by Alexandria

Ved tilstedevaerelsen af en
metropolitan eller en biskop, tilfgjes
det fglgende:

0g bredre i praestegerningen (...)

Afslutning:
og vore ortodokse biskopper (...)

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Preest:

Bevar ham godt for os i mange ar og i
fredelige tider, idet han fuldferer det
hellige yppersteprasteembede, som du
har betroet ham efter din hellige og
velsignede vilje.

Og idet han oprigtigt udlegger
sandhedens ord og rent og sandt vogter
dit folk -

tillige med alle ortodokse biskop- per,
provster, praester, diakoner og hele
fylden (pleroma) i din eneste ene,

And let not the death of sin have
dominion over us, we Your servants,
(nor over all Your people.)*

*To be said by the pope, a metropolitan
or a bishop, if present.

People:
Lord have mercy.

Second Litany: The Litany of

the Fathers
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.
We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, remember, O Lord,
our honored patriarch and father, the
high priest, Pope Abba (...).
If a metropolitan or a bishop is present:
apostolic  liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest, Papa Abba
(...), pope and patriarch and archbishop
of the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:
And his partner in the liturgy, our father
the metropolitan (bishop), Abba (...)

Then he concludes:
And for our orthodox bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:
In keeping keep them for us for many
years and peaceful times. Fulfilling that
holy high priesthood with which You
have entrusted them for Yourself,
according to Your holy and blessed
will,
rightly dividing the word of truth,
shepherding Your people in purity and
righteousness,
and all the orthodox bishops,
hegumens, priests, and deacons, and all
the fullness of Your one, only, holy,
catholic, and apostolic Church.
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hellige,
kirke.
Skeenk dem og os fred
velbefindende pa ethvert sted.
Men deres bgnner, som de fremberer
for os og for hele dit folk, og vore
bgnner* for dem.

almindelige og ortodokse

09

* Sagt af pave eller en biskop, hvis de
er til stede. Her holder diakonen
ragelseskarret hen til preesten. Denne
leegger en skefuld rggelse i, mens han
siger:

Modtag dem hos dig pa dit hellige,
anselige, himmelske alter som en
vellugt af ragelse.

Og alle deres fjender - synlige som
usynlige - undertryk dem og ydmyg
dem i hast under deres fgdder.

Men bevar dem selv i fred og
retfeerdighed i din hellige kirke.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Forbgnnen for meningheden

Sagt af pave, metropolitan eller en
biskop, hvis de er til stede.

Preest:

Lad os igen bede til Gud, den
Almegtige, vor Herre-Gud- og Frelser

Jesu Kiristi Fader. Vi beder og
bgnfalder din godhed, du
menneskekerlige — lhukom, Herre,

vore forsamlinger, velsign dem.

Diakon:
Bed for denne hellige kirke og for vore
menigheder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Giv, at de uden hindring og restriktion
ma tilhgre os, og at vi kan ggre med
dem efter din hellige og velsignede
vilje.

Bedehuse, hellige huse, huse for
velsignelse — skaenk dem til os, Herre,
og til dine tjenere, som kommer efter os
i evighed.

Grant them and us peace and safety in
every place.

Their prayers which they offer on our
behalf, (and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on their
behalf,

* Said by the pope, a metropolitan or a
bishop, if present. The deacon presents
the censer to the priest, who puts a
spoonful of incense into it, while
saying:

Receive them upon Your holy, rational
altar of heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies, visible and invisible,
trample and humiliate under their feet
speedily.

As for them, keep them in peace and
righteousness in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.

Third Litany: The Litany of

the Assemblies
This prayer is said by the pope, a
metropolitan or a bishop, if present.
Priest:
Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our assemblies,
bless them.

Deacon:
Pray for this holy church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be to us without
obstacle or hindrance, that we may hold
them according to Your Holy and
blessed will:

Houses of prayer, houses of purity,
houses of blessing. Grant them to us, O
Lord, and Your servants who will come
after us, forever.
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Her kan praesten veelge at sige fglgende
ben eller udelade den:

Tag afgudsdyrkelsen fuldstendig ud af
verden.

Undertryk Satan og alle hans onde
magter og ydmyg dem i hast  under
vore fgdder.

Tilintetger forargelser og dem, som
iveerksaetter dem. Matte katteriernes
gdelaeggende skisma- er hgre op.
Ydmyg fjenderne af din hellige kirke,
Herre - som til enhver tid sa ogsa nu.

Oplgs deres forfeengelighed. Lad dem
hurtigt vide deres svaghed.

Tilintetgar deres misundelse,
komplotter, raseri, onde gerninger og
beskyldninger, som de farer frem imod
0S.

Herre, gor dem  allesammen
uvirksomme. Og tilintetger deres rad,
Gud, du som tilintetgjorde Akitofels
rad

Menigheden:

Amen - Herre, forbarm dig

Sa lgfter praesten handen og tilryger 3
gange mod gst over alteret, mens han
siger:

Preest:

Rejs dig, Herre Gud. Lad alle dine
fjender spredes. Lad enhver, som hader
dit hellige Navn, flygte for dit ansigt.

Han vender sig mod vest og giver
regelse 3 gange til preesterne,
diakonerne og folket, imens han siger:

Men lad dit folk veere velsignet tusind
og titusind fold, idet de ger din vilje

ved naden, barmhjertighed og
menneskekarlighed fra din enbarne
Sen, Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus,

ved hvem der tilkommer dig herlighed,
ere, pris, tilbedelse og verdighed
tillige dig sammen med ham og
Levendegere Helliganden, af samme
vaesen som dig,

nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen.

The following litany may be said.

The worship of idols, utterly uproot
from the world.

Satan and all his evil powers, trample
and humiliate under our feet speedily.

All offenses and their instigators,
abolish. Let the dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your Holy Church, O
Lord, as at all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show them their
weakness speedily.

Bring to naught their envy, their
intrigues,  their  madness, their
wickedness, and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all to no avail.
Disperse their counsel, O God, who
dispersed the counsel of Ahithophel.

People:
Amen. Lord have mercy.

The priest censes towards the East three
times, saying:

Priest:

Arise, O Lord God, let all Your
enemies be scattered, and let all who
hate Your holy name flee before Your
face.

The priest turns to the west and censes
the priests, the deacons, and the people
three times, saying:

But let Your people be in blessing,
thousands of thousands and ten
thousand times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace, compassion, and
love of mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

Through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.
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Diakon:
Lad os give agt pa Guds visdom. Herre,
forbarm dig, Herre, forbarm dig, |
sandhed.

Den hellige, ortodokse

Trosbekendelse
Sandelig tror vi pa én Gud, den
almaegtige Gud Fader, himlens og
jordens skaber, det synlige og usynlige.

Vi tror pa én Herre, Jesus Kristus, Guds
enbarne Sgn, undfanget af Faderen for
alle tider

lys af lys, sand Gud af sand Gud, fedt
(undfanget), ikke skabt, af samme
vaesen som Faderen i det vasentlige,
ved hvem alt er skabt,

dette er, for wvores skyld, som
mennesker, og for vores frelse, at han
steg ned fra himlen. Og blev inkarneret
af Helliganden, og Jomfru Maria og
blev et menneske,

som ogsa korsfaestet for os under
Pontius Pilatus, blev pint og begravet
Han opstod fra de dgde pa tredjedagen
ifalge skrifterne,

opfor til himmels og satte sig ved sin
Faders hgjre hand. Og hvorfra han skal
komme igen i sin herlighed, for at
degmme levende og dede, og der skal
ikke vere ende pa hans rige.

Ja, vi tror pd Helliganden, Herren
livsgiver, som udgar fra Faderen, Vi
tilbeder og erer ham tillige med
Faderen og Sennen, der har talt
igennem profeterne.

Og pa én, hellig, almindelig og
apostolisk kirke. — Vi bekender én dab
til syndernes forladelse.

Menigheden
Golgata-tone
Under Trosbekendelsen vasker prasten
sine hander tre gange ved nordsiden af
alteret, mens han farste gang siger
ordene fra Salme. 51,9:

synger fglgende i

Deacon:
In the wisdom of God, let us attend.
Lord have mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

The Orthodox Creed

We believe in one God, God the Father,
the Pantocrator, Who created heaven
and earth, and all things, seen and
unseen.

We believe in one Lord Jesus Christ,
the only - begotten Son of God,
begotten of the Father before all ages.

Light of light; true God of true God,
begotten not created; of one essence
with the Father; by Whom all things
were made.

Who, for us men and for our salvation,
came down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit and of the
Virgin Mary, and became man.

And He was crucified for us under
Pontius Pilate; suffered and was buried.
And the third day He rose from the
dead, according to the scriptures.

He ascended into the heavens and sat at
the right hand of His Father; and He is
coming again in His Glory to judge the
living and the dead; Whose Kingdom
shall have no end.

Yes, we believe in the Holy Spirit, the
Lord, the Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with the Father
and the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the prophets.
And in one, holy, catholic and apostolic
church, we confess one baptism for the
remission of sins.

The congregation chants the following
in Golgotha tune

Daring the above chant, the priest
washes his hands three times at the
north side of the sanctuary, saying the
first time (inaudibly):
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Besteenk mig med din ysop, at jeg
bliver ren; vask mig, at jeg bliver hvid
som sne.

2. gang fra Salme 51,10:
Lad mig hgre jubel og glede, de
ydmyge ben skal fryde sig.

3. gang fra Salme 26,6-7:

Jeg vil vaske mine hender i renhed og
ga rundt om dit alter, Herre, sa jeg kan
hare lyden af lovsang til dig. Halleluja.

Han vender sig mod vest og ryster sine
hender foran hele folket og aftarrer
dem i et rent handklede. Nar
Trosbekendelsen er slut, siger prasten:
Diakon:

Rejs jer for at bede.

Sa& bgijer preesten sit hoved hen mod
preestebragdrene, vender sig imod vest
og gar med sin hgjre hand korsets tegn
over folket, mens han siger:

Preest:
Fred vaere med jer Alle

Menigheden:
Og med din and

Purge me with hyssop, and | shall be
clean. Wash me, and | shall be whiter
than snow

The second time, he says:
Make me hear joy and gladness that the
bones You have broken may rejoice

The third time, he says:

I will wash my hands in innocence. So
I will go about Your altar, O Lord.
Alleluia

Now the priest turns toward the west,
shakes the water off his hands before
all the peopte, then dries his hands with
a clean towel.

Deacon:

Stand up for prayer.

The priest bows his head towards his
fellow priests, and, while turning
towards the west, he makes the sign of
the cross over the people with his right
hand, and says:

Priest:

Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Divine Liturgy of Saint Basil
The Prayer of Reconciliation

Forsoningsbgn
Preest:
Store og evige Gud, som skabte
mennesket til uforgengelighed -
du har ved livgiverens tilsynekomst,
nemlig din enbarne Sgn, Vor Herre-
Gud-og Frelser Jesus Kristus, omstyrtet
dgden, som korn ind i verden ved
Djaevelens misundelse

Du fyldte jorden med den himmelske
fred,

hvormed englenes herskare lovpriser
dig, idet de siger:

Are vaere Gud i det hgje og fred pa
jorden, og i menneskene vel- behag

Diakon:

Bed for fuldkommen fred og keerlighed
og for apostlenes

hellige hilsener (aspasmos).

Menigheden:
Amen - Herre, forbarm dig

Preest:

Gud, fyld vore hjerter med din fred
efter dit behag.

Og rens os fra urenhed, alt bedrag, al
hykleri, alt reenkespil 0g
haevngerrighed, som leder til dgden.

Og ger os alle verdige, Herre, til at
hilse hinanden med et helligt kys.

For at vi, uden at kastes for dommen,
ma fa del i din udedelige og himmelske
gave ved Kristus Jesus, vor Herre, -

ved hvem der tilkommer dig herlighed,
ere, pris, tilbedelse og verdighed
tillige dig sammen med ham og
Levendegere Helliganden, af samme
veesen som dig,

nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen

Sa synger folket "aspasmos adam"
(melodi sgn.-tirs.) med cymbler; enten

The Prayer of Reconciliation
Priest:
O God, the Great, the Eternal, who
formed man in incorruption.
And death, which entered into the
world through the envy of the deuvil,
You have destroyed by the life-giving
manifestation of Your only-Begotten
Son, our Lord, God, and Savior Jesus
Christ.
You have filled the earth with the
heavenly peace,
by which the hosts of angels glorify
You, saying,
“Glory to God in the highest, peace on
earth, and good will towards men.”

Deacon:
Pray for perfect peace, love, and the
holy apostolic kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

According to Your good will, O God,
fill our hearts with Your peace.
Cleanse us from all blemish, all guile,
all hypocrisy, all malice, and the
remembrance of evil entailing death.

And make us all worthy, O our Master,
to greet one another with a holy Kkiss.

That without falling into condemnation
we may partake of Your immortal and
heavenly gift in Christ Jesus our Lord.

Through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

To the accompaniment of cymbals, the
people may chant the following

73

lal) 33ua
o)
dia g gl auliall U
Ald e e glady)
Allad) ) Jaa sl @igallg
Js¢Bll Aladd (el day
Uy o gl iy o1 paal)

gy Laliag Uy
-C‘-“"""“

G adlad) e i Y1 Sl g
) gand) (e

Al alal Gl 1M
Ol 4y el ganay

e e B d sl
Gl Ay cadadl Y
B eal)

u.ul-uﬁ\
(Jals) a3l Jal ¢ 1 sla
s_alall  Aldlly  duaally
A g )

e dd)
aaoleub

oAl

oo U sl Da) ey el juuay
e

JS (g i JS (e U pghg
dS Oayg sl 0S (g i
Al JSX ey il Jad
S gall Gulall

Uidaen Ly LSy iiains Uil g
@ Tb e W 8
R e (e digh
ol Apilawd)  Alilal)
L) g s

adl AlE e 3 I
Gali gl y Jallg ol S
ol Z ol pay Ara
A (g glasall ()

A My ol Jsy oY
Ol Jsal)

Ceama) 138 caddl J ey



den folgende eller en anden. -
Aspasmos synges hele aret, ogsa pa
Jomfru Marias fester.

Hymne Fryd dig, Maria
Fryd dig, Maria, tjenerinde og moder,
for englene lovsynger ham, somer i din
favn.

Og keruberne tilbeder ham som ret er,
0g ogsa seraferne uden ophar.

Vi har ikke nogen frimodighed over for
vor Herre Jesus Kristus undtagen ved
dine bgnner og forbgnner, o vor Frue,
alles herskerinde, Gudsfaderske.

For at vi kan lovsynge dig sammen med
keruberne og

seraferne og sige med hgj rgst:

Hellig, hellig, hellig er du, Herre,
Almagtige; himlen og jorden er fuld af
din herlighed og are.

Vi beder dig, Guds Sgn, at du vil bevare
livet for vor patriark Abba NN,
ypperstepraesten. Styrk ham pa hans
trone.

Og bragdre i praestegerningen (...)

Diakon:
Hils hinanden med et helligt kys.

Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Herre, du som er Jesus Kristus, Guds
levende Sgn, har os og veer os nadig.

Traed frem, og std med gudsfrygt og
skeelvelse, og se mod gst.

Staende over for hinanden fjerner
praesten og diakonen prospherinen (den
store dug). Og diakonen siger, imens
han holder korset op:

Aspasmos Adam hymn on annual days
and on the Feasts of the Virgin
(Aspasmos means greeting, peace, or
Kiss).

Hymn “Rejoice O Mary”
Rejoice O Mary, handmaiden and
mother, for the angels praise Him who
IS on your arms.

And the Cherubim worthily worship
Him, and the Seraphim too, without
ceasing.

We have no boldness before our Lord
Jesus Christ apart from your prayers
and intercessions, O our Lady, the Lady
of us all, the Theotokos.

That we may praise You with the

Cherubim and the  Seraphim,
proclaiming and saying:
Holy, holy, holy, O Lord, the

Pantocrator, heaven and earth are full
of Your glory and honor.

We ask You, O Son of God, to keep the
life of our Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon his throne.

And his partner in the liturgy, our holy
and righteous father, Abba (...) the
metropolitan (bishop), confirm him
upon his throne.

Deacon:
Greet one another with a Holy Kiss.

Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy

Yea, Lord, who are Jesus Christ, the
Son of God, hear us and have mercy
upon us.

Offer. Offer. Offer, in order. Stand with
trembling. Look toward the East. Let us
attend.

The priests kiss one another with a holy
Kiss, as do the deacons and the people.
Then the priest and the deacon who
stands opposite to him raise the
prospheron. (The raising of the
prospheron is a symbol of the angel
moving the stone from the tomb after
the resurrection.)
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Hymne: Ved den hellige
gudsfgderske, Marias

forbegnner.
Menigheden:
Ved den hellige gudsfaderske Marias
forbgnner, Herre, giv os nadigt
forladelse for vore synder.

Vi tilbeder dig, o Kiristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden, fordi
du kom og frelste os.

Fredens barmhjertighed, lovprisnings
offer.

Sa leegger praesten den serviet, som han
har hos sig, pa venstre handflade og
tager med hgjre hand servietten, som
ligger over qurbanen, og slar de
felgende 3 korstegn med den. Derefter
beholder han de 2 servietter pa
henderne.

ANAFOREN -
NADVERDELEN
Preest:
Herren vaere med jer alle

Menigheden:
Og med din and

Preaesten siger, imens han korstegner
diakonerne pa begge sider af alteret:

Preest:
Oplgft jeres hjerter!

Menigheden:
Vi har dem hos Herren.

Preesten siger, mens han korstegner sig
selv en gang:

Preest:

Lad os takke Herren.

Menigheden:
Det er veerdigt og ret.

Praest:

Hymn “Through the
intercessions of the Theotokos”

People:

Through the intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you have come (risen) and saved us.
Have mercy on us.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

The priest transfers to his left hand the
veil which he is holding, and he takes
in his right hand the veil which is upon
the oblation, and with it he makes the
following three signs of the cross while
keeping the two veils in his hands.

The Anaphora

The Anaphora

Priest:
The Lord be with you all.

People:
And with your spirit.

The priest turns to the East and signs
the deacons on his right once with the
sign of the cross, saying:

Priest:

Lift up your hearts.

People:
We have them with the Lord.

The priest signs himself once with the
sign of the cross, saying:

Priest:

Let us give thanks to the Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:
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Verdigt og ret, veerdigt og ret; ja, det er
virkelig i sandhed veerdigt og ret.

Han som ER Herren, Mesteren,
Sandhedens Gud, som var far alle tider
0g hersker til evig tid,

som bor i det hgje og skuer ned i det
lave,

som skabte himlen og jorden og havet
og alt det, som er deri,

Faderen til vor Herre-Gud-og Frelser
Jesus Kristus,

ved hvem du skabte alt bade det synlige
og usynlige.

Du, som sidder pa din herligheds trone
og tilbedes af alle hellige magter.

Diakon:
Rejs jer, I som sidder ned!

Preest:
Du, som englene, &rkeenglene,
andemagterne,  myndighe-  derne,

tronerne, herredgmmerne og magterne
star foran.

Diakon:
Se mod gst!

Preest:
For du er den, som keruberne star rundt
om, fulde af gjne, og seraferne med 6
vinger, imens de vedvarende synger
hymner og slet ikke kan lade veere med
at sige:

Diakon:
Giv agt!

Menigheden:
Keruberne tilbeder dig, og seraferne
hgjlover dig, og siger med hgj rast:

Hellig, hellig, hellig er Herren Sebaoth.
Himlen og Jorden er fuld af din hellige
herlighed!

Enten siger folket denne sadvanlige
"aspasmos watis" eller en anden, som
passer til dagen.

Herre, magternes Gud, vend dig og se
ned fra himlen. Se til og besgg denne

Meet and right, meet and right, truly
indeed, it is meet and right.

O You, The Being, Master, Lord, God
of Truth, being before the ages and
reigning forever.

Who dwells in the highest and look
upon the lowly;

who have created the heaven, the earth,
the sea, and all that is therein.

The Father of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

By whom You have created all things,
visible and invisible.

Who sits upon the throne of His glory;
and who is worshipped by all the holy
powers.

Deacon:
You who are seated, stand.

Priest:
Before whom stand the angels, the
archangels, the principalities, the

authorities, the thrones, the dominions,
and the powers.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around whom stand the
Cherubim full of eyes, and the
Seraphim with six wings, praising
continuously, without ceasing, saying:

Deacon:
Let us attend.

People:
The cherubim worship You, and the
seraphim glorify You, proclaiming and
saying:
“Holy, holy, holy, Lord of hosts.
Heaven and earth are full of Your holy

glory.”

The people may chant the appropriate
Aspasmos Watos hymn for annual days
(or another Aspasmos according to the
feast and season of the year).

O Lord, God of hosts, return and
behold from heaven, and look and visit

76

o -

Gadwa  (Jie g &M
AAdaty, Ba Ay (Jasg
Jile 5 Bt

A ol ) s L
Jsaall d,é SRl ,éﬂ\
CaY ) el

) BN (Aol A sl
) L el gial)
Ga Ny slawdl GA )
L L JSy s

€ g Lialia g Ligl) g Uy o)
.@M\

é#h s@dﬂ\m‘éﬂ\ K7
oY lay

o oS oo gullad)
gl aan (e Al 3 gaanal
Aasal)

:ww\
5B G slad) Ll

:oalsl)

A Aalal a8y éﬂ\
aluliplly ASDal sl
Au-u\‘)ﬂb Qwu
Sl 58 g Sl 2 A g

u.ul-uﬁ‘
Sl @ dd A

oAl

Aga iy Qg:ﬁ\ s ol
el gailiaal)  amg L&l
Aadal) Aiud) 593 add) ludl g
s el e (s
(il & gS

oaladd)

, I

Jqdd)

Wl gt gl
O e ol gannay asdl sl 9
Gl

QU ousd g g sd
va Ny sladdl Cigllal)
oY) Haaa e s glaa

O] 10 il Jghy g
‘;\:a 0 b 3\( L.SJM‘ bl gl
o) Ll 4388) gal) Ciliwamsdd)

Jpersal
s A Gl L
sga5g il cplacd) cpa allal g



vinstok. Bered den og orden den - den
som din hgjre hand har plantet.
Halleluja, halleluja, halleluja. (\Velsign
seden og urterne) * Ma din nade og
fred vaere en mur om dit folk.

Hellig, hellig, hellig er Herren Sebaoth.
Himlen og Jorden er fuld af din hellige
herlighed!

* Og i flodperioden fra d. 12. Paoni til
d. 9. Paopi siges:

Velsign flodens vande.

* | dyrkningsperioden fra d. 10. Paopi
til d. 10. Tobi siges:
Velsign saeden og urterne.

* Qg i frugt- og vindperioden fra d. 11.
Tobi til d. 11. Paoni siges:
Velsign himlens vinde.

Sa tager presten servietten, som ligger
over kalken, i sin hgjre hand og slar 3
korstegn med den. Farst over sig selv,
mens han har ansigtet mod gst. Anden
gang over tjenerne til hgjre for ham. Og
tredje gang over folket i vest. Ved hvert
korstegn siger han:

Preest:

Agioc. "agioc. “agioc.

Hellig, hellig, hellig er du i sandhed,
Herre vor Gud,

Du som har dannet os, har skabt os og
sat os i gledens Paradis.

Men ved vor overtredelse af dit bud
ved slangens bedrag faldt vi ud af det
evige liv og blev landsforvist fra
glaedens Paradis.

Du forlod os dog ikke fuldstendigt,
men besggte os stadig ved dine hellige
profeter.

Og ved dagenes ende abenbarede du
dig for os, som sad i mgrke og
dedsklage,

ved din enbarne Sgn, vor Herre-Gud-og
Frelser Jesus Kristus.

Han som er af Helliganden og af den
hellige jomfru Maria.

Menigheden:

this vine, restore and establish her, this
which Your right hand has planted.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. (Bless the
seeds and the herbs.)* May Your mercy
and peace be a fortress to Your People.

Holy. Holy. Holy. Lord of hosts,
heaven and earth are full of Your holy

glory.

* During the times identified below, the
following prayers are said instead of
the one between the parentheses above.
From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to
October 19/20):

Bless the waters of the river.

* From Paapi 10 to Tobi 10 (October
20/21 to January 18/19):
Bless the seeds and the herbs.

* From Tobi 11 to Paoni 11 (January
19/20 to June 18):
Bless the air of heaven.

The priest takes in his right hand the
veil that is upon the chalice, and with it
makes the sign of the cross three times;
firstly, upon himself, his face being
turned toward the East, then upon the
deacons on his right hand, and lastly
towards the west, upon the people,
saying “Holy

Priest:

Agioc. "agioc. "agioc.

Holy, holy, holy, indeed, O Lord our
God.

Who formed us, created us, and placed
us in the paradise of joy

When we disobeyed Your
commandment by the deception of the
serpent, we fell from eternal life and
were exiled from the paradise of joy.
You have not abandoned us to the end,
but have always visited us through
Your holy prophets.

And in the last days You manifested
Yourself to us, who were sitting in
darkness and the shadow of death.
Through Your only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus Christ,
who, of the Holy Spirit and of the holy
Virgin Mary.

People:
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Amen.

Diakonen reekker praesten
rogelseskarret. Denne legger en
skefuld raggelse i, mens han siger:
Preest:

Han tog kad og blev menneske og laerte
os frelsens veje,

idet han skankede os "fgdslen ovenfra”
ved vand og And.

Han gjorde os til sin menighed, lod os
blive rene ved din Helligand

Han er den, som elskede sine egne i
verden. Som lgse- sum for os gav han
sig selv i dgden - den, som hersker over
0s, 0g som vi er fanget i pa grund af
vore synder.

Han steg fra korset ned i Dgdsriget.

Menigheden:
Amen. Vi tror.

Preest:

Han stod op fra de dede pa den tredje
dag.

Han steg op til himlene og satte sig ved
din hgjre hand, Fader,

idet han forordnede en
gengldelsesdag, da han vil abenbare
sig for at demme verden med
retfeerdighed og give enhver efter hans
gerninger.

Menigheden:
Efter din barmhjertighed, Herre, og
ikke efter vore synder.

Preesten tilryger sine haender tre gange
og derefter Lammet, efterfulgt af vinen,
med sine hander, mens han siger:

Amen.

The deacon presents the censer to the
priest, who puts a spoonful of incense
into it.

Priest:

Was incarnate and became man, and
taught us the ways of salvation.

He granted us the birth from on high
through water and Spirit.

He made us unto Himself an assembled
people, and sanctified us by Your Holy
Spirit.

He loved His own who are in the world,
and gave Himself up for our salvation
unto death, which reigned over us,
whereby we were bound and sold on
account of our sins.

He descended into Hades through the
Cross.

People:
Amen. | believe.

Priest:
He rose from the dead on the third day.

He ascended into the heavens and sat at
Your right hand, O Father.

He has appointed a Day for
recompense, on which He will appear
to judge the world in righteousness, and
give each one according to his deeds.

People:
According to Your mercy, O Lord, and
not according to our sins.

The priest censes his hands three times
and then censes the bread, followed by
the wine, with his hands, while saying:

The Institution Narrative

Indstiftelses-ordene
Praest:
Men han indstiftede os dette store
hellighedssakramente.

Sa legger han  handerne  pa
ragelseskarret, tilryger dem, lgfter dem

The Institution Narrative
Priest:
He instituted for us this great mystery
of godliness.

The priest takes away his smoke-filled
hands from the censer, and says:
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med rggelse og tilryger brgdet, mens
han siger:

Thi da han besluttede at give sig i
deden til liv for verden.

Menigheden:
Sandelig, vi tror.

Preaesten tager brgdet i sin venstre hand,
lofter  silkeservietten, som 14
nedenunder pa patenen, og kysser den
og lader den ligge pa alteret, idet han
siger:

Preest:

tog han et bred i sine hellige, uplettede,
utilsmudsede, velsignede og livgivende
hander.

Menigheden:
Vi tror, at det sandelig forholder sig
saledes. Amen.

Preesten leegger hgjre hands pegefinger
pa brgdet, som er i hans venstre hand,
lafter blikket opad og siger:

Preest:

Han sa op til himlen, til dig Gud, som
er hans egen Fader og alles Herre.

Preesten  korstegner  brgdet med
fingeren 3 gange. Ved hvert korstegn
svarer diakonen "Amen".

Preest:
Han takkede.

Menigheden:
Amen.

2. gang
Preest:
Han velsignede det.

Menigheden:
Amen.

3. gang
Preest:
Han helliggjorde det.

Menigheden:
Vi tror, og vi bekender, og vi lovpriser.

For being determined to give Himself
up to death for the life of the world.

People:
We believe.

The priest takes the bread into his left
hand, raises the silk veil which was
beneath it on the paten and kisses it,
then places it on the altar, saying:

Priest:

He took bread into His holy hands,
which are without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is true. Amen.

The priest places his right hand upon
the bread that is in his left hand, raises
his eyes upward, and says:

Priest:

He looked up toward Heaven to You, O
God, who are His Father and Master of
everyone.

The priest makes the sign of the cross
with his finger three times, and each
time the people responds, saying,
“Amen.” At the first signing, the priest
says:

Priest:

And when He had given thanks.

People:
Amen.

And at the second signing:
Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

And at the third signing:
Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen. We believe, we confess, and we
glorify.
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Sa bryder han Lammet forsigtigt i 2/3
0og 1/3 uden at skille styk- kerne fra
hinanden og uden at rgre Spadikon
(centerfeltet), som er midt .
Bradsbrydelsen foretages med hgjre
tommelfinger og ikke med neglen, og
han begynder den fra gverst til nederst.
Og tredjedelen skal veere til hgjre, og
to-tredjedelen til venstre. Dette gor
han, mens han siger:

Preest:

Han bred det, gav det til sine hellige
disciple og apostle, idet han sagde:
Tag det og spis alle heraf, for dette er
mit legeme

Her deler han det gverste af Lammet og
det nederste ganske lidt med
fingerspidserne, forsigtigt uden at
separere. Og han leegger det pa patenen
og renser handerne inden for patenen,
for at ikke noget af brgdet haenger fast
ved dem. Mens han ger det, siger han:

Preest:

som brydes for jer og mange andre og
gives til syndernes forladelse. Ger dette
til ihukommelse af mig.

Menigheden:
| sandhed, s&dan er det. Amen.

Sa leegger preaesten handen pa kanten af
kalken og lader fingeren lgbe rundt
langs kanten, mens han siger:

Preest:

P4 samme made ogsa kalken efter
aftensmaltidet. Han

blandede den med vin og vand.

Preesten slar 3 korstegn. Ved hvert
korstegn svarer diakonen "Amen".

Preest:
Han takkede.

Menigheden:
Amen.

Og i anden korstegn:
Preest:
Han velsignede den.

The priest breaks the oblation into a
two-thirds and a one-third part,
carefully, slightly, and without
separating one part from the other, and
without touching the Despotikon. The
fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making
the fraction from the top to the bottom
with the one-third part on his right and
the two-thirds part on his left, he says:

Priest:

He broke it, and gave it to His own holy
disciples and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you. For this is
My Body,

The priest slightly and gently breaks
the top of the oblation with the tips of
his  fingers, without completely
separating it. He places it in the paten,
and cleans his hands inside the paten so
that nothing of the oblation should
adhere to them. He does this while
saying:

Priest:

which is broken for you and for many,
to be given for the remission of sins.
This do, in remembrance of Me.”

People:
This is true. Amen.

The priest places his hand upon the rim
of the chalice, and says:

Priest:
Likewise also, the cup, after supper, He
mixed it of wine and water.

The priest makes the sign of the cross
on the chalice three times, and each
time the people responds, saying,
“Amen.” At the first signing, the priest
says:

Priest:

And when He had given thanks.

People:
Amen.

And at the second signing:
Priest:
He blessed it.
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Menigheden:
Amen.

Praest:
Han helliggjorde den.

Menigheden:
Amen.

Og igen tror i,
lovpriser.

bekender vi og

Preaesten tager med handen om kalkens
munding og siger:

Preest:

Han smagte, gav den ogsa til sine
hellige disciple og hellige apostle, idet
han sagde:

Her beveger han kalken i en
korsbeveegelse, dvs. halder den for-
sigtigt uden at skvulpe, farst imod sig
mod vest, sa mod gst, mod nord og syd,
mens han siger:

Tag den og drik alle heraf.

for dette er mit blod, den nye pagts,
som udgydes for jer og mange andre og
gives til syndernes forladelse. Ger dette
til ihukommelse af mig.

Menigheden:
Ogsa dette er i sandhed sadan. Amen.

Preasten peger med haenderne pa bradet
og siger:

Preest:

For hver gang | spiser af dette brad.

Sé& peger han ogsa med handerne pa
kalken og siger:
og drikker af denne kalk,

Sa konkluderer han:

proklamerer | min dgd, bekender I min
opstandelse og ihukommer mig, indtil
jeg kommer.

Menigheden:

Amen, amen, amen. Herre, Vi
forkynder din ded, og vi bekender din
hellige opstandelse og din himmelfart.

People:

Amen.

And at the third signing:
Priest:

And He sanctified it.

People:
Amen.
Again, we believe, we confess, and we
glorify.

The priest holds the rim of the chalice
with his hands, saying:

Priest:

He tasted, and gave it also to His own
holy disciples and saintly apostles,
saying:

The priest moves the chalice in the
form of the cross, inclining it carefully
first to the west, then to the East, to the
north, and to the south, while saying:

“Take, drink of it all of you.

For this is My blood of the new
covenant which is shed for you and for
many, to be given for the remission of
sins. This do in remembrance of Me.”

People:
This is also true. Amen.

The priest points with his hand to the
Body, saying:

Priest:

For every time you eat of this bread

The priest points with his hand to the
chalice, and says:
And drink of this cup,

The priest continues saying:

You proclaim My Death, confess My
Resurrection, and remember Me till 1
come.

People:
Amen. Amen. Amen. Your death, O
Lord, we proclaim. Your holy

Resurrection and Ascension into the
heavens, we confess.
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Vi priser dig, vi velsigner dig, vi takker
dig, Herre, og vi bgnfalder dig, vor
Gud.

Eller siger menigheden

amen amen amen, Om din dgd oh
Herre vi praediker, Og pa din hellig
opstandelse og himmelfart vi tror, Vi
lovpriser dig, Vi Velsigner dig, Vi
takker dig oh Herre, Og vi tilbeder dig
oh vore Gud

Preest:

Derfor ihukommer vi ogsa hans hellige
lidelse, hans op standelse fra de dede,
hans opstigning til himlene, hans tagen
plads ved din hgjre hand, Fader.

og hans andet komme fra himlene,
frygteligt og fuld af herlighed.

Vi frembeerer for dig det, som er dit,
gaver hentet fra det, som tilhgrer dig pa
enhver made, for altings skyld og i
enhver henseende.

Diakon:
Tilbed Gud i frygt og baven.

Hele menigheden kneler for Gud og
siger med bgjede hoveder:
Menigheden:

Vi lovsynger dig, vi velsigner dig, vi
tjener dig, vi tilbeder dig.

S& siger preesten stille bgnnen om
Helligdndens nedstigning, mens han
kneler og udstreekker haenderne:

Preest:

Og Vi beder til dig, Herre vor Gud, vi
som er dine syndige og uverdige
tjenere.

Vi bgnfalder dig, at det ma behage din
godhed at lade din Helligdnd komme
ned.

Han peger med handerne pa sig selv,
derpa pa Lammet, som ligger foran
ham:

over os og over disse fremlagte gaver
og rense dem, forandre dem og
abenbare dem som hellige for dine
hellige

We praise You, we bless You, we thank
You, O Lord, and we entreat You, O
our God.

Priest:

Therefore, as we also commemorate
His holy Passion, His Resurrection
from the dead, His Ascension into the
heavens, His sitting at Your right hand,
O Father.

And His Second Coming from the
heavens, awesome and full of glory,

we offer unto You Your gifts from

what is Yours, for everything,
concerning  everything, and in
everything.
Deacon:

Worship God in fear and trembling.

While all the people bow their heads,
they say:

People:

We praise You, we bless You, we serve
You, we worship You.

While kneeling with hands stretched
forth, the priest says the following
Prayer of the Descent of the Holy Spirit
(the Epiclesis) inaudibly.

Priest:

And we ask You, O Lord our God, we
Your sinful and unworthy servants,

we worship You by the pleasure of
Your goodness; thatYour Holy Spirit
may descend

He points to himself with his hands and
then to the oblations present before him
and says:

upon us and upon these gifts set forth,
and purify them, change them, and
manifest them as a sanctification of
Your saints.
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Diakon:
Lad os give agt. Amen.

Menigheden lgfter deres hoveder. Og
praesten korstegner den hellige qurban,
som ligger pa patenen, 3 gange, mens
han siger hgijt:

Preest:

og gere dette brgd til hans hellige
legeme.

Folket bgjer sig og siger:
Menigheden:
Vi tror!

Praesten udstraekker sine hander, bgjer
sit hoved og siger stille:

Preest:
vor Herre-Gud-og Frelser  Jesus
Kristus, som gives til syndernes

forladelse og evigt liv for dem, som
modtager det.

Sa korstegner praesten ogsa kalken the
gange, mens han siger hgijt.

Preest:
og gere denne kalk til hans nye pagts
dyrebare blod.

Folket bgjer sig igen og siger:
Menigheden:
Og igen tror vi!

Praesten udstraekker sine hander, bgjer
sit hoved og siger stille:

Preest:
vor Herre-Gud-og Frelser  Jesus
Kristus, som gives til syndernes

forladelse og evigt liv for dem, som
modtager det.

Bradet er nu blevet Kristi legeme og
vinen Kristi  blod, og derefter
korstegnes de kun ved at lade det ene
nadverelement korstegne det andet.

Menigheden:
Amen. Herre, forbarm dig. Herre,
forbarm dig. Herre, forbarm dig.

Preaesten tager en serviet i sin hgjre hand
og en anden i sin venstre hand, og de

Deacon:
Let us attend. Amen.

Everyone raises his head, and, three
times, the priest quickly signs with the
sign of the cross the oblation which is
upon the paten, and says aloud:

Priest:

And this bread He makes into His holy
Body.

The people bow down and say:
People:
| believe. Amen.

Meanwhile, the priest stretches forth
his hands and bows his head to the
Lord, saying inaudibly:

Priest:

Our Lord, God, and Savior Jesus
Christ, given for the remission of sins
and eternal life to those who partake of
Him.

Three times, the priest quickly signs the
chalice with the sign of the cross, and
says aloud:

Priest:

And this cup also, into the precious
blood of His New Covenant.

The people bow down and say:
People:
Again, | believe.

The priest stretches forth his hands and
bows his head to the Lord, saying:
Priest:

Our Lord, God, and Savior Jesus
Christ, given for the remission of sins
and eternal life to those who partake of
Him.

Now indeed the bread has become the
Body of Christ and the wine the Blood
of Christ. After this, the signing, of
both of Them shall be through Them
and by Them.

People:

Amen. Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord have mercy.

The priest takes a veil in his right hand
and another one in his left hand, and
says:
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forbliver pa hans hander ligesom far
korstegningen - og han siger:

Preest:

Ger os alle verdige, Herre, til at
modtage dine sakramenter til renselse
af vore sjele, vore legemer og vor and,

for at vi kan blive et legeme og en and
og finde lod og del med alle
helgenerne, som har behaget dig fra
evighed.

Priest:

Make us all worthy, O our Master, to
partake of Your holies, unto the
purification of our souls, our bodies,
and our spirits,

that we may become one body, and one
spirit, and may have a share and an
inheritance with all the saints who have
pleased You since the beginning.

The Seven Short Litanies

De 7 sma forbgnner
Praest:
Ihukom, Herre, freden for din eneste
ene, hellige, almindelige og apostolske
kirke.

Diakon:
Bed for Guds hellige, ene, almindelige
og apostolske, ortodokse kirkes fred.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:
Den (kirken), som du har erhvervet dig
ved din Salvedes dyrebare blod.

Bevar den i fred, samt alle de ortodokse
biskopper i den.

For det forste, ihukom, Herre, vor lyk-
salige og erverdige fader og
&rkebiskop, vor patriark Abba NN ...
samt hans partnere i  apostolske
praestegerningen Mar Ignatius Ifram |1
Karim, Antakiens patriark, fader
Antonios, Eritreas Patriark, Anba ....,
og vore ortodokse biskopper.

Ved tilstedevaerelsen a fen
metropolitan eller en biskop, tilfgjes
det fglgende:

og bredre i praestegerningen (...)

Diakon:
Bed for vor yppersteprast, pave Abba
Tawadrous Il, pave og patriark og

&rkebiskop af den store by Alexandria
og brgdre i  praestegerningen Mar

The Seven Short Litanies
Priest:
Remember, O Lord, the peace of Your
one, only, holy, catholic, and Apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the one, holy,
catholic, and apostolic Orthodox
Church of God.

People:

Lord have mercy.

Priest:

This, which You have acquired to
Yourself with the precious Blood of
Your Christ.

Keep her in peace, with all the orthodox
bishops who are in her.

Foremost remember, O Lord, our
blessed and honored father, the
archbishop our patriarch, Abba (...).
And his spiritual brothers the Patriarch
of Antioch Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna (...)

In the presence of a metropolitan or a
bishop, the following is added:

And his partner in the liturgy, our father
the metropolitan (bishop), Abba (...)

Deacon:

Pray for our high priest, Papa Abba

(...), pope and patriarch and archbishop

of the great city of Alexandria, and his

spiritual brothers the Patriarch of
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Ignatius Ifram 1l Karim, Antakiens
patriark, fader Antonios, Eritreas
Patriark, Anba ....,

Ved tilstedevaerelsen af en
metropolitan eller en biskop, tilfgjes
det fglgende:

0g bradre i preestegerningen (...)

og vore ortodokse biskopper

Menigheden:

Herre, forbarm dig

Preest:

og dem, som sammen med ham

administrerer sand- hedens ord pa den
rigtige made. Lad dem vere en gave for
din hellige kirke, idet de vogter din
hjord med fred.

Ihukom, Herre, provsterne, de
ortodokse praester og diakonerne.

Diakon:

Bed for provsterne, praesterne,
diakonerne, subdiakonerne og Guds
kirkes 7 grader

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Preest:
Og enhver tjener, alle som lever i
colibat, og hele dit troen- de folks
renhed.
Ihukom, Herre, din nade over os alle. *

* Sagt af pave, en metropolitan eller en
biskop, hvis de er til stede.
Menigheden:

Gud Fader, Almagtige, forbarm dig
over 0s.

Praest:
lhukom, Herre, sikkerheden for dette
dit hellige sted, og ethvert sted, og
ethvert af vore ortodokse fedres
klostre.

Diakon:

Antioch Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna (...)

If a metropolitan (bishop) is present:

And his partner in the liturgy, our father
the metropolitan (bishop), Abba (...).

And for our orthodox bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who rightly divide the word
of truth with him, grant them unto Your
holy church to shepherd Your flock in
peace.

Remember, O Lord, the orthodox
hegumens, priests, and deacons.

Deacon:

Pray for the hegumens, priests,
deacons, subdeacons, and the seven
orders of the Church of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And all the servants and all who are in
virginity, and the purity of all Your
faithful people.

Remember, O Lord, to have mercy
upon us all*.

*To be said by the pope, a metropolitan
or a bishop, if present.

People:

Have mercy upon us, O God, the
Father, the Pantocrator.

Priest:
Remember, O Lord, the salvation of
this, Your holy place, and every place,
every monastery of our orthodox
fathers.

Deacon:
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Bed for sikkerheden i verden og i denne
vor by - og i alle byer, landdistrikter,
ger og klostre.

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Preest:
Og for dem, der bor der i tro pa Gud.

Her siger praesten forbgnnen for
vandet, seden og frugten efter den
saeson, den passer til, som anfagrt under
rogelsesofferet. Fra den 12. Paoni til
den 9. Paopi siger preasten forbgnnen
for vandet.

Preest:

Herre, lad floden have vand i ar.
Velsign det!

Diakon:

Bed for stigning af vandstremmene i ar,
at Kristus, vor Gud, ma velsigne dem,
bringe dem op i mal, give glede over
jordens ansigt, ernaere 0S
menneskesgnner, give redning for
husdyrene - og forlade os vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig

Fra den 10. Paopi til den 10. Tobi siger
praesten forbgnnen for seeden.

Preest:
Giv, Herre, s®d, gres og markens
veekster i ar. Velsign det.

Diakon:

Bed for seden, graesset og markens
vaekster i ar, at Kristus, vor Gud, ma
velsigne det. Og at det vokser frem og
bliver talrigt, indtil det frembringer
megen frugtt Og at han viser
barmhjertighed mod hele sin skabning,
som hans hander har gjort- og forlader
0s vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Pray for the salvation of the world and
of this city of ours and of all cities,
districts, islands, and monasteries

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who dwell therein in God’s
faith.

The priest says the appropriate prayer
according to the season, either the
Litany of the Waters, the Litany of the
Plants, or the Litany of the Fruits. From
Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October
19/20, the Litany of the Waters is said:
Priest:

Graciously accord, O Lord to bless the
waters of the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the waters of the
rivers this year, that Christ our God
may bless them and raise them
according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men, save the
cattle, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October
20/21 to January 18/19), the Litany of
the Plants is said:

Priest:

Graciously accord, O Lord to bless the
seeds, the herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the herbs, and the
plants of the field this year, that Christ
our God may bless them to grow and
multiply to perfection with great fruit,
have compassion on His creation which
His Hands have made, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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Fra d. 11. Tobi til d. 11. Paoni siger
praesten forbgnnen for frugten.

Preest:
Giv, Herre, himlens vinde og jordens
frugt i ar. Velsign dem.

Diakon:

Bed for himlens vinde og jordens frugt,
for lunde og vin- garde, for ethvert
frugtbeerende tree i hele verden, at
Kristus, vor Gud, ma velsigne dem og
fuldende dem i fred og uden skade - og
tilgive os vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Kombineret litani i de tre seesoner, som
falger:

Preest:

Herre, lad floden have vand, sed,
graesset og markens veaekster, himlens
vinde og jordens frugt i ar. Velsign dem
alle.

Diakon:

Bed for stigning af vandstrgmmene,
seden, graesset og markens veekster,
himlens vinde og jordens frugt, for
lunde og vingarde, for ethvert
frugtbaerende tree i hele verden, at
Kristus, vor Gud, ma velsigne dem og
fuldende dem i fred og uden skade, og
tilgive os vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Ved hver af de tre forudgaende
forbanner afslutter praesten med at sige:

Preest:

Lad dem vokse op efter deres mal, i
overensstemmelse med din nade. Giv
gleede over jordens ansigt. Lad dens
plovfurer blive oversvgmmet. Lad dens
frugter blive talrige.

From Tobi 11 to Paoni 11 (January
19/20 to June 18), the Litany of the
Fruits is said:

Priest:

Graciously accord, O Lord to bless the
air of heaven and the fruits of the earth
this year.

Deacon:

Pray for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for
every fruit-bearing tree in all the world,
that Christ our God may bless them,
bring them to perfection in peace
without harm, and forgive us our sins.
People:

Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

The three litanies may be combined as
follows:

Priest:

Graciously accord, O Lord, to bless the
air of heaven and the fruits of the earth,
the waters of the rivers, the seeds, the
herbs, and the plants of the field this
year.

Deacon:

Pray for the air of heaven, the fruits of
the earth, the rising of the waters of the
rivers, the seeds, the herbs, and the
plants of the field, that Christ our God
may bless them, have compassion on
His creation which His hands have
made, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

After any one of these three litanies, or

the combined litany, the priest
continues with the following:
Priest:

Raise them to their measure according

to Your grace. Give joy to the face of
the earth. May its furrows be
abundantly watered and its fruits be
plentiful.
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Forbered den til saning og hest.
Reguler vort liv efter hvad der er
gavnligt.

Velsign arets krone (hgsten) med din
godhed for de fattiges skyld i dit folk,
for enken og den forzldrelgse, den
fremmede og den besggende, og for os
alle, som haber pa dig og pakalder dit
hellige navn.

Thi "alles gjne er rettet mod dig, du
giver dem deres fade til rette tid".

Gar med os efter din godhed. Du, som
giver alle fade, fyld vore hjerter med
glaede og fryd, sa vi selv gar nok i hvert
et arbejde til hver en tid, og vi vokser i
al god gerning.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Derefter peger preesten med handerne
pa gaverne, som ligger foran ham, og
siger: Sagt af pave eller en biskop, hvis
de er til stede.

Preest:

Ihukom, Herre, dem som har bragt dig
disse gaver, tillige med dem som de er
bragt for, og dem ved hvis hand de
bragtes. Giv dem alle den himmelske
belgnning.

Diakon:

Bed for disse hellige og dyrebare gaver
og vore ofre og dem, som har bragt
dem.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Prepare it for sowing and harvesting.
Manage our lives as deemed fit.

Bless the crown of the year with Your
goodness for the sake of the poor of
Your people, the widow, the orphan,
the traveler, the stranger, and for the
sake of us all who entreat You and seek
Your Holy Name.

For the eyes of everyone wait upon
You, for You give them their food in
due season.

Deal with us according to Your
goodness, O You who give food to all
flesh. Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing always, may
abound in every good deed.

People:
Lord have mercy

The priest points with his hands to the
oblations set before him, saying the
following (which is said by the pope,
the metropolitan or the bishop, if
present):

Priest:

Remember, O Lord, those who have
brought unto You these gifts, those on
whose behalf they have been brought,
and those by whom they have been
brought. Give them all the heavenly
reward.

Deacon:

Pray for these holy and precious gifts,
our sacrifices and those who have
brought them.

People:
Lord have mercy.

The Commemoration of the Saints

De helliges samfund

Preest:

Herre, eftersom det er en befaling fra
din enbarne Sgn, at vi skal tage del i
ihukommelsen af dine helgener:
Ihukom venligst, Herre, alle de hellige,
som har behaget dig fra evighed:

The Commemoration of the

Saints
Priest:
As this, O Lord, is the command of
Your only-begotten Son, that we share
in the commemoration of Your saints.
Graciously accord, O Lord, to
remember all the saints who have
pleased You since the beginning.
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Vore hellige feedre, patriarkerne,
profeterne, apostlene, preaedikanterne,
evangelisterne, martyrerne,
bekenderne og enhver sand and, som er
blevet fuldkommen i tro.

Men isar den hellige, &refulde Jomfru
for altid, den hellige gudsfederske Sct.
Maria, som fedte Gud, den sande logos
(Ordet).

Og forlgberen Sct. Johannes, daber og
martyr, samt Sct. Stefanus, erkediakon
og protomartyr, tillige med den
kontemplative evangelist Markus, den
hellige apostel og martyr.

Og den hellige patriark Severus og vor
leremester Dios- corus o0g Sct.
Athanasius den apostolske og Sct. Peter
hieromartyr og ypperstepreest

og Sct. Johannes Krysostomos. Samt
Sct. Theodosius, Sct. Theophilus, Sct.
Demetrius, Sct. Kyril, Sct. Basilius,
Sct. Gregorius teologen, Sct. Gregorius
thaumaturgen (underggreren) og Sct.
Gregorius armeneren.

Samt de 318 som samledes i Nikaa, og
de 150 i Kon- stantinopel, og de 200 i
Efesus.

Og vores retfeerdige fader, den store
Abba Antonius, og den retferdige
Abba Paul og de 3 hellige Abba

Macarii  og alle  korsberernes
efterkommere.
Samt vor fader Abba Johannes

hegumenen (abbed) og vor fader den
retfeerdige Abba Pishoi, den fuldkomne
mand, elsket af vor gode Frelser.

Samt vor fader Abba Paul fra Tammoh
og hans discipel Ezekiel og vore herrer,
de hellige romerske faedre Maxi- mus
og Domitius, og de 49 martyrer,
eremiterne fra Shihet13, og den hellige

sterke Abba Moses o0g prasten
Johannes Kame.

Samt vor fader Abba Daniel
hegumenen, og vor fader Abba

Isodorus praesten og vor fader Pachom

Our holy fathers the patriarchs, the
prophets, the apostles, the preachers,
the evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the spirits of the
righteous perfected in the faith.

Most of all, the pure, full-of- glory,

ever-virgin, holy Theotokos, Saint
Mary, who truly gave birth to God the
Logos.

And Saint John the forerunner, Baptist,
and martyr; Saint Stephen the
archdeacon and protomartyr; the
beholder-of-God Saint Mark the

evangelist, the apostle and martyr.

The patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus; Saint Athanasius
the Apostolic; Saint Peter, the Holy
martyr and high priest

Saint  John  Chrysostom;  Saint
Theodosius; Saint Theophilus; Saint
Demetrius; Saint Cyril; Saint Basil;
Saint Gregory the Theologian; Gregory
the wonder worker; Saint Gregory the
Armenian.

The three hundred and eighteen
assembled at Nicea; the one hundred
and fifty at Constantinople; and the two
hundred at Ephesus.

our righteous father, the great Abba
Anthony; the righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii and all their
children, the cross-bearers.

Our father Abba John the hegumen; our
righteous father Abba Pishoy, the
perfect man, the beloved of our good
Savior.

Our father Abba Paul of Tammoh and
Ezekiel his disciple; my masters, the
Roman fathers Saints Maximus and
Dometius; the Forty-nine Martyrs;
elders of Shiheet; the strong saint Abba
Moses; John Kame the priest.

Our father Abba Daniel the hegumen;
our father Abba Isidore the priest; our
father Abba Pachom of the Koinonia,
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koinobiten og hans discipel Theodorus
og vor fader Abba Shenute
arkemandriten (Kklosterforstander) og
hans discipel Abba Besa og Abba
Abraham, biskop af Fayum - tillige
med hele koret af dine helgener.
Tillige med hele koret af dine helgener.
Forbarm dig over os alle ved deres
bgnner og forbgn. Og frels os for dit
hellige navns skyld, som er udrabt over
0S.

Diakon:

Lad opleaserne recitere navnene pa vore
hellige faedre, patriarkerne, som er
sovet hen. Herren give alle deres sjale
hvile og forlade os vore synder.

Praesten siger sagte Tarhim (forbgnnen
for de dagde):

Preest:

Ihukom endvidere, Herre, alle dem i
preesteembede, som er sovet hen og har
lagt sig til hvile, og dem i hvert af
leegfolkets grader. -

Herre, skank alle deres sjelefred ved
vore hellige feedre Abraham, Isak og
Jakobs bryst.

Erneer dem pa et grgnt sted, ved hvilens
vande i gleedens Paradis,

hvor der ikke findes bedrgvelse, sorg
og suk - i dine helgeners lys

Sa legger han en skefuld ragelse i
karret, mens han navner de dede. Og
hvis der p.t. er specielt dgdsfald: en
patriark, en metropolit, en biskop,
naevnes dette i forbgnnen i stedet for
bgnnen for fedrene (som kommer
nedenfor).

Preest:

Ihukom, Herre, vor fader patriark Abba
NN's sjeel.

Diakon:

Bed for vor salige, arveerdige fader
Abba NN's sjal, at Gud Herren ma give
den hvile ved vore hellige feadre
Abraham, Isak og Jakobs bryst i
gleedens Paradis og forlade os vore
synder.

and Theodore his disciple; our father
Abba Shenoute the archimandrite, and
Abba Wesa his disciple.

And all the choir of Your saints,
through whose prayers and
supplications have mercy on us all and
save us, for the sake of Your holy
name, which is called upon us.

Deacon:

Let those who read, recite the names of
our holy fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord, repose their
souls and forgive us our sins.

The priest say the following
commemoration of the departed
inaudibly
Priest:

Remember also, O Lord, all those who
have fallen asleep and reposed in the
priesthood and in all the orders of the
laity.

Graciously, O Lord, repose all their
souls in the bosom of our Holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Sustain them in a green pasture, by the
water of rest in the paradise of joy.
The place out of which grief, sorrow
and groaning have fled away, in the
light of Your saints.

If it is the time when a patriarch, a
metropolitan or a bishop has fallen
asleep, the following prayer is said.
This prayer also replaces the Litany for
the Fathers.

Priest:

Remember, O Lord, the soul of our
father the patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...)

Deacon:

Pray for the soul of our blessed father
Abba (...) that the Lord God may
repose his it in the bosom of our holy
fathers, Abraham, Isaac and Jacob in
the paradise of joy, and forgive us our
sins.

90

LHA‘JS.\JML.JUQB ‘bw
oLl Loy g Ll g Cppan giall

sVgh sl Cilaa JSy
Jal e LR g lea LIS Liaa )
l.'\g.b ‘;GA ‘5:\.“ wjm\am\

Joabadd)

LT eland ) gl 9808 oy g3 AR
,\JﬁJ m:\.“ Mm\ TASJLE,J\
Can) gl b @l
Mllad U day

o aa A1) 13 Calsl) gy

:oalsl)
Gl JS b Ll sd
igigsll A I sanliy ol g
_Qﬁ'hﬂ\m&@wm\g

pasti T Q) b Jal
Uil gwas B (el
Gawly Al ¢ (ot 281

CRCT)
o Byl gl b agle
adl) (uga 2 (A Aal )l sla
Sl dda G ) adagall
SRR P PR P

s

S k) Al ol Ay
sda JUS (il gl o) laal)
)Y dpdigh age

cald)
& shaal) Uil (i G b SY)
(...) i (Y / o) slaall)

u.ubuﬁ‘
g skl Ul (i ¢ ) golhal
s S () W oS
Uil s A A @l

Gl Al ) Cegadl)
cpadl) ugd B B quglayg
Llad W jéay g



Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Praest:

Skeenk den hvile sammen med dine
helgener.

Og lad nadigt en god hyrde fremsta for
os til at vogte dit folk i renhed og
sandhed.

Og i stedet for patriark kan der siges
metropolit eller biskop. Og nar det
siges i stedet for bgnnen for feedrene i
begyndelsen af liturgien, slutter han
saledes: Og alle biskopperne etc.
Praesten siger felgende Tarhim fra Sct.
Kyrils liturgi pa melodien fra Tarhim-
dagen eller messen for de dade.

Preest:

Og disse, Herre, og alle dem, hvis
navne vi har naevnt, samt dem, vi ikke
har naevnt.

Dem, som vi hver isaer har i tankerne,
og dem, vi ikke er opmarksomme pa.
Dem, som er sovet hen og har lagt sig
til hvile i tro pa Kristus.

Her navner praesten afdgdes navn og
leegger en skefuld raggelse i karret med
handen deakket af servietten. Og
diakonen siger:

Diakon:

Bed for vore feedre og bredre, som er
hensovede og fra fordum har lagt sig til
hvile i troen pa Kristus:

Vore hellige feedre a&rkebiskopperne og
vore fedre biskopperne; vore faedre
provsterne og vore faedre praesterne
tillige med vore brgdre diakonerne;
vore fedre munkene og vore faedre
legmandene; og for alle kristnes hvile.

at Kristus, vor Gud, vil give alle deres
sjeele hvile i gleedens Paradis. Og hvad
os selv angar, at han ma vise os nade og
tilgive os vore synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Praest:

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord O Lord, repose it
with your saints.

Grant to appoint for us a good shepherd
to shepherd Your people in purity and
righteousness.

If this prayer is said instead of the
Litany for the Fathers, the priest
continues with “and all the orthodox
bishops, hegumens, priests...”

The priest may say the following
commemoration of the departed from
the Liturgy of St. Cyril in its known
tune in the liturgy for the departed.
Priest:

Those, O Lord, and everyone whose
names we have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one of us has in mind
and those who are not in mind.

Those who have fallen asleep and
reposed in the faith of Christ.

The priest mentions the name(s) of the
departed and, with his hand covered
with a veil, puts a spoonful of incense
in the censer.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and brethren who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ since the beginning.
Our holy fathers, the archbishops, our
fathers the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the priests, our
brothers the deacons, our fathers the
monks, and our fathers the laymen, and
for the full repose of all Christians.

That Christ our God may repose all
their souls in the paradise of joy, and
we too, accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
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Herre, skank alle deres sjele et
hvilested 1 vore hellige fadre
Abrahams og Isaks og Jakobs skad.
Giv dem nering pa et grent sted, ved
hvilens vande, i gleedens Paradis -
stedet, hvorfra hjertesorg, bedrgvelse
og suk er flygtet - i lyset af dine hellige.

Diakon:

Den store Abba Antonius, den
oprigtige Abba Paul, de 3 hellige
Macarii, Abba Johannes den korte,
Abba Pishoi, Abba Paul, vore hellige
romerske fedre Maximus og Do-
mitius, Abba Moses, Abba Johannes
Kame, Abba Daniel, Abba Isidorus,
Abba Pachom, Abba Shenute, Abba
Pafnu- te, Abba Parsoma og Abba
Tedji. Og alle, som har givet ortodoks
undervisning i sandhedens ord,
ortodokse biskopper, praester,
diakoner, praesteskab og leegfolk og alle
ortodokse.

Menigheden:

Deres hellige velsignelse veaere med os.
Amen.

/re veere dig, Herre! Herre, forbarm
dig. Herre, for- barm dig. Herre,
velsign os. Herre, giv hvile. Amen.

Efter Tarhim-bgnnen siger presten
falgende med handerne bredt ud og
Igftet opad:

Preest:

Dem, Herre, hvis sjele du har taget, giv
dem hvile i gleedens Paradis, i de evigt-
levendes land, i det himmelske
Jerusalem, pa det szrlige sted.

Men os, som er fremmede pa dette sted,
bevar os i troen pa dig og skaenk os
nadigt din fred indtil enden.

Menigheden:

Som det var, er og vil veere, fra sleegt til
sleegt og i alle evighedernes evighed.
Amen.

Preest:
Led os ind i dit Rige,

Graciously accord, O Lord, repose all
their souls in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and Jacob.
Sustain them in a green pasture, by the
water of rest in the paradise of joy.
The place out of which grief, sorrow
and groaning have fled away, in the
light of Your saints.

Deacon:

The great Abba Anthony, and the
righteous Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John the short,
Abba Pishoy, Abba Paul, our holy
Roman  fathers  Maximus and
Dometius, Abba Moses, Abba John
Kame, Abba Daniel, Abba Isidore,
Abba Pachom, Abba Shenoute and
Abba Paphnoute, Abba Parsoma, Abba
Teji. And all those who have rightly
taught the word of truth: the Orthodox
bishops, priests, deacons, clergy, laity,
and all the Orthodox people. Amen.

People:

May their Holy blessings be with us.
Amen.

Glory to You, O Lord. Lord have
mercy. Lord have mercy. Lord, bless
us. Lord, repose them. Amen.

After the commomeration of the
departed, the priest, with his hands
extended on high, continues saying:
Priest:

Those, O Lord, whose souls You have
taken, repose them in the paradise of
joy, in the region of the living forever,
in the heavenly Jerusalem in that place.

And we too, who are sojourners in this
place, keep us in Your faith, and grant
us Your peace unto the end.

People:

As it was and shall be, it is from
generation to generation, and all the
ages of the ages. Amen.

Priest:
Lead us throughout the way into Your
kingdom,
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for - som i dette saledes ogsa i alle ting
- at dit store, hellige navn ma eres,
velsignes og ophgjes i enhver erefuld
og velsignet henseende sammen med
din elskede Sen Jesus Kristus og
Helliganden.

Praesten bgjer sit hoved hen imod
presterne og diakonerne uden at
korstegne dem og siger:
Fred veere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and

that as in this, so also in all things, Your
Great and holy name be glorified,
blessed and exalted in everything,
honored and blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the Holy Spirit.

The priest bows his head toward priests
and deacons without the cross signs
himself with the sign and say

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Indledningen til

bragdsbrydelsen:

Preest:

Lad os igen takke Gud den Almagtige,
vor Herre-Gud-og Frelser Jesu Kristi
Fader,

fordi han nu har gjort os veerdige til at
stille os pa dette hellige sted og lgfte
vore hander og tjene hans hellige navn.

Lad os ogsa bede ham om, at han vil
gere os verdige til fallesskab og
delagtighed i hans guddommelige og
udadelige mysterier (sakramentet).

Menigheden:
Amen

Preaesten tager med hgjre hand det "rene
legeme" og legger det pa venstre
handflade. Sa laegger han hgjre
pegefinger pa legemet ved siden af
Spadikon ved brudstedet og siger:

Preest:
Det hellige legeme.

Menigheden:
Vi tilbeder dit hellige legeme.

Sa dypper han fingeren i det dyrebare
blod og slar et korstegn over blodet
inde i kalken, mens han siger:

Preest:
Og det dyrebare blod ...

Introduction to the Fraction

Priest:

Again, let us give thanks to God the
Pantocrator, the Father of our Lord,
God, and Savior Jesus Christ.

For He also has made us worthy now to
stand in this Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy name.

Let us also ask Him to make us worthy
of the communion and partaking of His
divine and immortal mysteries.

People:
Amen.

The priest takes the pure Body with his
right hand and places It in his left hand,
and places the index finger of his right
hand on the Body at the side of the
Despotikon, at the place of separation,
and says:

Priest:

The holy body.

People:
We worship Your holy body.

The priest dips his finger into the
precious Blood and then raises his
finger a little from the Blood and makes
one sign of the cross with it above the
Blood within the chalice, while saying:
Priest:

And the precious blood.
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Menigheden:
Og dit dyrebare blod.

Sa korstegner han legemet med blodet
2 gange, henover og nedenunder, mens
han siger:

Preest:
tilhgrende hans  Salvede,
almaegtige Herre, vor Gud

den

Diakon:
Amen. Amen. Bed!

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:
Fred veere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Bragdsbrydelsesbgn
Praesten siger den falgende
brgdsbrydelsesben til Faderen, mens
han bryder det hellige legeme:

Herre og Mester, vor store, evige Gud,
forunderlig i herlighed, -

som bevarer sin pagt og sin
barmhjertighed mod dem, der elsker
ham af hele deres hjerte, -

som har givet os forlgsning for vore
synder ved sin enbarne Sgn Jesus
Kristus, vor Herre, Livet for enhver,

Hjeelpen for dem, som henflyr til ham,
Habet for dem, som raber til ham.
Gud, som tusindvis og titusindvis af
hellige engle og arkeengle star foran,

keruberne og seraferne, og hele den
utallige skare af himmelske magter.

Gud, som har helliget disse fremlagte
gaver ved, at din Helligand er kommet
ned over dem, og du har renset dem.

Rens ogsad os, vor Herre, fra vore
synder, skjulte som abenlyse, og ma
enhver tanke, som ikke behager din
godhed, du menneskekarlige Gud,
veere fjern fra os.

People:
and Your precious blood.

The priest signs the pure Body with the
Blood which is on his finger, once on
the front and once on the back of It, and
says:

Priest:

of His Christ, the Pantocrator, the Lord
our God.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of the Fraction
While breaking the holy Body, the
priest says the following Prayer of the
Fraction to the Father (or one of the
other appointed fraction prayers).

O Master, Lord our God, the great, the
eternal, wondrous in glory.

Who keeps His covenant and His
mercy to those who love Him with all
their heart.

Who has given to us redemption from
sins through His only-begotten Son,
Jesus Christ our Lord, the life of
everyone.

The help of those who flee to Him, the
hope of those who cry out to Him.
Before whom stand thousands of
thousands and ten thousand times ten
thousand holy angels and archangels.
The Cherubim and the Seraphim, and
all the innumerable host of the
heavenly powers.

O God, You have sanctified these gifts
which are set forth through the coming
down of Your Holy Spirit upon them,
and You have purified them.

Purify us also, O our Master, from our
sins, the hidden and manifest, and
every thought which is not pleasing to
Your goodness; O God, the Lover of
mankind, may it be far from us.
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Rens vore sjale, vore legemer, vor and,
vore hjerter, vore gjne, vor forstaelse,
vore tanker og vore samvittigheder,
for at vi med et rent hjerte, en oplyst
sjeel, et ansigt uden skam, en tro uden
hykleri, en fuldkommen kerlighed og
et fast

hadb ma vove at bede i frygtles
frimodighed til dig, hellige Gud og
Fader, som er i himlene, og sige: Vor
Fader, du som er i himlene.

Menigheden:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit rige,
ske din vilje som i himlen saledes ogsa
pa jorden; giv os i dag vort daglige
brad,

og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os ikke
ind i fristelse, men fri os fra det onde.

Ved Kristus, Jesus, VVor Herre For dit er
Riget og magten og &ren i evighed!
Amen.

Diakonen inde i haikal og menigheden
udenfor udveksler fglgende respons.

Menigheden:
Ved Kristus, Jesus, Vor Herre.
(Khen pi Ekhrestos Isos Pin choice)

Diakon:
Bgj jeres hoveder for Herren.
(Tas Kivalas Imon tokirio eklninati)

Menigheden:
For dit ansigt, Herre, (bgjer vi 0s).
(Inopion so Kirea)

Diakon:

Lad os lytte i gudsfrygt.

(Ipros Khomin Theo metavovo
Amen)

Begnnen efter Fadervor er rettet til
Faderen, og praesten siger stille:

Bgnnen efter Fadervor
Praest:

Ja, vi beder dig, hellige Fader, som er
god og elsker det gode, led os ikke ind

Purify our souls, our bodies, our spirits,
our hearts, our eyes, our understanding,
our thoughts, and our consciences.

So that, with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed face, a
faith unfeigned, a perfect love, and a
firm hope.

We may dare with boldness, without
fear, to pray to You, O God, the holy
Father who are in the heavens, and say:
Our Father...

People:

Our Father who art in heaven; hallowed
be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the
glory forever. Amen.

The deacon inside the altar and the
people outside exchange the following
responses.

People:

In Christ Jesus our Lord.

(Khen pi Ekhrestos Isos Pin choice)

Deacon:
Bow your heads to the Lord.
(Tas Kivalas Imon tokirio eklninati)

People:
Before You, O Lord
(Inopion so Kirea)

Deacon:

Let us attend in the fear of God. Amen.
(Ipros Khomin Theo metavovo
Amen)

While the deacon and the people
exchange the above responses, the pries
prays the folloing inaudibly.

The Prayer after “Our Father”
addressed to the Father
Priest:

Yes, we ask You, O holy Father, the
good One who loves goodness, lead us
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i fristelse og lad ikke nogen lovlgshed
fa magt over os,

men fri os fra unyttige gerninger og fra
tanker,  lidenskaber,  syner  og
bergringer dermed.

Jag fristeren og hans list bort fra os. Tal
strengt til hans lidenskaber, som er saet
i vore hjerter, og afsker os fra de
drifter, som traekker os ind i synd.

Red os ved din hellige kraft ved Kristus
Jesus vor Herre, -

ved hvem der tilkommer dig herlighed,
&re, pris, tilbedelse og verdighed
tillige dig sammen med ham og
Levendegere Helliganden, af samme
vaesen som dig,

nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen.

Prasten siger sagte
underkastelsesbgnnen til

Faderen:
Preest:
Fuldendt er din enbarne Sgns, vor
Herre-Gud-og Frelser Jesu Kristi
nadefulde velgerninger.
Vi har bekendt hans frelsende lidelser,
vi har proklameret hans ded, vi har
troet hans opstandelse - mysteriet er
fuldbragt.

Vi takker dig, Herre, almagtige Gud,
fordi din barmhjertighed er stor imod
0s, da du har forberedt os det, som
englene lenges efter at se.

Vi beder og begnfalder din godhed, du
menneskekeerlige, at du, efter at have
renset os alle, sammenknytter os med
dig gennem vor delagtighed i dine
guddommelige mysterier.

For at vi ma veere fulde af din Helligand
og sterke i den rette tro pa dig, sa vi
fyldt af lengsel efter din sande
keerlighed udsiger din herlighed til alle
tider, ved Kristus Jesus, vor Herre.

Ved hvem der tilkommer dig herlighed,
ere, pris, tilbedelse og verdighed
tillige dig sammen med ham og
Levendeggre Helliganden, af samme
vaesen som dig,

nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen.

not into temptation, nor let any iniquity
rule over us.

But deliver us from worthless works
and from the thoughts, motions, sights,
and touches thereof.

Destroy the tempter and drive him
away. Rebuke also his movements
implanted in us, and cut off from us all
impulses which drag us into sin.

And deliver us by Your holy power in
Christ Jesus our Lord.

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The Prayer of Submission
Addressed to the Father
(inaudible)

Priest:

The graces of the beneficence of Your
only-begotten Son, our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, are now fulfilled.
We have confessed His saving Passion;
we have proclaimed His Death; we
have believed in His Resurrection; and
the Mystery is accomplished.

We give thanks to You, O Lord God the
Pantocrator, for Your mercy is great
upon us, for You have prepared for us
those things which the angels desire to
behold.

We ask and entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, that, since You have
purified us all, You join us to Yourself
through our partaking of Your divine
Mysteries,

that we may become filled with Your
Holy Spirit and confirmed in Your
upright faith. Having been filled with
the longing for Your true love, may we
speak of Your glory at all times in
Christ Jesus our Lord.

Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.
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Preest:
Fred veere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Prasten siger
absolutionsbgnnen, henvendt

til Faderen:
Praesten lavmeelt:
Herre og Mester, almagtige Gud, vore
sjals, legemes og ands lage,

du som har sagt til vor fader Peter
igennem din enbarne Sgns, vor Herre-
Gud-og Frelser Jesu Kristi mund:

Du er Peter. Jeg vil bygge min kirke pa
den klippe. Og dadsrigets porte skal
ikke fa magt over den.

Men jeg vil give dig det himmelske
Riges nggler. Dem, som du binder pa
jorden, skal vaere bundne i himlene. Og
dem, som du lgser pa jorden, skal veere
lgste i himlene.

Herre, lad altsd dine tjenere - mine
feedre og mine brgdre og min egen
ringe person - vere lgste ved min
mund, ved din Helligand, du gode og
menneskekeerlige.

Gud, som borttager verdens synd,
modtag pa forhand dine tjeneres
omvendelse, (sa det bliver) til dybere
forstaelse og syndernes forladelse.

For du er en barmhjertig og nadig Gud,
du er langmodig, veldig er din
medlidenhed og trofasthed

Men hvis vi har syndet imod dig enten
i ord eller i gerning, sa lad det blive os
tilgivet, eftersom du er god og
menneskekeerlig.

Gud, ger os frie og friger hele dit folk

Her navner han, hvem han gnsker at
naevne af levende og afdgde. Sa slutter
han med at sige:

Ihukom, Herre, min egen elendige
person og tilgiv mig mine talrige
synder. Og der, hvor lovlgsheden er
blevet stor, lad din nade vere endnu
sterre. Og bergv ikke dit folk din

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Absolution
Addressed to the Father

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the Pantocrator,
healer of our souls, our bodies, and our
spirits.

You are He who said to our father
Peter, from the mouth of Your only-
begotten Son, our Lord, God, and
Savior Jesus Christ:

“You are Peter, and on this rock I will
build My Church, and the gates of
Hades shall not prevail against it.

I will give you the keys of the kingdom
of the heavens, and whatever you bind
on earth shall be bound in the heavens,
and whatever you loose on earth shall
be loosed in the heavens.”

Therefore, O Lord, let Your servants,
my fathers and my brethren and my
own weakness, be absolved by my
mouth, through Your Holy Spirit, O
Good One and Lover of Mankind.

O God, who takes away the sin of the
world, hasten to accept the repentance
of Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness of sins.

For You are a compassionate and
merciful God, You are patient; Your
mercy is great and true.

If we have sinned against You, either
by word or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One and Lover of
Mankind.

O God, absolve us, and absolve all
Your people.

Here the priest remembers those whom
he wishes to remember from the living
and the dead, then continues saying:

Remember, O Lord, my own weakness
and forgive my many sins, and where
transgression has abounded, let Your
grace be multiplied in abundance.
Because of my own sins and the
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Helligands nade pa grund af mine
synder og mit urene hjerte.

Gud, ger os frie og friger hele dit folk
fra enhver synd og enhver forbandelse
og fra enhver fornagtelse og fra enhver
falsk ed og fra ethvert mgde med
kaettere og hedninger.

Skenk os, vor Herre, forstand, styrke
og forstdelse, sa vi kan Igbe
fuldstendig bort fra enhver ond
gerning fra modstanderens side, og giv
os til enhver tid at udfere det, som
behager dig.

Indskriv vort navn blandt hele koret af
dine hellige i det himmelske kongerige,
ved Kristus Jesus, vor Herre,

ved hvem der tilkommer dig herlighed,
&re, pris, tilbedelse og verdighed
tillige dig sammen med ham og
Levendegere Helliganden, af samme
vaesen som dig,

nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen.

S& siger praesten sagte de 2 sma
forbgnner for fred og for feaedrene.
derpa siger han hgijt:

Preest:
Ihukom, Herre, vore menigheder.
Velsign dem.

Diakonen holder korset op og siger:
Diakon:

Sandelig frelst, og ved din And. Lad os
vaere opmarksom- me, i gudsfrygt.

Menigheden:
Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Preesten tager Spadikon i haenderne og
siger: > Det hellige til de hellige!” Sa
tager preesten Spadikon med hgjre
hand, med to fingerspidser, og ger
korsets tegn med det over det dyrebare
blod i kalken. Derpa dypper han det
yderste af det ned i kalken og lgfter det,
dyppet i blodet, forsigtigt og korser
blodet med det 2. gang, mens han siger:

abomination of my heart, deprive not
Your people of the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and absolve all
Your people from every sin, from every
curse, from every denial, from every
false oath, and from every encounter
with the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a reason and
power and understanding to flee unto
the end from any evil deed of the
adversary, and grant us to do what is
pleasing to You at all times.

Inscribe our names with all the choir of
Your saints in the kingdom of the
heavens in Christ Jesus our Lord.
Through Whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due
unto You, with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The priest says inaudibly the short
litanies for the peace of the church and
for the fathers. Then he exclaims aloud:
Priest:

Remember, O Lord, our assemblies;
bless them.

The deacon raises the cross, and says:
Deacon:

Saved. Amen. And with your spirit. In
the fear of God, let us attend.

People:
Amen Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

The priest takes in his hands the
Despotikon and raises It up to arm’s
length, and with bowed head, he
exclaims aloud “The holies for the
holy”, while the people worship before
the Lord with fear and trembling,
praying for the forgiveness of their sins
with tears and supplications.

Then the priest takes the Despotikon
between the tips of two fingers of his
right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the
form of the cross. Then he dips the
extremity of It inside the chalice and
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Preest:

Det hellige til de hellige! Velsignet
veere Herren Jesus Kristus, Guds Sgn,
Hellig- andens Indvielse
(consecration). Amen.

Sa rejser folket sig fra den bgjede
stilling og svarer ham med hgj stemme:

Menigheden:
Amen. En hellig Fader, en hellig Sen,
en Helligdnd. Amen

Preest:
Fred vaere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Commixtur
Preest:
Jesu Kristi, vor Guds Sgns hellige
legeme og dyrebare, sande blod.
Amen.

Menigheden:
Amen.

Preest:
Jesu Kristi, vor Guds Sgns hellige,
dyrebare legeme og sande blod. Amen.

Menigheden:
Amen.

Praest:
Vor Guds, Immanuels legeme og blod-
det er det i sandhed. Amen.

carefully raises It soaked in the Blood,
and with It signs, in the form of the
cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon
and signs with It the Blood inside the
chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside
down in the Blood inside the chalice,
all the while with his left hand cupped
under the Despotikon lest any of the
pearls should fall or drip, while saying:

Priest:
The holies for the holy. Blessed be the
Lord Jesus Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy Spirit.
Amen.

The people raise their heads, and
respond in a loud voice saying:

People:
One is the Holy Father, one is the Holy
Son,one is the Holy Spirit.Amen

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Confession

The Confession
Priest:
The holy Body and the precious, true
Blood of Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body and the true
Blood of Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:
The Body and the Blood of Immanuel
our God; this is true. Amen.
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Menigheden:
Amen. Vi tror.

Preest:

Amen, amen, amen. Jeg tror, jeg tror,
jeg tror, og jeg bekender indtil sidste
andedrag,

at dette er det livgivende legeme, som
din enbarne Sgn, vor Herre-Gud-og
Frelser Jesus Kristus modtog fra vor
frue og vor dronning, den hellige
gudsfaderske Sct. Maria.

Han gjorde det til et med sin
guddommelighed, uden
sammenblanding, uden sam-

menfletning og uden forandring,

da han aflagde den gode bekendelse
over for Pontius Pilatus.

Han hengav det for os pa korsets
hellige tree, efter sin egen vilje, til
fordel for os alle.

Sandelig, jeg tror, at hans
guddommelighed ikke var skilt fra hans
menneskelighed i et eneste moment
eller gje- blik.

Det gives os til frelse, syndernes
forladelse og evigt liv for dem, som vil
tage imod det. -

Jeg tror, jeg tror, jeg tror, at dette er
sandt. Amen.

Diakon:
Amen, amen, amen. Jeg tror, jeg tror,
jeg tror, at dette er sandt. Amen. -

Bed for os og for alle kristne, som vi er
blevet bedt om at ihukomme i Herrens
hus.

Jesu Kristi fred og keerlighed veere med
jer. Lovpris og syng: Halleluja.

Bed for en veerdig modtagelse af dette
hellige, uplettede og himmelske
mysterium.

Herre, forbarm dig.

Preesten placerer juvelerne, som er i
hans hander, pa deres plads i patenen,
og samler alle krummerne sammen,
gnider sine haender over patenen, renser
dem begge grundigt og giver Gud &re,
med bgjet hoved, mens han siger:

Praest:

People:
Amen. | believe.

Priest:

Amen. Amen. Amen. | believe, |
believe, | believe and confess to the last
breath

that this is the life-giving Flesh that
Your only-begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus Christ, took
from our Lady, the Lady of us all, the
holy Theotokos, Saint Mary.

He made It One with His divinity
without mingling, without confusion,
and without alteration.

He confessed the good confession
before Pontius Pilate.

He gave It up for us upon the holy wood
of the Cross, of His own will, for us all.

Truly | believe that His divinity parted
not from His humanity for a single
moment, nor a twinkling of an eye;

given for us for salvation, remission of
sins, and eternal life to those who
partake of Him.

| believe, | believe, | believe that this is
true. Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. | believe, |
believe, | believe that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all Christians who
said to us concerning them,
“Remember us in the house of the
Lord.”

The Peace and Love of Jesus Christ be
with you. Sing. Alleluia.

Pray for the worthy communion of the
immaculate, heavenly, and holy
mysteries.

Lord have mercy.

The priest places the pearls which are
in his hand on the paten in their place,
and he gathers all the particles together
and rubs his hands over the paten and
cleans both of them thoroughly, and
with bowed head he gives glory to God,
saying:

Priest:
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Al herlighed, al &re og al tilbedelse til
enhver tid til- kommer den hellige
Treenighed: Faderen og Segnnen og
Helliganden.

Nu og altid og i alle evigheders
evighed. Amen.

Bgnner fgr modtagelsen af

nadveren
Preest:
Vor Herre, gor os alle veerdige til at
modtage dit hellige legeme og dyrebare
blod til renselse af vore sjele, vore
legemer og vor and, til tilgivelse af vore
synder og vore lovlgsheder, for at vi ma
blive et legeme og en and sammen med
dig.
/re vere dig og din gode Fader og
Helliganden i evighed. Amen.

For at all times, all glory and all honor
and all worship are due to the Holy
Trinity, the Father, the Son, and the
Holy Spirit.

Now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.

Prayers before the Distribution

of the Holy Mysteries
Priest:
Make us all worthy O our Master, to
partake of Your holy Body and Your
precious Blood unto the purification of
our souls, bodies, and spirits, and unto
the remission of our sins and iniquities,
that we may be one body and one spirit
with You.
Glory to You, with Your good Father
and the Holy Spirit, forever, Amen.

The Distribution of the Holy Mysteries

Fordelingen af kommunionen

Under fordelingen af de hellige
mysterier, synger menigheden salme
150: “Halleluja, lovpris Gud...” Sa
synger folket den passende hymne for
dagen.

Praesten kysser det hellige legeme og
indtager det. Sa giver han legemet til
andre preester, hvis disse er til stede,
diakonerne og resten af dem, der tager
kommunion. Nar han giver det rene
legeme uden blodet til praestebredrene
og menigheden, siger han “Dette er
Emmanuel, vores Guds legeme.
Amen”. Nar han giver det dyrebare
blod, siger han: ”Dette er i sandhed
Emmanuel, vores Guds blod. Amen”.
Hvis han giver legemet, dyppet i
blodet, som i tilfelde af nar syge skal
have kommunion, siger han ”Disse er i
sandhed Emmanuel, vores Guds
legeme og blod. Amen”.
Kommunionstageren svarer hver gang
”amen”. Mens preasten barer patenen
med Kristi legeme, begynder han at
fordele de hellige mysterier til
menigheden ved at vende mod vest og

The Distribution of the Holy

Mysteries
During the distribution of the Holy
Mysteries, the people chant Psalm 150,
“Alleluia. Praise God...” Then the
people chant what is appropriate for the
day.
The priest kisses the holy Body and
partakes of It. Then he gives the Body
to the other priests (if there are any), the
deacon and the rest of the
communicants. When he gives the
fellow priests and the people the pure
Body without the Blood, he says, “This
is the Body of Immanuel our God.
Amen.” When he gives the precious
Blood, he says, “This is truly the Blood
of Immanuel our God. Amen.”
If he gives the Body dipped in the
blood, as in the case of the sick, he says,
“These are truly the Body and Blood of
Immanuel our God. Amen.” The
communicant responds each time,
saying, “Amen.” While bearing the
paten with the Body of Christ, the priest
begins distributing the Holy Mysteries
to the people by turning to the west and,
with the paten, blessing the people with
the sign of the cross, saying:
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med patenen at velsigne menigheden
med Kkorsets tegn, mens han siger:
Preest:

Det hellige til de hellige.

Det hellige til de hellige

Velsignet veere Herren Jesus Kristus,
Guds Sgn, Hellig- andens Indvielse
(consecration). Amen.

Sa kneler alle og siger:

Menigheden:
Velsignet veere han, som kommer i
Herrens navn

Derpa vender prasten tilbage til alteret,
korstegner folket med patenen og
afslutter nadveren. Under nadveren
synger menigheden Psalme 150, som
naevnt og den lyder:

Preest:

Immanuel, vor Guds legeme og blod.
Det er det i sandhed.

Amen.

Sa placerer han patenen pa altered og
indtager, sammen med diakonerne,
resterne af det hellige legeme. Igen,
efter alle har faet kommunion fra det
hellige blod, fordeler og indtager
preesten det resterende fra kalken. Sa
vasker han karrene, mens han drikker
vandet, som han vasker det med, og
giver det til diakonerne. Under
fordelingen af de hellige mysterier,
sygner folket salme 150.

Salme 150
Menigheden:
Halleluja. Pris Gud i
helligdom. Halleluja.
Pris ham i hans sterke firmament.

hele hans

Halleluja.
Pris ham for hans kraftgerninger.
Halleluja.
Pris ham for hans veldige storhed.
Halleluja.

Pris ham med trompetlyd. Halleluja.
Pris ham med harpe og citer. Halleluja.

Pris ham med trommer og dans.
Halleluja.

Priest:

The holies for the holy.

Blessed be the Lord Jesus Christ, the
Son of God; the sanctification is by the
Holy Spirit. Amen.

And the people, along with the deacon,
bow, saying:

People:

Blessed is He who comes in the name
of the Lord.

After all have communion, the priest
returns to the altar and, with the paten,
makes the sign of the cross on the
people again, while saying:

Priest:

The holy Body and the precious, true
Blood of Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

Then he places the paten on the altar
and consumes, together with the
servants, what remains of the holy
Body. Again, after all have been given
communion from the precious Blood,
the priest distributes and consumes
what remains in the chalice. Then he
washes the wvessels, drinking the
washing water and giving it also to the
servants. During the distribution of the
Holy Mysteries, the people chant Psalm
150.

Psalm 150
People:
Alleluia.Praise God in all His saints.
Alleluia.

Praise Him in the firmament of His
power. Alleluia.

Praise Him for His mighty acts.
Alleluia.

Praise Him according to the multitudes
of His greatness. Alleluia.

Praise Him with the sound of the
trumpet. Alleluia.

Praise Him with psaltery and harp.
Alleluia.

Praise Him with timbrels and choruses.
Alleluia.
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Pris ham med strengeinstrumenter og
flgjte. Halleluja.

Pris ham med vellydende cymbler.
Halleluja.

Pris ham med
Halleluja.

Lad alle, som drager ande, prise Herren
vor Guds navn. Halleluja.

Are vaere Fader, Sgn og Helligand.
Halleluja.

Nu og altid og i evighedernes
evigheder. Amen. Halleluja.

Halleluja. Aren tilkommer vor Gud.
Halleluja.

Jesus Kristus, Guds Sgn, hgr os og vaer
os nadig.

Herre, du som er Jesus Kristus, Guds
levende Sgn, hear os og veer os nadig.

skingre cymbler.

Der sluttes i overensstemmelse med
det, der passer til dagen. Pa faste- og
festdage siges:

Velsignet vere Faderen og Sgnnen og
Helliganden, den fuldkomne
Treenighed. Vi tilbeder ham, vi priser
ham.

Og pa de almindelige dage siges:
Velsignet veere du i sandhed tillige med
din gode Fader og Helliganden, fordi
du kom og frelste os.

Hvis ikke uddelingen er forbi i
mellemtiden, siges et lovprisnings- digt
eller en hymne, eller der siges ogsa det
folgende stykke under uddelingen pa
almindelige dage:

Hymne Livets brad
Menigheden:
Livets brgd, som kom ned til os fra
himlen. Det har givet verden liv.

Du selv, Maria, bar i dit sked den
andelige manna, som kom fra Faderen.

Du fagdte ham uplettet. Han har givet os
sit legeme og sit dyrebare blod. Vi har
faet liv til evig tid.

Omkring dig (Kristus) star keruberne
og seraferne. De formar ikke at se pa
dig.

Praise Him with strings and organs.
Alleluia.

Praise Him with pleasant sounding
cymbals. Alleluia.

Praise Him with cymbals of joy.
Alleluia

Let every thing that has breath praise
the name of the Lord our God. Alleluia
Glory be to the Father, and the Son and
the Holy Spirit. Alleluia.

Now and forever and unto the age of all
ages Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory to You, our
God. Alleluia

Alleluia, Alleluia, glory be to our God.
Alleluia

O Jesus Christ, the Son of God, hear us
and have mercy upon us.

The people continue with what is
appropriate for the day, followed by:

Blessed be the Father, and the Son, and
the Holy Spirit, the Perfect Trinity, we
worship Him and glorify Him.

Or the following:
Blessed are You indeed, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
You have come (risen) and saved us.
Have mercy on us.

If the distribution of the Holy Mysteries
is not yet completed, a hymn, or the
following is during annual days:

Hymn The Bread of Life”
People:
The Bread of life, which came down for
us from heaven, has given life to the
world.
And you too, O Mary, have borne in
your womb the rational Manna, which
came from the Father.
You have brought Him forth without
blemish. He gave us His Body and His
precious Blood, and we live forever.
Around You stand the Cherubim, and
the Seraphim, and they cannot look at
You.
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Vi ser dig daglig pa alteret. Vi far del i
dit legeme og dit dyrebare blod.

Derfor ophgjer vi dig (Maria) med rette
med profetiske hymner.

For de talte om dig i erefulde
vendinger: den store konges hellige by.
Vi bgnfalder og beder om, at vi ma
opnd  barmhjertighed ved dine
forbgnner hos den menneskekeerlige.
Ved den hellige gudsfaderske Marias
forbgnner, Herre, giv os nadigt
forladelse for vore synder.

Ved de hellige @rkeengle Michael og
Gabriels forbgnner, Herre, giv o0s
nadigt forladelse for vore synder.

Menigheden:
Velsignet veaere Faderen og Sgnnen og
Helliganden, den fuldkomne

Treenighed. Vi tilbeder ham, vi priser
ham.

Takkebgn Efter modtagelsen

af de hellige sakramenter.
Efter modtagelsen af de hellige
sakramenter siger prasten denne
takkebgn, henvendt til Faderen:

Preest:

Vor mund er fyldt med gleede og vor
tunge med jubel efter modtagelsen af
dine udgdelige mysterier, Herre.

For det, som intet gje har set, og intet
gre har hert, og som ikke er opkommet
i et menneskehjerte -

det som du, Gud, har beredt for dem,
som elsker dit hellige navn, det har du
abenbaret for din hellige kirkes
spaedbgrn.

Ja, Fader, sadan var det en fryd for dit
asyn, thi du er barmhjertig.

Vi opsender lovprisning og ere til dig,
Fader, Sgn og Helligand,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

| stedet for denne ben siger han
Skeertorsdag:

We behold You daily upon the Altar,
and we partake of Your Body and Your
precious Blood.

Therefore we exalt you befittingly,
with prophetic hymnology.

For they spoke of you with great honor,
O Holy City of the great King.

We entreat and pray that we may win
mercy through your intercession with
the Lover of Mankind.

Through the intercessions of the
Theotokos Saint Mary, O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

Through the intercessions of the holy
archangels Michael and Gabriel, O
Lord, grant us the forgiveness of our
sins.

The people say:

Blessed be the Father, and the Son, and
the Holy Spirit, the Perfect Trinity, we
worship Him and glorify Him.

A Prayer of Thanksgiving

After Communion
After distributing the Holy Mysteries,
the priest says this prayer of
thanksgiving to God, which is
addressed to the Father.
Priest:
Our mouth is filled with gladness and
our tongue with rejoicing from our
partaking of Your immortal Mysteries,
O Lord.
For that which an eye has not seen nor
ear heard, neither have entered into the
heart of man,
the things which You, O God, have
prepared for those who love Your holy
name, You have revealed to the little
children of Your holy Church.
Yes, O Father, this is the pleasure
before You, for You are merciful.

We send up unto You glory and honor,
O Father and Son and Holy Spirit.

Now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.

After the communion on Covenant
Thursday, the first paragraph of the
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Preest:

Vi takker  dig, Herre, du
menneskekeerlige, vore sjeeles velgarer,
du som har gjort os veerdige pa denne
dag til dine himmelske og udadelige
mysterier.

For det, som intet gje har set, og intet
gre har hert, og som ikke er opkommet
I et menneskehjerte....

Handspalaeggelsesbgnnen efter
modtagelsen

Preaesten siger handspalaggelsesbgnnen
efter modtagelsen af de hellige
sakramenter, henvendt til Faderen i
underkastelse:

Preest:

Dine tjenere, Herre, dem, som tjener
dig, som bgnfalder dit hellige navn og
bgjer sig for dig.

- bliv hos dem, Herre, og feerdes iblandt
dem; hjeelp dem i enhver god gerning.
Laft deres hjerte op over enhver ond,
jordisk tanke. Giv dem at leve og teenke
pa det, der hagrer de levende til, og
forsta de ting, som tilhgrer dig -

ved din enbarne Sgn, vor Herre-Gud-og
Frelser Jesus Kristus,

som vi og hele dit folk anraber og siger
til: Forbarm dig over os, Gud vor
Frelser.

Nar dette er slut og karrene vasket,
sadan som det er forklaret, helder
preesten vand i sine haender og sprgjter
derfra en lille smule pa alterbordet,
mens han siger:

Preest:

Dette offers engel, som flyver op til det
hgje med denne hymne - ihukom os
over for Herren, at han forlader os vore
synder.

above-mentioned Prayer of
Thanksgiving is substituted with the
following:

Priest:

We thank You, O Lord, Lover of
Mankind, beneficent for our souls, O
You who, on that very day, made us
worthy of your heavenly and immortal
mysteries.

For that which an eye has not seen nor
ear heard, neither have entered into the
heart of man...

The Prayer of the Laying-on of
Hands after the Distribution of

the Holy Mysteries
A prayer of submission to the Father is
said before the laying-on of hands after
receiving the Holy Mysteries.

Priest:

Your servants, O Lord, who are serving
You, entreating Your holy name and
submitting to O You.

Dwell in them, O Lord, walk among
them, aid them in every good deed.
Awaken their heart from every vile
earthly thought, grant them to live and
think of that which pertains to the
living and to understand the things that
are Yours

Through Your only- begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus Christ.

To whom we and all Your people cry
out saying, “Have mercy upon us, O
God, our Savior.”

After the priest finishes washing the
sacred vessels, water is poured into the
palms of his hands, of which he
sprinkles a small amount onto the table,
and he says the following:

Priest:

O angel of this sacrifice, flying up to
the highest with this hymn, remember
us before the Lord, that He may forgive
us our sins.
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Afslutning
Sa stryger han sig over ansigtet med
henderne og vender sig til sine
praestebrgdre, som star over og under
ham i rang, og delagtig- geor dem (i
vandet) ved at rgre dem med handerne.
Og enhver, som han har delagtiggjort,
stryger sig over ansigtet med haenderne.
Sadan ger de alle sammen.
Derpa legger han handen pa folkets
hoveder, idet han velsigner dem og
sender dem bort. Og han besegler det
ved at lese velsignelsen over folket,
som beskrevet til sidst i regelsesofret.
Nar dette er forbi, vender prasten sig
og kysser alteret. Og han gar en
omgang (omkring det), mens han siger
Ps. 47:,,Alle folkeslag, klap i haenderne

The Dismissal

The Dismissal

The Priest wipes his face with his
hands, and he turns to his brothers the
priests, and makes them partners with
him by the touch of his hands, and they
do likewise. Then he places his hand
upon the heads of the people and
blesses them (this is now done through
sprinkling them with the holy water
instead of laying the hand on each one).
He then dismisses them and concludes
with the blessing as done in vesper

The priest turns and kisses the altar, and
encircles it once, saying Psalm 46.
Then he descends from the altar and
takes off his service vestments and
distributes the eulogia, that is, the
blessed bread.And he dismisses the
people in peace from the Lord. May His
grace, mercy, and blessing be upon us
forever. Amen.
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The Divine Liturgy of St. Gregory The Theologian

SCT. GREGORIOS'S

LITURGI
Praesten begynder med
forberedelsesbgnnen  og  lammets

frembarelse, og han fortsaetter med alle
de ting, som falger derefter, ligesom i
Sct. Basilios' liturgien indtil slutningen
pa leesningen af det hellige evangelium
undtagen absolutionen af tjenerne.

KATEKUMEN-DELEN
Herre, Almagtige Gud, som kender
menneskenes tanker; som gransker
hjerter og nyrer,
og som har kaldet mig uverdige til
denne hellige tjeneste for dig -
afsky mig ikke og vend ikke dit ansigt
bort fra mig, men udvisk alle mine
overtredelser og vask mit legemes
skam og min sjeels smuds bort og ger
mig fuldstendig ren,
for at jeg ikke skal bede din godhed om
at give syndsforladelse til andre, nar
jeg selv er i miskredit.

Ja, Herre, forkast mig ikke, ydmyget og
gjort til skamme, men send din
Helligands nade over mig og ger mig
veerdig til at stille mig ved dit hellige
alter uden at wveere underlagt
fordemmelse,

sd jeg bringer dig dette andelige og
ublodige offer med en ren samvittighed

til eftergivelse af mine synder og
overtraedelser, til tilgivelse af dit
uforstandige folk

til hvile og kelighed for vore faedre og
bradre, der som de farste har lagt sig til
hvile i den ortodokse tro, til opbyggelse
af hele dit folk.

til eere for dig og din enbarne Sgn og
Helligdnden,  Levendeggreren,  af
samme vasen som dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Derefter siger praesten de 3 store
forbgnner for fred, faedrene og

The Divine Liturgy of St.
Gregory The Theologian

The priest begins with the Prayer of
Preparation from the Liturgy of St.
Basil and continues to the Prayer of the
Veil that is replaced by the following:

The Prayer of the Veil
O Lord God the Pantocrator, who
knows the thoughts of men and
searches the hearts and inward parts,
although 1 am unworthy, You have
called me to this, Your holy service.
Despise me not, neither turn Your face
away from me, but rather wipe away all
of my iniquities and wash away the
spots of my body and the blemishes of
my soul. Purif me to be perfect,
lest, as | entreat Your, goodness to
grant the forgiveness of sins to others, |
myself should be a castaway.
Yea, Lord, turn me not away
humiliated and ashamed, but rather
send upon me the grace of Your Holy
Spirit. And make me worthy to stand at
Your holy altar without falling into
condemnation.
And to offer unto You this rational,
bloodless sacraice with a pure
conscience,
for the remission of my sins and
iniquities, and for the forgiveness of the
ignorance of Your people,
and for the repose and rest of our
fathers and our brethren who have
already fallen asleep in the orthodox
faith, and for the edification of all Your
people.
Glory to You, with Your only-begotten
Son and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You.
Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The priest then prays the three Long
Litanies and the people recites the
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menighederne.
Trosbekendelsen
Basiliosliturgien:

Og
som

folket  siger
nevnt i

Preaest:
Bed. (Eshlil)

Diakon:
Rejs jer for at bede.
(epi epros efki estasite)

Preest:
Fred veere med jer Alle.(Irini Pasi)

Menigheden:
Og med din and.
(Kito epnevma ti so)

Creed while the priest washes his hands
reciting the three verses of the Psalms
mentioned in the Liturgy of St. Basil.
Then the priests prayd the following
Prayer of Reconciliation:

Priest:

Pray. (Eshlil)

Deacon:
Stand up for prayer.
(epi epros efki estasite)

Priest:
Peace be with all.(Irini Pasi)

People:
And with your spirit.
(Kito epnevma ti so)

The Prayer of Reconciliation

Derpa siger prasten denne
forsoningsbgn, henvendt til

Sgnnen:
Preest:
Du som er, som var og bliver til evig
tid, den evige, af samme vasen,
medtronende og medskaber sammen
med Faderen. -
Af godhed alene lod du mennesket
blive til ud af det, som ikke var til, og
du satte ham i gleedens Paradis.

Men da han faldt pa grund af Fjendens
forforelse og ulydighed imod dit
hellige bud, gnskede du at forny ham
og bringe ham tilbage til den farste
vaerdighed.

Ikke en engel, heller ikke en srkeengel,
en patriark eller en profet betroede du
vor frelse;

men uden forandring tog du ked og
blev menneske, og du blev os lig i
enhver hen- seende, alene undtagen
synden.

Du blev formidler mellem os og
Faderen, oplgste den mellemliggende
hindring og kuldkastede det gamle
fjend-

skab. Du genforenede de jordiske med
de himmelske og gjorde de to til et, idet
du fuldfarte frelsesplanen i kgd.

The Prayer of Reconciliation
To the Son

Priest:

O You, THE BEING, who was and
who abides forever, the eternal, co-
essential, co-enthroned, and co-creator
with the Father.

Who for the sake of goodness only
brought man into existence out of
nonexistence, and put him in the
paradise of joy.

And when he fell through the deception
of the enemy and the disobedience of
Your holy commandment, You desired
to renew him and to restore him to his
first estate.

Neither an angel nor an archangel,
neither a patriarch nor a prophet, have
You entrusted with our salvation,

but You, without change, were
incarnate and became man and
resembled us in everything, except for
sin alone,

and became for us a mediator with the
Father, and the middle wall You have
broken down and the old enmity You
have abolished.

You have reconciled the earthly with
the heavenly and made the two into

108

Al Al Jedy Lad Glas¥)
o SIS el Jal) adad a3 ya
33ba faw al b} Gl a8l)

Al lal)

oAl
(Jalil) 1 sbea

ww\
) 548 33all
((atdasl (S8 (g ) (1)

:oald)
(b (shanl) plaand adhd)

s did)
Lyl dag g
(5 rilail glasS)

o lall 33ua

oAl

) ) (S (2 il Ly
sé\’bwdb cgﬂ\:ﬁ\ c-\gY‘
e dhpdll A (el g
]

iy rkall Jal ¢
Ol g oS ol Laa
pandl) (uga s B Allea g

sl Ay bhu Ladie

Audial) Huay Adlldag
) 03y coddal Ol @yl
AT EE

Vg ASDa Gusiy Yy D ¥
&M\Q}Y‘QQQTW‘)
Gt Aladiad iy el B
(s 08 (b Uigaldiy il

laaa g bl YA L

oY) gl Unpug W & pag
Akl hawgiadl  aladlg
Lgiann dayadl) 5 gland) g

& Gana Yl callag
O claag Opiled)

Al il culasi g Jas) g



Og da du stod i begreb med at drage
legemligt op til himlene og fylde det
hele med din guddommelighed, sagde
du til dine hellige disciple og apostle:
sagde du til dine hellige disciple og
apostle: "Min fred giver jeg jer; min
fred efterlader jeg jer".

Skenk ogsa den fred til os, Herre,

idet du renser os for enhver plet, al svig,
alt hykleri, alt ondt, al listighed og
haevngerrighed, som medfarer daden.

Diakon:

Bed for fuldkommen fred og keerlighed
og for apostlenes hellige hilsener
(aspasmos).

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:
Og ger os alle verdige, vor Herre, til at
hilse hinanden med et helligt kys,

sa& vi uden at vere underlagt
fordemmelse kan modtage din
udadelige og himmelske gave -

ved din nade og din gode Faders
velbehag og din Hellige Ands gerning.

For du er den, der forsyner og giver 0s
alle gode ting.

Til dig opsender vi a&re og pris og
tilbedelse, tillige med din gode Fader
og Helliganden, Levendegareren, af
samme vasen som dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Hymne Fryd dig, Maria

Fryd dig, Maria, tjenerinde og moder,
for englene lovsynger ham, som er i din
favn.

Og keruberne tilbeder ham som ret er,
0g ogsa seraferne uden ophar.

Vi har ikke nogen frimodighed over for
vor Herre Jesus Kristus undtagen ved

one, and fulfilled the economy in the
flesh.

And at Your ascension into the heavens
in the body, having filled all with Your
divinity.

You said to Your holy disciples and
apostles: “My peace I give to you; My
peace I leave with you.”

The same also, now grant to us, O our
Master.

And cleanse us from all blemish, all
guile, all hypocrisy, all evil, all malice,
and the remembrance of evil entailing
death.

Deacon:
Pray for perfect peace, love, and the
holy apostolic kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:
And make us all worthy, O our Master,
to greet one another with a holy Kiss.

That without falling into
condemnation, we may partake of Your
immortal and heavenly gift.

Through Your grace and the goodwill
of Your good Father and the work of
Your Holy Spirit.

For You are the provider and giver of
all goodness.

And to You we send up the glory, the
honor and the worship, together with
Your good Father, and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of One
Essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

The people may chant the Aspasmos
Adam Rejoice O Mary

Rejoice O Mary, handmaiden and
mother, for the angels praise Him who
iS on your arms.

And the Cherubim worthily worship
Him, and the Seraphim too, without
ceasing.

We have no boldness before our Lord
Jesus Christ apart from your prayers
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dine bgnner og forbgnner, o vor Frue,
alles herskerinde, Gudsfaderske.

For at vi kan lovsynge dig sammen med
keruberne og seraferne og sige med hgj
rost:

Hellig, hellig, hellig er du, Herre,
Almeegtige; himlen og jorden er fuld af
din herlig- hed og &re.

Vi beder dig, Guds Sgn, at du vil bevare
livet for vor patriark Abba NN,
yppersteprasten. Styrk ham pa hans
trone.

0g bredre i preestegerningen (...)

Diakon:
Hils hinanden med et helligt kys.

Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Herre, du som er Jesus Kristus, Guds
levende Sgn, har os og veer os nadig.

Traed frem, og std med gudsfrygt og
skeelvelse, og se mod @st.

Menigheden:

Ved den hellige gudsfaderske Marias
forbgnner, Herre, giv os nadigt
forladelse for vore synder.

Vi tilbeder dig, o Kristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden, fordi
du kom og frelste os.

Fredens
lovprisningsoffer.

barmhjertighed,

Den 2. forsoningsbgn

Preest:
Kristus, vor Gud, Gud Faders
frygtelige og ufattelige kraft,

du som sidder hgjt oppe pa kerubernes
flammetrone 0g betjenes  af
ildkreefterne og selv er en opaedende ild
lige-

som Gud. Pa grund af din usigelige
nedstigning og din menneskekeerlighed
opbraendte du ikke forreederen, den
sniglgber, da han nermede sig dig.

and intercessions, O our Lady, the Lady
of us all, the Theotokos.

That we may praise You with the
Cherubim and  the  Seraphim,
proclaiming and saying:

Holy, holy, holy, O Lord, the

Pantocrator, heaven and earth are full
of Your glory and honor.

We ask You, O Son of God, to keep the
life of our Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon his throne.

And his partner in the liturgy, our holy
and righteous father, Abba (...) the
metropolitan (bishop), confirm him
upon his throne.

Deacon:
Greet one another with a Holy kiss.

Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy

Yea, Lord, who are Jesus Christ, the
Son of God, hear us and have mercy
upon us.

Offer. Offer. Offer, in order. Stand with
trembling. Look toward the East. Let us
attend.

People:

Through the intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you have come (risen) and saved us.
Have mercy on us.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

Another Prayer of

Reconciliation to the Son
Priest:
O Christ, our God, the fearful and
incomprehensible power of God the
Father,
who sits upon the flaming throne of the
cherubim, who is served by the fiery
powers; and You, as God, are a
consuming fire.
Because of the ineffable condescension
and love towards mankind, You did not
burn the guileful traitor when he drew
near to You.
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Men du hilste ham med et venskabskys,
idet du drog ham mod omvendelse og
erkendelse af hans fraekhed.

Gar ogsa os veerdige, vor Herre, i denne
frygtelige time, at vi med en tanke,
uden noget dobbeltsind og rest af
ondskab modtager hinanden med et
helligt kys.

Kast os ikke for dommen, hvis vi ikke
er fuldkommen rene og som det
behager din godhed, pga. syndens
smuds, gemenhed og havngerrighed,
som medfarer daden.

Men i din usigelige og ubeskrivelige
barmhjertighed, idet du kender vor
menneskenaturs svaghed 0g
nedtyngethed,

udvisk du alle vore overtreedelsers
urenhed, for at dette dit guddommelige
mysterium ikke skal blive os til dom
eller fordemmelse.

Diakon:

Bed for fuldkommen fred og keerlighed
og for apostlenes hellige hilsener
(aspasmos).

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

For du er den, som har magt til at
borttage al synd og til at fjerne de
betreengte menneskers uretferdigheder
og lovlgsheder, idet du er hele verdens
renselsessted.
Dig tilkommer
lovprisning,
&re, pris, ophgjelse og tilbedelse, tillige
med din gode Fader og Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

alles enstemmige

Diakon:
Hils hinanden med et helligt kys.

Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Herre, du som er Jesus Kristus, Guds
levende Sgn, har os og veer os nadig.

But You greeted him with a greeting of
fellowship, drawing him  unto
repentance and the recognition of his
presumptuousness.

Make us all worthy, O our Master, we
also at this fearsome hour, that with one
mind and without double heartedness,
and the rest of the evil, to greet one
another with a holy kiss.

And cast us not into condemnation,
even if, according to the pleasure of
Your goodness, we are not perfectly
pure from the mire of sin, malice, and
the deadly remembrance of evil.

But rather through Your ineffable and
indestructible compassion, knowing
the frailty and the downfall of our form,

wipe away all the stain of our iniquities,
that we may not be under
condemnation nor fall into judgment
concerning this mystery of Your
divinity.

Deacon:
Pray for perfect peace, love, and the
holy apostolic kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For You are He who is able to take
away all sins and to remove all the
unrighteousness and iniquity  of
wretched people. Behold, You are the
purity of the whole world.

And unto You is due the glorification
with one voice from everyone saying:
Glory, honor, dominion, and worship,
with Your Good Father and the Holy
Spirit the Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times and unto the ages
of all ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with a Holy kiss.

Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy

Yea, Lord, who are Jesus Christ, the
Son of God, hear us and have mercy
upon us.
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Treed frem, og std med gudsfrygt og
skeelvelse, og se mod gst.

Menigheden:

Ved den hellige gudsfaderske Marias
forbgnner, Herre, giv os nadigt
forladelse for vore synder.

Vi tilbeder dig, o Kiristus, tillige med
din gode Fader og Helliganden, fordi
du kom og frelste os.

Fredens barmhjertighed, lovprisnings
offer.

Praesten overfgrer kledet, som han
holder, til sin venstre hand. Han tager
Kleedet, som deekker lammet, med sin
hgjre hand og korstegner tre gange med
det. Han beholder begge klader i sine
haender.

ANAFOREN -

NADVERDELEN
Mens praesten vender sig mod vest,
korstegner han menigheden en gang
mens han siger:
Preest:
Gud Faders kerlighed, den enbarne
Sens, vor Herre-Gud- og Frelser Jesu
Kristi ndde og Helligandens samfund
0g gave veare med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Preesten siger, mens han korstegner
tjenerne mod gst:

Preest:
Oplgft jeres hjerter!

Menigheden:
Vi har dem hos Herren.

Preesten siger, mens han korser sig selv:

Praest:
Lad os takke Herren.

Offer. Offer. Offer, in order. Stand with
trembling. Look toward the East. Let us
attend.

People:

Through the intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

We worship You, O Christ, with Your
good Father and the Holy Spirit, for
you have come (risen) and saved us.
Have mercy on us.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

The priest transfers to his left hand the
veil which he is holding, and he takes
in his right hand the veil which is upon
the oblation, and with it he makes the
following three signs of the cross while
keeping the two veils in his hands.

The Anaphora

The Anaphora

Turning to the west, the priest signs the
people once with the sign of the cross,
saying:

Priest:

The love of God the Father and the
grace of the only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus Christ, and
the communion and the gift of the Holy
Spirit, be with you all.

People:
And with your spirit.

The priest turns to the East and signs
the deacons on his right once with the
sign of the cross, saying:

Priest:

Lift up your hearts.

People:
We have them with the Lord.

The priest signs himself once with the
sign of the cross, saying:

Priest:

Let us give thanks to the Lord.
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Menigheden:
Det er veerdigt og ret.

Preest:

Verdigt og ret. Veerdigt og ret. Veerdigt
og ret.

Det er i sandhed veerdigt og ret at
lovsynge dig, prise dig, tjene dig,
tilbede dig og give dig ere, du eneste
ene sande, menneskekarlige

Gud, uudsigelig, usynlig, graenselgs,
uden begyndelse, evig, tidlgs, umalelig,
uudgrundelig, uforanderlig, altets
skaber, alles frelser,

du som forlader vore synder; som
frelser vort liv fra tilintetgerelse; som
kroner os med nade og barmhjertighed.
Du er den, som englene lovsynger,
mens &rkeenglene tilbeder dig.

Du er den, som magterne velsigner,
mens herredgmmerne raber til dig.

Du er den, hvis pris myndighederne
synger.

Du er den, som tronerne opsender ere
til.

Tusindes tusinder stiller sig foran dig.
Titusindes titusinder yder dig tjeneste.

Du er den, som de usynlige velsigner.
Du er den, som de synlige tilbeder, idet
alle udferer dit ord, vor Herre.

Diakon:
Rejs jer, | som sidder ned.

Preest:

Han som Er, Herren, Mesteren, sand
Gud af sand Gud,

som har abenbaret os Faderens lys,
som har begunstiget 0s med
Helligandens sande erkendelse,

som har d&benbaret os dette store
livsmysterium,

som har styrket de ulegemliges
koropstilling blandt mennesker,

som har givet serafernes lovsang til
dem pa jorden,

accepter ogsa vor stemme sammen med
de usynliges.

Regn os med til magterne, som er i
himlene.

People:
It is meet and right.

Priest:

Meet and right, meet and right, meet
and right.

It is fitting indeed, and right, that we
praise You, bless You, serve You,
worship You, and glorify You; the one,
only, true God, the Lover of Mankind,

ineffable, invisible, infinite, without
beginning;  everlasting,  timeless,
immeasurable, incomprehensible,
unchangeable, creator of all; savior of
everyone.

Who forgive our sins, who save our life
from corruption, who crowns us with
mercies and compassions.

You are He whom the angels praise and
the archangels worship.

You are He whom the principalities
bless and to whom the dominions cry.
You are He whose glory the authorities
declare.

You are He unto whom the thrones
send up the honor.

Thousands of thousands stand before
You and Ten thousands times ten
thousands offer You service.

You are He whom the invisible bless
and the visible worship. They all do
Your word, O our Master.

Deacon:
You who are seated, stand.

Priest:

O You, The Being, Master, Lord, true
God of true God,

who have manifested to us the light of
the Father,

who have granted us the
knowledge of the Holy Spirit.
Who have manifested to us this
mystery of life,

who have established the rising of choir
of the incorporeal among men,

who have given to the earthly the
praising of the seraphim,

receive from us also our voices,
together with the invisible.

Count us with the heavenly hosts.

true
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Lad ogsa os synge med dem, som er der
- efter at vi har kastet enhver tanke om
onde spekulationer fra os

og udrabe det, som de, der er der,
fremsiger med stemmer, der ikke tier,
0g med munde, der ikke ophgrer, og
prise din storhed.

Diakon:
Se mod gst.

Preest:

Du er den, som keruberne og seraferne
star rundt om, det ene hold med seks
vinger og det andet med seks vinger.
Med to af vingerne dakker de deres
ansigt, med to daekker de deres fodder,
med andre to flyver de,

imens de raber den ene til den anden
og fremsiger hymnen om sejren og vor
frelse med en stemme fuld af are.

De synger, frem- siger, proklamerer,
ytrer og siger:

Diakon:
Lad os veere opmarksomme.

Menigheden:
Keruberne tilbeder dig, og seraferne
hgjlover dig, og siger med hgj rast:

Hellig, hellig, hellig er Herren Sebaoth.
Himlen og Jorden er fuld af din hellige
herlighed!

Og hvis folket har valgt at sige
det"aspasmos watis"; som passer til, sa
sker det, for de siger det fgrnzevnte
"Hellig". Her korser presten farst sig
selv, dernast tjeneren og folket mod
vest. Og hver gang siger han "Hellig".
Herre, magternes Gud, vend dig og se
ned fra himlen. Se til og besgg denne
vinstok. Bered den og orden den - den
som din hgjre hand har plantet.
Halleluja, halleluja, halleluja. (\Velsign
seeden og urterne) * Ma din nade og
fred veere en mur om dit folk.

Hellig, hellig, hellig er Herren Sebaoth.
Himlen og Jorden er fuld af din hellige
herlighed!

Let us also say with them, having cast
away from us all the thoughts of evil
Imagination.

And proclaim that which they send up
with unceasing voices and unfailing
lips, and praise Your greatness.

Deacon:
Look toward the East.

Priest:

You are He around whom stand the
Cherubim and the Seraphim, six wings
to the one and six wings to the other,
with two they cover their faces and
with two they cover their feet, and with
two they fly. And one cries to another.

They send up the hymn of victory and
salvation which is ours, with a voice
full of glory.

They praise, they sing, they proclaim,
they cry out, saying:

Deacon:
Let us attend.

People:
The cherubim worship You, and the
seraphim glorify You, proclaiming and
saying:
“Holy, holy, holy, Lord of hosts.
Heaven and earth are full of Your holy

glory.”

The people may chant the appropriate
Aspasmos Watos hymn for annual days
(or another Aspasmos according to the
feast and season of the year).

O Lord, God of hosts, return and
behold from heaven, and look and visit
this vine, restore and establish her, this
which Your right hand has planted.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. (Bless the
seeds and the herbs.)* May Your mercy
and peace be a fortress to Your People.

Holy. Holy. Holy. Lord of hosts,
heaven and earth are full of Your holy

glory.
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* Qg i flodperioden fra d. 12. Paoni til
d. 9. Paopi siges:

Velsign flodens vande.

* | dyrkningsperioden fra d. 10. Paopi
til d. 10. Tobi siges:
Velsign saeden og urterne.

* Qg i frugt- og vindperioden fra d. 11.
Tobi til d. 11. Paoni siges:
Velsign himlens vinde.

Derpa fuldfarer han ved at sige:

Preest:

Agioc "agioc "agioc.

Hellig, hellig er du, Herre, hellig er du
i enhver henseende; men serlig
fremragende er dit vaesens lys.
Uudsigelig er din visdoms styrke; der
er ikke noget ord, som vil kunne male
dit hav af menneskekarlighed.

Som menneskekaerlig har du skabt mig
menneske. Selv havde du ikke behov
for min tjeneste, men jeg havde brug
for dit herredgmme.

Pa grund af din store barmhjertighed
har du ladet mig, som ikke var til, blive
til.

Du har rejst himlen som et tag for mig.
Du har grundfaestet jorden for mig, sa
jeg kan ga pa den.

For min skyld har du lukket havet inde.
For min skyld har du dbenbaret dyrenes
natur.

Du har lagt alle ting under mine fadder.

Du har ikke ladet mig mangle noget af
dit eerefulde veerk.

Du er den, som har formet mig.

Du har lagt din hand pa mig.

Du har tegnet billedet af din magt ind i
mig.

Du har overladt mig talens gave.

* During the times identified below, the
following prayers are said instead of
the one between the parentheses above.
From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to
October 19/20):

Bless the waters of the river.

* From Paapi 10 to Tobi 10 (October
20/21 to January 18/19):
Bless the seeds and the herbs.

* From Tobi 11 to Paoni 11 (January
19/20 to June 18):
Bless the air of heaven.

The priest takes in his right hand the
veil that is upon the chalice, and with it
makes the sign of the cross three times;
firstly, upon himself, his face being
turned toward the East, then upon the
deacons on his right hand, and lastly
towards the west, upon the people,
saying “Holy “agioc” each time:
Priest:

Agioc "agioc "agioc.

Holy, holy, O Lord, and holy are you in
everything, and most excellent is the
light of Your essence.

Ineffable is the power of Your wisdom,
and no manner of speech can measure
the depth of Your love towards
mankind.

You, as Lover of Mankind, have
created me, as man. You had no need
of my servitude, but rather | had need
of Your lordship.

Because of the multitude of Your
tender mercies, You have brought me
into existence when | was not.

You have raised heaven as a roof for
me, and established the earth for me to
walk upon.

For my sake, you have bound the sea.
For my sake, You have manifested the
nature of animals.

You have subjected all things under my
feet.

You have not left me in need of any of
the works of Your honor.

You are He who formed me, and laid
Your hand upon me.

And inscribed in me the image of Your
authority.

You have placed in me the gift of
speech,
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Du har abnet Paradiset til gleede for
mig.

Du har givet mig belering om din
kundskab.

Du har vist mig livets tree.

Du har ladet mig kende dgdens brod.

En eneste plante hindrede du mig i at
spise af.

Om den sagde du til mig: "Af den alene
ma du ikke spise".

Jeg spiste efter min egen vilje.

Jeg tilsidesatte din lov helt bevidst. Jeg
forsgmte dine bud.

Jeg har  selv
dgdsdomskendelsen.

padraget  mig

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Du, min Herre, forandrede min straf til
frelse.

Som en god hyrde er du Igbet ud for at
sgge efter den vildfarne.

Som en sand fader har du bekymret dig
om mig, som var faldet.

Du har forbundet mig med alle
livgivende laegeurter.

For min skyld sendte
profeterne, da jeg var syg.
Du har givet mig loven til hjelp.

Du betjente mig med frelse, da jeg
overtradte din lov.

Som et sandt lys er du steget op for de
vildfarne og uvidende.

du mig

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Du er den, som er til enhver tid. Du
kom til os pa jorden. Du kom i
jomfruens skad.

Da du var ubegraenset Gud, ansa du det
ikke for et rgvet bytte at veere Gud lig.

Men du gjorde dig tom for dig selv. Du
tog en tjeners skikkelse pa. Du
velsignede min natur i dig.

Du opfyldte din lov pa mine vegne. Du
meddelte mig oprejsning fra mit fald.

and opened for me paradise to enjoy,

and have given to me the learning of
Your knowledge.

You have manifested to me the tree of
life,

and made known to me the sting of
death.

Of one plant have You forbidden me to
eat,

that of which You have said to me, “Of
it only do not eat.”

But according to my will, | did eat.

| put Your law behind me by my own
counsel, and became slothful toward
Your commandments.

| plucked for myself the sentence of
death.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You, O my Master, have turned for me
the punishment into salvation.

As a good shepherd, You have sought
after that which had gone astray.

As a true father, you have labored with
me, | who had fallen.

You have bound me with all the
remedies that lead to life.

You are He who have sent to me the
prophets for my sake, | the sick.

You have given me the Law as a help.
You are He who ministered salvation to
me when | disobeyed Your Law.

As true light, You have shone upon the
lost and the ignorant.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You, THE BEING at all times, have
come to us on earth. You have come
into the womb of the Virgin.

You, the Infinite, being God, did not
consider equality with God a thing to
be grasped.

But emptied Yourself, and took the
form of a servant, and blessed my
nature in Yourself.

And fulfilled your Law on my behalf.
You have shown me the rising up from
my fall.
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Du lgslod dem, som var tilbageholdt i
underverdenen.

Du kastede lovens forbandelse bort.
Du tilintetgjorde synden i kadet.

Du viste mig din myndigheds magt.

Du gav de blinde synet.
Du opvakte de dede af gravene.

Du bragte naturen pa fode ved Ordet.

Du dabenbarede mig din medfalende
frelsesplan.

Du udholdt undertrykkelsen fra de
ondes side.

Du gav din overkrop til piskeslag, og
dine kinder overlod du til grefigener.

For min skyld, min Herre, har du ikke
vendt dit ansigt bort fra beskeemmende
spytteri.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Du kom til slagtning ligesom et far, hen
til korset.

Du abenbarede din store omsorg for
mig.

Du draebte min synd i din grav.

Du lgftede mit takoffer op til himlen.

Du abenbarede mig dit kommes parusi,

hvor du kommer for at demme levende
og dade og gengalde enhver efter hans
gerninger.

Preest:
Efter din barmhjertighed, Herre, og
ikke efter vore synder.

Her tager praesten skeen med servietten
og slar korsets tegn med den over
regelsesaesken en gang. Sa tager han
ragelse med den fra asken og lseegger
det i rogelseskarret. Derpa tager han
skeen og legger den pa sin plads - alt
imens han siger:

You have given release to those who
were bound in Hades.

You have lifted the curse of the Law.
You have abolished sin in the flesh.
You have shown me the power of Your
authority.

You have given sight to the blind.

You have raised the dead from the
tombs.

You have established nature by the
word.

You have manifested to me the
economy of your tender mercy.

You have borne the oppression of the
wicked.

You have given Your back to the
scourge. Your cheeks You have left
open to those who smite.

For my sake, O my Master, You have
not hidden Your face from the shame of
spitting.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have come to the slaughter as a
lamb, even to the Cross.

You have manifested the greatness of
Your care for me.

You have slain my sin in Your tomb.
You have brought my first fruit up to
heaven.

You have shown me the manifestation
of Your Coming.

Wherein You shall come to judge the
living and the dead, and give each one
according to his deeds.

People:
According to Your mercy, O Lord, and
not according to our sins.

The deacon presents the censer to the

priest, who puts a spoonful of incense
into it.
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The Institution Narrative

Indfgrelsesbgnnerne
Preest:
Jeg bringer dig, min Herre, symbolerne
pa min frihed.
Jeg tilskriver mine gerninger dine ord.

Du er den, som har givet mig denne
tjeneste, fuld af mysterium.

Du har givet mig at oplgfte dit legeme i
brgd og vin.

Menigheden:
Vi tror.

Praesten tilryger sine hander over
shuriaen tre gange, mens han siger:
Preest:

For i den nat, da du skulle til at give dig
selv - efter din egen vilje og myndighed
alene

Han lgfter sine haender fra shuriaen og
tager bregdet i heaenderne og lofter
servietten fra patenen, mens han siger:

tog du et brad i dine hellige, uplettede,
utilsmudsede, velsignede og livgivende
hander.

Menigheden:
Vi tror, at det sandelig forholder sig
saledes. Amen.

Praesten lgfter blikket opad og siger:
Preest:

Du sa op til himlen, til Gud, din egen
Fader og alles Herre.

Preesten slar 1. korstegn over bradet,
mens han siger:

Preest:
Du takkede.

Menigheden:
Amen.

The Institution Narrative
Priest:
| offer You, O my Master, the symbols
of my freedom.
I write my works according to Your
sayings.
You are He who has given me this
service, full of mystery.
You have given me the partaking of
Your Flesh, in bread and wine.

People:
We believe.

The priest censes his hands three times
and says:

Priest:

For in the same night in which You
gave Yourself up of Your own will and
authority alone.

The priest lifts his hands from the
censer, takes the bread in his hands, and
removes the veil from the patten, while
saying:

You took bread into Your holy hands,
which are without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is true. Amen.

The priest raises his eyes upward, and
says:

Priest:

You looked up towards heaven to God,
who is Your Father and Master of
everyone.

The priest makes the sign of the cross
with his finger three times, and each
time the people responds, saying,
“Amen.” At the first signing, the priest
says:

Priest:

And when You had given thanks.

People:
Amen.
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Praesten slar 2. korstegn, mens han
siger:

Preest:

Du velsignede det.

Menigheden:

Amen.

Preesten slar 3. korstegn, mens han
siger:

Preest:

Du helliggjorde det.

Menigheden:
Amen.
Vi tror, vi bekender, og vi lovpriser.

Sa bryder preesten Lammet i 2/3 og 1/3
uden at skille stykkerne fra hinanden,
mens han siger:

Preest:

Du brgd det, gav det til dine erede,
hellige disciple og hellige apostle, idet
du sagde: Tag det og spis alle heraf, for
dette er mit legeme,

Her deler han det gverste af Lammet
foroven uden at separere, imens han
siger:

Preest:

Som brydes for jer og mange andre og
gives til syndernes forladelse. Gar dette
til ihukommelse af mig.

Menigheden:
| sandhed, sddan er det. Amen.

Sa leegger prasten handen pa kanten af
kalken og siger:

Preest:

Pa samme made tog du en kalk, efter de
havde spist, blandede den af vintraeets
frugt og vand.

And at the second signing:

Priest:

You blessed it.
People:
Amen.

And at the third signing:

Priest:
You sanctified it.

People:
Amen.
We believe, we confess,
glorify.

and we

The priest breaks the oblation into a
two-thirds and a one-third part,
carefully, slightly, and without
separating one part from the other, and
without touching the Despotikon. The
fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making
the fraction from the top to the bottom
with the one-third part on his right and
the two-thirds part on his left, he says:
Priest:

You broke it, and gave it to Your own
holy, honorable disciples and saintly
apostles, saying: “Take, eat of it, all of
you. For this is My Body,

The priest slightly and gently breaks
the top of the oblation with the tips of
his  fingers, without completely
separating it. He places it in the paten,
and cleans his hands inside the paten so
that nothing of the oblation should
adhere to them. He does this while
saying:

Priest:

which is broken for you and for many,
to be given for the remission of sins.
This do in remembrance of Me.”

People:
This is true. Amen.

The priest places his hand upon the rim
of the chalice, and says:

Priest:

Likewise also, after they had supper,
You took a cup and mixed it of the fruit
of the vine and water.
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Prasten slar 1. korstegn over kalken,
mens han siger:

Preaest:
Du takkede.

Menigheden:
Amen.

Preesten slar 2. korstegn, mens han
siger:

Preest:

Du velsignede den

Menigheden:
Amen.

Preesten slar 3. korstegn, mens han
siger:

Preest:

Du helliggjorde den.

Menigheden:
Amen.

Og igen tror wvi,
lovpriser.

bekender vi og

Praesten tager om kanten af kalken og
siger:

Preest:

Du smagte, gav den til dine erede,
hellige disciple og hellige apostle, idet
du sagde:

Sa helder han kalken i de fire retninger
ligesom et kors uden at skvulpe, imens
han siger:

Tag den og drik alle heraf,

Preesten peger med sin hand mod
kalken og siger:

for dette er mit blod, den nye pagts,
som udgydes for jer og mange andre og
gives til syndernes forladelse. Gar dette
til ihukommelse af mig.

Menigheden:
Ogsa dette er i sandhed sadan. Amen.

Preesten peger med handerne mod
legemet og siger:

The priest makes the sign of the cross
on the chalice three times, and each
time the people responds, saying,
“Amen.” At the first signing, the priest
says:

Priest:

And when You had given thanks.

People:
Amen.

And at the second signing:

Priest:
You blessed it.

People:
Amen.

And at the third signing:

Priest:
You sanctified it.

People:

Amen.

Again, we believe, we confess, and we
glorify.

The priest holds the chalice with his
hands, saying:

Priest:

You tasted and gave it also to Your own
holy, honorable disciples and saintly
apostles, saying:

The priest moves the chalice in the
form of the cross, inclining it carefully
first to the west, then to the East, to the
north, and to the south, while saying:
“Take, drink of it all of you.

The priest points with his hand to the
chalice, and says:

For this is My blood of the New
Covenant, which is shed for you and for
many, to be given for the remission of
sins. This do in remembrance of Me.”

People:
This is also true. Amen.

The priest points with his hand to the
Body, saying:
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Preest:
For hver gang | spiser af dette brgd

Preesten peger med handerne mod
kalken og siger:
og drikker af denne kalk,

Praesten fortsetter:

proklamerer I min ded, bekender I min
opstandelse og ihukommer mig, indtil
jeg kommer.

Menigheden:

Amen, amen, amen. Herre, Vi
forkynder din ded, og vi bekender din
hellige opstandelse og din himmelfart.

Vi priser dig, vi velsigner dig, vi takker
dig, Herre, og vi ben- falder dig, vor
Gud.

Preest:

Derfor, Herre, ihukommer vi din
nedstigning til jorden, din livgivende
ded og din 3 dages grav,

din opstandelse fra de dede og din
opstigning til himlene, din tagen plads
ved din Faders hgjre hand

og dit andet komme fra himlene,
frygteligt og fuld af herlighed.

Vi fremberer for dig det, som er dit,
gaver hentet fra det, som tilherer dig
pa enhver made, for altings skyld og i
enhver henseende.

Diakon:
Tilbed Lammet, Guds Ord!

Hele menigheden bgjer sig for Gud og
siger:

Menigheden:

Vi lovsynger dig, vi velsigner dig, vi
tjener dig, vi tilbeder dig.

Og preesten bgjer sit hoved, mens han
stille siger:

EPIKLESE

Praest:

Priest:
For every time you eat of this bread

The priest points with his hand to the
chalice, and says:
And drink of this cup,

The priest continues saying:

You proclaim My Death, confess My
Resurrection, and remember Me till |
come.

People:
Amen. Amen. Amen. Your death, O
Lord, we proclaim. Your holy

Resurrection and Ascension into the
heavens, we confess.

We praise You, we bless You, we thank
You, O Lord, and we entreat You, O
our God.

Priest:

Therefore, O our Master, as we
commemorate Your Coming to earth,
Your life-giving Death, Your Burial for
three days.

Your Resurrection from the dead, Your
Ascension into the heavens, Your
Sitting at the right hand of Your Father,
and Your Second Coming form the
heavens, awesome and full of glory.

we offer unto You Your gifts from

what is Yours, for everything,
concerning  everything, and in
everything.
Deacon:

Worship the Lamb, the Logos of God.

While all the people bow their heads,
they say:

People:

We praise You, we bless You, we serve
You, we worship You.

While kneeling with hands stretched
forth, the priest says the following
Prayer of the Descent of the Holy Spirit
(the Epiclesis) inaudibly.

The Epiclesis

Priest:
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Vor Herre, forandre du med din egen
stemme disse fremlagte gaver. Du, som
er til stede hos os, bered os denne
mysteriefyldte tjeneste.

Plant ihukommelsen af din hellige
tjeneste i os. Send din hellige

Ands nade over os,

for at Han kan hellige disse fremlagte
gaver og forvandle dem til legeme og
blod til frelse for os.

Diakon:
Lad os give agt. Amen.

Preesten slar hurtigt 3 korstegn over
brgdet, mens han siger:

Preest:
og gare dette brad til dit hellige legeme.

Folket bgjer sig og siger:
Menigheden:
Vi tror.

Imens raekker presten sine hander ud,
bgjer hovedet for Herren og siger
lavmeelt:

Preest:

vor Herre-Gud-og Frelser  Jesus
Kristus, som gives til syndernes
forladelse og evigt liv for dem, som
modtager det.

Praesten slar hurtigt 3 korstegn over
kalken, mens han siger:

Preest:
Og gere denne kalk til din nye pagts
dyrebare blod.

Folket bgjer sig og siger:
Menigheden:
Og igen, vi tror

Praesten udstraekker sine hander, bgjer
sit hoved for Herren og siger:

Preest:

Vor Herre-Gud-og Frelser Jesus
Kristus, som gives til syndernes
forladelse og evigt liv for dem, som
modtager det.

O You, our Master, by Your voice
alone, change these which are set forth.
You who are with us, prepare for us this
service, full of mystery.

Implant in us the remembrance of Your
holy service.

Send to us the grace of Your Holy
Spirit

to purify and change these gifts set
forth into the Body and Blood of our
salvation.

Deacon:
Let us attend. Amen.

Everyone raises his head, and, three
times, the priest quickly signs with the
sign of the cross the oblation which is
upon the paten, and says aloud:

Priest:

And this bread You make into Your
holy Body.

The people bow down and say:
People:
| believe. Amen.

Meanwhile, the priest stretches forth
his hands and bows his head to the
Lord, saying inaudibly:

Priest:

Our Lord, God, and Savior Jesus
Christ, given for the remission of sins
and eternal life to those who partake of
Him.

Three times, the priest quickly signs the
chalice with the sign of the cross, and
says aloud:

Priest:

And this cup also, the precious blood of
Your New Covenant.

The people bow down and say:
People:
Again, | believe.

The priest stretches forth his hands and
bows his head to the Lord, saying:
Priest:

Our Lord, God, and Savior Jesus
Christ, given for the remission of sins
and eternal life to those who partake of
Him.
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Nu er brgdet i sandhed blevet til Kristi
legeme og vinen, Kristi blod. Efter
korstegnelsen af begge, sker det
gennem Dem og ved Dem.

Menigheden:
Amen. Herre, forbarm dig. Herre,
forbarm dig. Herre, forbarm dig.

Sa siger prasten folgende ben, og
menigheden svarer ham efter hver
setning ved at sige Kyrie Eleison,
(Herre, forbarm dig)

Forbgn
Preest:
Ja, vi beder dig, Kristus, vor Gud. Styrk
kirkens grundvold.
Menigheden:
Kyrie Eleison.

Preest:

Kerlighedens enhed lad den sla rod hos
0S.

Menigheden:

Kyrie Eleison.

Preest:

Lad troens sandhed blive starre, Jeevn
fromhedens vej for os.

Menigheden:

Kyrie Eleison.

Preest:

Spaend hyrdernes belte. Styrk dem,
som de vogter.

Menigheden:

Kyrie Eleison.

Preest:

Giv praesteskabet anstand,
munkene og nonnerne afholdenhed,
Menigheden:

Kyrie Eleison

Preest:

renhed til dem, der lever jomfrueligt, en
god levevis til dem i eegteskab,
Menigheden:

Kyrie Eleison

Now indeed the bread has become the
Body of Christ and the wine the Blood
of Christ. After this, the signing, of
both of Them shall be through Them
and by Them.

People:

Amen. Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord have mercy.

The priest prays the following litanies
and the people responds saying “Kyrie
Eleison” (Lord have mercy) after each
verse

The Litanies

The Litanies
Priest:
Yes, we ask You, O Christ our God,
confirm the foundation of the church.
People:
Lord have mercy.

Priest:

The oneness of heart that is of love,
may it take root in us.

People:

Lord have mercy.

Priest:

May the righteousness of faith grow,
straighten for us the way of godliness.
People:

Lord have mercy.

Priest:

Control the shepherds, and those whom
they shepherd, confirm.

People:

Lord have mercy.

Priest:

Give splendor to the clergy, asceticism
to the monks and the nuns.

People:

Lord have mercy.

Priest:

Purity to those in virginity, a life of
goodness to those in wedlock.

People:

Lord have mercy.
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Preest:

barmhjertighed til dem, der omvender
sig, godhed til dem, der er rige,
Menigheden:

Kyrie Eleison

Preest:
skansomhed il
hjeelp til de fattige.
Menigheden:
Kyrie Eleison

erverdighederne,

Preest:

Styrk de eldre.
Beler de unge.
Menigheden:
Kyrie Eleison

Preest:

Bring de ikke-troende tilbage. Ma
kirkens skismaer hare op.
Menigheden:

Kyrie Eleison

Preest:

Tilintetger heeretikernes hovmodighed.
Men regn os alle med i fromhedens
enhed.

Menigheden:

Kyrie Eleison, Kyrie Eleison, Kyrie
Eleison

Sa siger preasten”de sma forbgnner":

1) for fred, 2) patriarken,
3)biskopperne, 4) kongerne,

5) dem i paladset, 6) offergaverne,

7) krigsfangerne, 8) tjenerne,

9) vandet m.m., 10) og for stedet. Forst
for freden:

De sma forbgnner

Preest:
Ilhukom, Herre, freden for din eneste
ene, hellige, alminde- lige og

apostolske kirke.

Diakon:
Bed for Guds hellige, ene, almindelige,
apostolske, ortodokse kirkes fred.

Priest:

Mercy to those in repentance; goodness
to the rich.

People:

Lord have mercy.

Priest:

Meekness to the honorable; help to the
poor.

People:

Lord have mercy.

Priest:

Strengthen the elders; chasten the
young.

People:

Lord have mercy.

Priest:

Restore the unbelievers;
schisms of the Church cease.
People:

Lord have mercy.

may the

Priest:
Strip the vanity of the heretics, and
count us all in the unity of godliness.

People:
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Then the priest says the 1o short
litanies:

The Short Litanies

The Short Litanies
Priest:
Remember, O Lord, the peace of Your
one, only, holy, catholic, and Apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the one, holy,
catholic, and apostolic Orthodox
Church of God.
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Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Den (kirken), som er fra den ene ende
af verden til den anden.

Og dem, som i den administrerer
sandhedens ord pa den rigtige made.
2)Men iseer vor patriark, den eerveerdige
fader Abba NN.

samt hans partnere i apostolske
praestegerningen Mar Ignatius Ifram I1
Karim, Antakiens patriark, fader
Antonios, Eritreas Patriark, Anba ....,
0g vore ortodokse biskopper.

Hvis der er metropolitan eller biskop til
stede, tilfgjes falgende:
0g bredre i preestegerningen (...)

Diakon:
Bed for vor yppersteprast, pave Abba
Tawadrous Il, pave og patriark og

&rkebiskop af den store by Alexandria
og bregdre i praestegerningen Mar
Ignatius Ifram 11 Karim, Antakiens
patriark, fader Antonios, Eritreas
Patriark, Anba ....,

Hvis der er en metropolitan (biskop) til
stede:
0g bredre i praestegerningen (...)

og vore ortodokse biskopper

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Og for dem, som er pa dette sted, og
dem, som er sovet ind.

Biskopperne, hegumenerne, prasterne,
diakonerne, subdiakonerne.

Diakon:

Bed for provsterne, prasterne,
diakonerne, subdiakonerne og Guds
kirkes 7 grader.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from one end of the
world to the other.

And those who rightly devide the word
of truth in her.

Most of all our patriarch, the honored
father, Abba (...).

And his spiritual brothers the Patriarch
of Antioch Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna (...)

In the presence of a metropolitan or a
bishop, the following is added:

And his partner in the liturgy, our father
the metropolitan (bishop), Abba (...)

Deacon:

Pray for our high priest, Papa Abba
(...), pope and patriarch and archbishop
of the great city of Alexandria, and his
spiritual brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna (...)

If a metropolitan (bishop) is present:

And his partner in the liturgy, our father
the metropolitan (bishop), Abba (...).

And for our orthodox bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:
And for those who are in this place, and
those who have fallen asleep,

the bishops, hegumens, priests,
deacons, and subdeacons.

Deacon:

Pray for the hegumens, priests,

deacons, subdeacons, and the seven
orders of the Church of God.
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Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Lektorerne, kantorerne, exorcisterne,
munkene, jomfru- erne, enkerne, de
faderlgse, de afholdende, laegfolkene
og for hele din hellige kirkes fylde - du
de troendes Gud.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:
4) lhukom, Herre, dem, som var konger
med fromhed, og dem, som nu er
konger.

Diakon:
Bed for vore Kristus-elskende konger.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Ihukom, Herre, vore troende og
ortodokse brgdre, som er i paladset og i
hele heren.

Diakon:
Bed for de troende og ortodokse brgdre
i paladset og alle haerafdelingerne.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:

Ihukom, Herre, dem, som har bragt dig
disse gaver, tillige med dem, som de er
bragt for, og dem, ved hvis hand de
bragtes. Giv dem alle den himmelske
belgnning.

Diakon:

Bed for disse hellige, erefulde gaver og
vore ofre og dem,

som har bragt dem.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And the readers, the chanters, the
exorcists, the monks, the virgins, the
widows, the orphans, the ascetics, the
laity, and all the fullness of Your holy
Church, O God of the faithful.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord, those who have
reigned in godliness and those who are
now kings (leaders).

Deacon:
Pray for
(leaders).

our Christ-loving kings

People:
Lord have mercy.

Priest:
Remember, O Lord, our brethren, the
orthodox believers who are in the
palace (government), and for all the
soldiers.

Deacon:

Pray for the faithful and orthodox
brethren in the palace (government),
and for all the soldiers.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord, those who have
brought to You these gifts, those on
whose behalf they have been brought,
and those by whom they have been
brought. Give them all the heavenly
reward.

Deacon:

Pray for these holy and precious gifts,
our sacrifices and those who have
brought them.

People:
Lord have mercy.
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Preest:

Ihukom, Herre, dem, der er i bjergene
og hulerne, og vore bragdre, som er i
krigsfangenskab.

Diakon:
Bed for krigsfangerne.

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Preest:
Skank dem en fredelig tilbagekomst til
deres hjem.

Diakon:

Bgj jer for Gud med frygt
Eller diakonen siger:
Tilbed Lammet, Guds Ord.

Hele folket bgjer sig for Herren, og
praesten bgjer hovedet og siger stille
denne forbgn:

Preest:

Ihukom, Herre, min egen elendighed
og tilgiv mig alle mine synder.

Hvor lovlgsheden er overvaldende, ma
din nade ogsa blive overvaldende stor
der.

Og bergv ikke dit folk din Helligands
nade pa grund af mine synder og mit
hjertes urenhed.

Menigheden:

Forbarm dig over os, o Gud, vor
Frelser.

Forbarm dig over os, o Gud, vor
Frelser.

Forbarm dig over os, o Gud, vor
Frelser.

Herre, forbarm dig.

Prasten indhyller sin hgjre hand i en
serviet, vender sig og gar tegn til folket
uden korstegn og siger det fglgende
frem til , beder dig'; sa vender han sig
mod gst og fuldender ordene:

Preest:

For dit folk og din kirke beder til dig
og igennem dig til Faderen, som er
sammen med dig, idet de siger:

Priest:

Remember, O Lord, those who dwell in
the mountains and the caves, and our
brethren who are in captivity.

Deacon:
Pray for the captives.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Grant them a peaceful return unto their
own.

Deacon:

Worship God in fear.

Or he says:

Worship the Lamb, the Logos of God.

The people prostrates before the Lord,
and the priest bows his head while
saying:

Priest (Inaudibly):

Remember, O Lord, my own weakness
and forgive weakness and forgive all
my sins,

and where transgression abounds, let
Your grace be multiplied in abundance.

Because of my own sins and the
abominations of my heart, deprive not
Your people of the grace of Your Holy
Spirit.

People:

Have mercy upon us O God, Our
Savior.

Have mercy upon us O God Our
Savior.

Have mercy upon us O God, Our
Savior.

Lord have mercy.

Priest:

For Your people and Your Church ask
You, and through You the Father With
You saying:
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Forbarm dig over os, Gud, vor Frelser.
Forbarm dig over os, Gud, vor Frelser.
Forbarm dig over os, Gud, vor Frelser.
Herre, forbarm dig.

Menigheden:

Forbarm dig over os, Gud, vor Frelser.
Forbarm dig over os, Gud, vor Frelser.
Forbarm dig over os, Gud, vor Frelser.
Herre, forbarm dig.

Preest
Skank dit folk enighed. Giv verden
stabilitet, luften en god

sammensetning.

Her siger praesten forbgnnen for
vandet, seden og frugten efter den
saeson, den passer til, som anfagrt under
ragelsesofferet. Fra den 12. Paoni til
den 9. Paopi siger preasten forbgnnen
for vandet.

Preest:

Herre, lad floden have vand i ar.
Velsign det!

Diakon:

Bed for stigning af vandstremmene i ar,
at Kristus, vor Gud, ma velsigne dem,
bringe dem op i mal, give glede over
jordens ansigt, ernaere 0S
menneskesgnner, give redning for
husdyrene - og forlade os vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Fra den 10. Paopi til den 10. Tobi siger
praesten forbgnnen for seeden.

Preest:
Giv, Herre, s&d, gres og markens
vaekster i ar. Velsign det.

Diakon:

Bed for saden, greesset og markens
veekster i ar, at Kristus, vor Gud, ma
velsigne det. Og at det vokser frem og

Have mercy upon us O God Our
Savior. Have mercy upon us O God
Our Savior. Have mercy upon us O
God Our Savior. Lord have mercy.

People:

Have mercy upon us O God, Our
Savior.

Have mercy upon us O God Our
Savior.

Have mercy upon us O God, Our
Savior.

Lord have mercy.

Priest:

Grant Your people oneness of heart.
Give tranquility to the world, good
temper to the air.

The priest says the appropriate prayer
according to the season, either the
Litany of the Waters, the Litany of the
Plants, or the Litany of the Fruits. From
Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October
19/20, the Litany of the Waters is said:
Priest:

Graciously accord, O Lord to bless the
waters of the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the waters of the
rivers this year, that Christ our God
may bless them and raise them
according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men, save the
cattle, and forgive us our sins.

People:

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October
20/21 to January 18/19), the Litany of
the Plants is said:

Priest:

Graciously accord, O Lord to bless the
seeds, the herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the herbs, and the
plants of the field this year, that Christ
our God may bless them to grow and
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bliver talrigt, indtil det frembringer
megen frugt. Og at han viser
barmhjertighed mod hele sin skabning,
som hans hander har gjort- og forlader
0s vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Fra d. 11. Tobi til d. 11. Paoni siger
praesten forbgnnen for frugten.

Preest:
Giv, Herre, himlens vinde og jordens
frugt i ar. Velsign dem.

Diakon:

Bed for himlens vinde og jordens frugt,
for lunde og vin- garde, for ethvert
frugtbzerende tre i hele verden, at
Kristus, vor Gud, ma velsigne dem og
fuldende dem i fred og uden skade - og
tilgive os vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Kombineret litani i de tre sesoner

Preest:

Herre, lad floden have vand, sed,
graesset og markens veaekster, himlens
vinde og jordens frugt i ar. Velsign dem
alle.

Diakon:

Bed for stigning af vandstremmene,
seden, graesset og markens veekster,
himlens vinde og jordens frugt, for
lunde og vingarde, for ethvert
frugtbaerende tree i hele verden, at
Kristus, vor Gud, ma velsigne dem og
fuldende dem i fred og uden skade, og
tilgive os vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

multiply to perfection with great fruit,
have compassion on His creation which
His Hands have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.

From Tobi 11 to Paoni 11 (January
19/20 to June 18), the Litany of the
Fruits is said:

Priest:

Graciously accord, O Lord to bless the
air of heaven and the fruits of the earth
this year.

Deacon:

Pray for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for
every fruit-bearing tree in all the world,
that Christ our God may bless them,
bring them to perfection in peace
without harm, and forgive us our sins.

People:

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.

The three litanies may be combined as
follows:

Priest:

Graciously accord, O Lord, to bless the
air of heaven and the fruits of the earth,
the waters of the rivers, the seeds, the
herbs, and the plants of the field this
year.

Deacon:

Pray for the air of heaven, the fruits of
the earth, the rising of the waters of the
rivers, the seeds, the herbs, and the
plants of the field, that Christ our God
may bless them, have compassion on
His creation which His hands have
made, and forgive us our sins.

People:

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Lord have mercy.
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Ved hver af de tre forudgaende
forbenner afslutter praesten med at sige:

Preest:

Lad dem vokse op efter deres mal, i
overensstemmelse med din nade. Giv
gleede over jordens ansigt. Lad dens
plovfurer blive oversvammet. Lad dens
frugter blive talrige.

Forbered den til saning og hast.
Reguler vort liv efter hvad der er
gavnligt.

Velsign arets krone (hgsten) med din
godhed for de fattiges skyld i dit folk,
for enken og den forzldrelgse, den
fremmede og den besggende, og for os
alle, som haber pa dig og pakalder dit
hellige navn.

Thi "alles gjne er rettet mod dig, du
giver dem deres fade til rette tid".

Gar med os efter din godhed. Du, som
giver alle fade, fyld vore hjerter med
glaede og fryd, sa vi selv gar nok i hvert
et arbejde til hver en tid, og vi vokser i
al god gerning.

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Sa siger praesten folgende bgn, og
folket svarer hver gang "Herre, forbarm
dig" (Kyrie Eleison).

Forbgnner
Preest:
Helbredelse til de syge.
Lindring til dem, der lider mangel.
Menigheden:
Kyrie Eleison

Preest:

Udfrielse til de forviste.
Modtagelse af de foreeldrelgse.
Menigheden:

Kyrie Eleison

After any one of these three litanies, or

the combined litany, the priest
continues with the following:
Priest:

Raise them to their measure according
to Your grace. Give joy to the face of

the earth. May its furrows be
abundantly watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing and harvesting.
Manage our lives as deemed fit.

Bless the crown of the year with Your
goodness for the sake of the poor of
Your people, the widow, the orphan,
the traveler, the stranger, and for the
sake of us all who entreat You and seek
Your Holy Name.

For the eyes of everyone wait upon
You, for You give them their food in
due season.

Deal with us according to Your
goodness, O You who give food to all
flesh. Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing always, may
abound in every good deed.

People:
Lord have mercy

The priest prays the following litanies
and the people responds saying “Kuri'e
“ele’ycon” after each verse

The Litanies 2

The Litanies 2
Priest:
Healing to the sick, rest to the needy.

People:

Lord have mercy

Priest:

Release to those in captivity,
acceptance to the orphans.

People:

Lord have mercy
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Preest:

Hjeelp til enkerne.

Forsyn de betreengte med goder.
Menigheden:

Kyrie Eleison

Preest:

Bring de faldne pa fode.
Styrk de staende.
Menigheden:

Kyrie Eleison

Praest:
Ihukom de hensovede.
Modtag bekendernes bagnner.

Menigheden:
Kyrie Eleison

Preest:

Regn synderne, som har angret, med til
dine troende.

Regn dine troende med til
martyrer.

Menigheden:

Kyrie Eleison

dine

Preest:

Lad dem, som er pa dette sted, ligne
dine engle. Og modtag os, som ved din
nade er kaldet det til din tjeneste, skant
vi er uveerdige.

Menigheden:
Kyrie Eleison, Kyrie Eleison, Kyrie
Eleison

Preest:

Ihukom, Herre, dette dit hellige sted, og
ethvert sted, og ethvert af vore
ortodokse feedres klostre.

Diakon:

Bed for sikkerheden i verden og i denne
vor by - og i alle byer, landdistrikter,
ger og klostre.

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:
Og for enhver by, ethvert landdistrikt,
landsbyerne og al deres udsmykning.

Priest: Help to the widows, satisfy the
distressed with good things.

People:
Lord have mercy

Priest:
Raise the fallen, confirm the upright.

People:
Lord have mercy

Priest:

Remember those who have fallen
asleep, accept to Yourself the
confessions of the confessors.

People:

Lord have mercy

Priest:

The sinners who have repented, count
them with Your faithful; Your faithful,
count with Your martyrs.

People:
Lord have mercy

Priest:

Those who are in this place, conform
them to Your angels. And we also, who
have been called be Your grace into
Your service while unworthy, accept us
to Yourself.

People:
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Priest:
Remember, O Lord, the salvation of
this, Your holy place, and every place,
every monastery of our orthodox
fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of the world and
of this city of ours and of all cities,
districts, islands, and monasteries.

People:
Lord have mercy.

Priest:
And every city and every region, and
the villages and all their adornments.
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Og red os alle fra dyrtid, pest, jord-
skeelv, drukning, ildebrand,
tilfangetagelse af barbarer, fra den
fremmedes sveerd og fra opkomsten af
kaettere.

Preest:
Herre, forbarm dig.

And save us all from famine, plagues,
earthquakes, drowning, fire, captivity
by barbarians, the sword of the
stranger, and the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.

The Commemoration of the Saints

De helliges samfund

Preest:
Ihukom venligst, Herre, alle de hellige,
som har behaget dig fra evighed:

Vore hellige faedre, patriarkerne,
profeterne, apostlene, pradikanterne,
evangelisterne, martyrerne,
bekenderne og enhver sand and, som er
blevet fuldkommen i tro.

Men iser den hellige, arefulde Jomfru
for altid, den hellige gudsfaderske Sct.
Maria.

Og forlgberen Sct. Johannes, dgber og
martyr, samt Sct. Stefanus, protodiakon
0g protomartyr;

tillige med Sct. Markus, den hellige
apostel, evangelist og martyr.

Og den hellige patriark Serverus samt
Sct. Kyril, Sct. Basilius og Sct.
Gregorius.

Og vor retfeerdige fader, den store
Abba Antonius og den retferdige Abba
Paul og de 3 hellige Abba Maearii.
Samt vor fader Abba Johannes og vor
fader Abba Pishoi, vore hellige
romerske feedre Maximus og Domitius,
de 49 martyrer, den hellige sterke
Abba Moses og Sct. Isodorus.

Samt vor fader Abba Paehom,
feelleslivets fader, og vor fader Abba
Shenute, arkemandriten, og vor fader
Abba Nufer, anakoreten, og vor fader
Abba Samuel, bekenderen, -

tillige med hele koret af dine helgener.
Forbarm dig over os alle ved deres
bgnner og forbgn. Og frels os for dit

The Commemoration of the

Saints
Priest:
Graciously accord, O Lord, to
remember all the saints who have
pleased You since the beginning.
Our holy fathers the patriarchs, the
prophets, the apostles, the preachers,
the evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the spirits of the
righteous perfected in the faith.

Most of all, the pure, full-of- glory,
ever-virgin, holy Theotokos, Saint
Mary.

And Saint John the forerunner, Baptist,
and martyr. Saint Stephen the
archdeacon and protomartyr.

The beholder-of-God Saint Mark the
evangelist, the apostle and martyr.
The patriarch Saint Severus; Saint
Cyril; Saint Basil; Saint Gregory;

our righteous father, the great Abba
Anthony; the righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii

Our father Abba John; our father Abba
Pishoy, our Roman fathers Saints
Maximus and Dometius; the Forty-nine
Martyrs; the strong saint Abba Moses.

Our father Abba Pachom, the father of
the Koinonia, our father Abba
Shenoute the archimandrite, our father
Abba Nopher the anchorite, and our
father Abba Samuel the confessor.

And all the choir of Your saints,
through whose prayers and
supplications have mercy on us all and

132

sldll g cpdadl ope LIS Uady
(GAlly @ally (JINNs
Gl Gag il g

Akl gl ald (e g o il

ar iA||
Myl

Opeadil) 2ans
o)

e SE Oy by Juads
Ua dgal udl) Cpaadl)

sad)
eLY) eluyy Cmenadll Ueld
Crudinally Judly slai¥l g

£lagddl «OmbaadY g
glo) JSy cmbuimally
gé ) J-‘AS Qg:ﬂ\ @333&45\

Okasy)
Boglaall  Auwadll iYL

Ballg cpa JS eyl cJasa
a2 5alkall dugadl) ay)
Alall Glaad) Ua gy () g
w}iﬁh\ wg-\ﬁb s%ﬁb
dols  dwaladdl iy
$1agdd)

O Ay Al BUg
Aaged) g alal) g )
CQu g g ) &y )
Oudilly  (ud S Bl
il g ¢ gl
iR S

Wil asiall gaaall Ul
Nor Wl Ll gl ghail
OBl <l jlaa L) A3DAY 4
Ll Uy el Ll Wl

Opewptdl)  Uigaly  ¢(g g
O Oy Al
Azl g comgaala ga g
Wil g gilly dagd cma Y1y

(A

A Al ol asdl Ll Uiy
Guiy Baid L Udy
A0 Ll L) g (ppan gial)
Jrigaa Wil ULy cgeibuad)
o piaal)

eV dlwd Cilaas (S5
pgithy  ag¥ipew G



hellige navns skyld, som er udrabt over
0S.

Diakon:

Lad opleaserne recitere navnene pa vore
hellige feedre patriarkerne, som er sovet
hen. Herren give alle deres sjele hvile
og forlade os vore synder.

Preesten siger stille:

Praest:

Ihukom endvidere, Herre, vore faedre
og bradre, som fordum er sovet hen i
den ortodokse tro. Giv dem alle hvile
sammen med dine hellige og dem, hvis
navne Vi reciterer.

Sa legger han en skefuld rggelse i
karret, mens han navner de dede. Og
hvis der p.t. er specielt dedsfald: en
patriark, en metro- polit, en biskop,
nevnes dette i forbgnnen i stedet for
bgnnen for faedrene (som kommer
nedenfor).

Preest:

Ihukom, Herre, vor fader patriark Abba
NN's sjeel.

Diakon:

Bed for vor salige, arveerdige fader
Abba NN's sjel, at Gud Herren ma give
den hvile ved vore hellige feadre
Abraham, Isak og Jakobs bryst i
gleedens Paradis og forlade os vore
synder.

Menigheden:
Herre, forbarm dig

Preest:

Skaenk den hvile sammen med dine
helgener.

Og lad nadigt en god hyrde fremsta for
os til at vogte dit folk i renhed og
sandhed.

Og i stedet for patriark kan der siges
metropolit eller biskop. Og nar det
siges i stedet for bgnnen for feedrene i
begyndelsen af liturgien, slutter han
saledes: Og alle biskopperne etc.

save us, for the sake of Your holy
name, which is called upon us.

Deacon:

Let those who read, recite the names of
our holy fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord, repose their
souls and forgive us our sins.

The priest say the following
commemoration of the departed
inaudibly.
Priest:

Remember also, O Lord, our fathers
and brethren who have fallen asleep in
the Orthodox faith. Repose them all
with Your saints, together with those
whose names we mention.

If it is the time when a patriarch, a
metropolitan or a bishop has fallen
asleep, the following prayer is said.
This prayer also replaces the Litany for
the Fathers.

Priest:

Remember, O Lord, the soul of our
father the patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...)

Deacon:

Pray for the soul of our blessed father
Abba (...) that the Lord God may
repose his it in the bosom of our holy
fathers, Abraham, Isaac and Jacob in
the paradise of joy, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord O Lord, repose it
with your saints.

Grant to appoint for us a good shepherd
to shepherd Your people in purity and
righteousness.

If this prayer is said instead of the
Litany for the Fathers, the priest
continues with “and all the orthodox
bishops, hegumens, priests...”
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Preesten siger felgende Tarhim fra Sct.
Kyrils liturgi pa melodien fra Tarhim-
dagen eller messen for de dade.

Preest:

Og disse, Herre, og alle dem, hvis
navne vi har naevnt, samt dem, vi ikke
har naevnt.

Dem, som vi hver isaer har i tankerne,
og dem, vi ikke er opmarksomme pa.
Dem, som er sovet hen og har lagt sig
til hvile i tro pa Kristus.

Her navner prasten afdgdes navn og
leegger en skefuld raggelse i karret med
handen deakket af servietten. Og
diakonen siger:

Diakon:

Bed for vore feedre og bradre, som er
hensovede og fra fordum har lagt sig til
hvile i troen pa Kristus:

Vore hellige fedre a&rkebiskopperne og
vore fedre biskopperne; vore faedre
provsterne og vore faedre preasterne
tillige med vore brgdre diakonerne;
vore fedre munkene og vore faedre
legmaendene; og for alle kristnes hvile.

at Kristus, vor Gud, vil give alle deres
sjeele hvile i gleedens Paradis. Og hvad
os selv angar, at han ma vise os nade og
tilgive os vore synder.

Menigheden:

Herre, forbarm dig

Preest:

Herre, skank alle deres sjele et
hvilested i vore hellige fadre

Abrahams og Isaks og Jakobs skad.
Giv dem nering pa et grent sted, ved
hvilens vande, i gleedens Paradis -
stedet, hvorfra hjertesorg, bedrgvelse
og suk er flygtet - i lyset af dine hellige.

Diakon:

Den store Abba Antonius, den
oprigtige Abba Paul, de 3 hellige
Macarii, Abba Johannes den Korte,
Abba Pishoi, Abba Paul, vore hellige
romerske fedre Maximus og Do-
mitius, Abba Moses, Abba Johannes
Kame, Abba Daniel, Abba Isidorus,
Abba Pachom, Abba Shenute, Abba

The priest may say the following
commemoration of the departed from
the Liturgy of St. Cyril in its known
tune in the liturgy for the departed.
Priest:

Those, O Lord, and everyone whose
names we have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one of us has in mind
and those who are not in mind.

Those who have fallen asleep and
reposed in the faith of Christ.

The priest mentions the name(s) of the
departed and, with his hand covered
with a veil, puts a spoonful of incense
in the censer.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and brethren who
have fallen asleep and reposed in the
faith of Christ since the beginning.
Our holy fathers, the archbishops, our
fathers the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the priests, our
brothers the deacons, our fathers the
monks, and our fathers the laymen, and
for the full repose of all Christians.

That Christ our God may repose all
their souls in the paradise of joy, and
we too, accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O Lord, repose all
their souls in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and Jacob.
Sustain them in a green pasture, by the
water of rest in the paradise of joy.
The place out of which grief, sorrow
and groaning have fled away, in the
light of Your saints.

Deacon:

The great Abba Anthony, and the
righteous Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John the short,
Abba Pishoy, Abba Paul, our holy
Roman  fathers  Maximus and
Dometius, Abba Moses, Abba John
Kame, Abba Daniel, Abba Isidore,
Abba Pachom, Abba Shenoute and
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Pafnu- te, Abba Parsoma og Abba
Tedji. Og alle, som har givet ortodoks
undervisning i sandhedens ord,
ortodokse biskopper, preester,
diakoner, praesteskab og leegfolk og alle
ortodokse.

Menigheden:

Deres hellige velsignelse vare med os.
Amen.

/re veere dig, Herre! Herre, forbarm
dig. Herre, for- barm dig. Herre,
velsign os. Herre, giv hvile. Amen.

Efter Tarhim siger praesten
fglgende bgn med haenderne Igftet:

hajt

Praest:

Herre, som en god og menneskekeerlig
Gud, ihukom os alle, bade de troende,
som vi har naevnt, og de ortodokse, som
vi ikke har navnt.

Menigheden:

Forlad, tilgiv, eftergiv os, Gud, vore
overtraedelser, som vi har gjort med
vilje eller ufrivilligt,

dem vi har gvet bevidst eller ubevidst,

skjult eller abenlyst. Herre, tilgiv os
dem.

Preest:

For du er en barmhjertig Gud, som ikke
gnsker synderens
ded i samme
omvendelse og liv.
Gud, bring os tilbage til din frelse, gar
med os efter din godhed - du, som ger
mere end det, vi beder om eller forstar.

grad som hans

Menigheden:

Som det var, er og vil veere, fra slaegt til
sleegt, og i alle evighedernes evighed.
Amen.

Abba Paphnoute, Abba Parsoma, Abba
Teji. And all those who have rightly
taught the word of truth: the Orthodox
bishops, priests, deacons, clergy, laity,
and all the Orthodox people. Amen.

People:

May their Holy blessings be with us.
Amen.

Glory to You, O Lord. Lord have
mercy. Lord have mercy. Lord, bless
us. Lord, repose them. Amen.

After the commomeration of the
departed, the priest, with his hands
extended on high, continues saying:
Priest:

Remember, O Lord, the others; those of
the faithful whom we have
remembered and those of the orthodox
whom we have not remembered; All of
them and us O Lord; as a Good One and
Lover of Mankind.

People:
Loose, remit, and forgive us, O God,
our iniquities which we have

committed willingly and which we
have committed unwillingly,

which we have committed knowingly,
and which we have committed
unknowingly;

the hidden and the manifest, O Lord,
remit for us.

Priest:

For You are God the Merciful, who
desire not the death of a sinner, but
rather that he returns and lives.

Restore us, O God, to Your salvation.
Deal with us according to Your
goodness, O You who do more than we
ask or understand.

People:

As it was and is, it shall also be unto
generations and unto all the ages of the
ages. Amen.
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Preest:

For at der i denne som i enhver sag ma
gives &re, pris og ophgjelse til dit store,
hellige navn, som i enhver henseen- de
er erefuldt og velsignet sammen med
din gode Fader og Helliganden.

Fred veere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Priest:

That as in this, so also in all things,
Your Great and holy name be glorified,
blessed and exalted in everything,
honored and blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the Holy Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Consignation-introduktion
Preest:
Vor Herre og Frelser, menneskekeerlig
0g god, vore sjales levendegarer.

Gud, som gav sig selv til frelse for os
pa grund af vore synder.

Som ud af sin store nade har opheevet
fjendskabet med menneskene.

Den enbarne Gud, som er i sin Faders
favn.
Herre, velsign os.

Menigheden:
Amen.

Preesten tager det rene legeme med
hgjre hand og legger det pa venstre
handflade og legger sin hgjre
pegefinger pa Spadikon. Sa dypper han
fingerspidsen i det dyrebare blod og
lofter sin finger fra blodet og
korstegner blodet med den, mens han
siger:

Preest:
Han, som velsignede dengang. Velsign
0gsa nu.

Menigheden:
Amen.

Han lgfter sin finger fra kalken og
korser legemets overside og underside
med blodet, mens han siger:

Praest:

Introduction to the Fraction
Priest:
O our Master and our Savior, the Good
One and Lover of Mankind, Life-giver
to our souls,
God who gave Himself up for our
salvation from sin,
who through the multitude of His
mercies have loosed the enmity of
mankind,
the only-begotten God who is in the
bosom of His Father,
O Lord, bless.

People:
Amen.

The priest takes the pure Body with his
right hand and places It in his teft hand,
and places the index finger of his right
hand upon the Despotikon. He then
dips the tip of his finger into the
precious Blood and raises his finger
from the Blood and signs with It in the
form of the cross over the Blood, while
saying:

Priest:

O You who did bless at that time, now
also bless.

People:
Amen.

The priest raises his finger from the
chalice and with the Blood makes the
sign of the cross on the Body, above
and below, while saying:

Priest:
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Han, som helliggjorde
Helligger ogsa nu.

dengang.

Menigheden:
Amen

Han bryder legemet i 2/3 og 1/ 3 uden
at adskille det, mens han siger:

Preest:
Han, som brad (bredet) dengang. Bryd
0gsa nu

Menigheden:
Amen

Han adskiller legemet og laegger
trediedelen ovenpa totrediedelen i
korsform, mens han siger:

Preest:

Han, som betroede (nadveren) til sine
hellige disciple og hellige apostle
dengang.

Giv den ogsa nu, vor Herre, til os og
hele dit folk, Almegtige, Herre, vor
Gud.

Menigheden:
Vi tilbeder dit hellige legeme
Og dit dyrebare blod.

Diakon:
Amen. Amen. Bed!

Menigheden:
Herre, forbarm dig.

Preest:
Fred veere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Bradsbrydelsen
Preesten bryder det hellige legeme,
mens han siger brgdsbrydelses- bannen
til Sgnnen:

Preest:

Velsignet vere du, Kristus, vor Gud,
Almeagtige, Frelser for den kirke, som
tilhgrer dig. O Logos, som man kan
erkende, og menneske, som man kan
sel

O You who did sanctify at that time,
now also sanctify.

People:
Amen.

The priest breaks the Body into a two-
thirds and a one-third part without
separating Them, while saying:

Priest:

O You who did break at that time, now
also break.

People:
Amen.

The priest separates the two parts,
placing the one-third part upon the two-
thirds part in the shape of the cross, and
says:

Priest:

O You who gave to His holy disciples
and saintly apostles at that time,

now also give to us and to all Your
people, O our Master, the Pantocrator,
the Lord our God.

People:
We worship Your holy body.
and Your precious blood.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of the Fraction
While breaking the holy Body, the
priest says the following Prayer of the
Fraction to the Son (or one of the other
appointed fraction prayers).

Priest:

Blessed are You, O Christ our God, the
Pantocrator, Savior of Your Church. O
Logos who can be perceived and Man
that can be seen.
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Du, som ved din ubegribelige
inkarnation har beredt os et brgd fra
himlen, dette dit hellige legeme,
mystisk og helligt i enhver henseende.

Du har blandet os en kalk fra et sandt
vintre, som er din guddommelige og
uplettede side,

hvorfra der fled vand og blod for os,
efter at du havde opgivet anden, til
renselse for hele verden.

Lad os tilhgre dig, som er god imod
dine uveerdige tjenere.

Gegr os til en forsamling, et
kongedgmme, et praesteskab, et helligt
folk, som tilhgrer dig.

Rens os, vor Herre, ligesom du har
helliget disse frem- lagte gaver og gjort
de synlige (gaver) til usynlige myste-
rier, som kun du kan erkende, vor
Herre-Gud-og Frelser Jesus Kristus.

Thi pa grund af din store medfalelse
har du gjort os alle vardige til bamekar
ved den hellige dab.

Du har lert os en form for bgn, som er
mysteriefyldt, for at vi med den skal
bede til din Fader.

Ggr du os nu verdige, vor Herre, sa vi
med en ren samvittighed og en rigtig
tankegang, som sgmmer sig for sgnner,
samt med laengsel og frimodighed
vover

at pakalde Gud, din hellige Fader, som
er i himlene, og sige: Fadervor

Menigheden:

Vor Fader, du som er i himlene!
Helliget blive dit navn, komme dit rige,
ske din vilje som i himlen saledes ogsa
pa jorden; giv os i dag vort daglige
brad,

og forlad os vor skyld, som ogsa vi
forlader vore skyldnere, og led os ikke
ind i fristelse, men fri os fra det onde.

Ved Kristus, Jesus, VVor Herre For dit er
Riget og magten og &ren i evighed!
Amen.

Diakonen i haikal og menigheden
udenfor udveksler fglgende respons.

Who through Your incomprehensible
incarnation have prepared for us the
Bread of heaven, this, Your holy Body
which is mystical and holy in every
way.

You have mixed for us a cup from a
true vine, your unblemished divine
side.

Which after You had given up the
spirit, flowed for us the spirit, flowed
for us blood and water, and became
purification for the whole world.
Acquire us to Yourself, O Good One,
we Your undeserving servants.

Make us for Yourself an assembled
people, a kingdom, a priesthood, and a
holy nation.

Purify us also O our Master, as You
have sanctified these gifts set forth,
which You have made unseen out of
those which are seen and (have made
them) Your rational Mysteries, 0 our
Lord, God, and Savior Jesus Christ.
You, because of the multitude of Your
compassions, have made us all worthy
of sonship through holy Baptism.

You have taught us types of mystical
prayer, so that we may entreat Your
Father thereby.

You also now, O our Master, make us
worthy, that with a pure conscience and
good thoughts that befit sons, and with
yearnings and boldness.

We may dare to cry to God, your holy
Father who is in the heavens, and say:
Our Father ...

People:

Our Father who art in heaven; hallowed
be Thy name. Thy kingdom come. Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

In Christ Jesus our Lord, for Thine is
the Kingdom and the power and the
glory forever. Amen.

The deacon inside the altar and the
people outside exchange the following
responses.
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Menigheden:
Ved Kristus, Jesus, VVor Herre
(Khen pi Ekhrestos Isos Pin choice)

Diakon:
Bgj jeres hoveder for Herren.
(Tas Kivalas Imon tokirio eklninati)

Menigheden:
For dit ansigt, Herre, (bgjer vi 0s).
(Inopion so Kirea)

Diakon:

Lad os lytte i gudsfrygt

(Ipros  Khomin Theo metavovo
Amen)

Bannen efter Fadervor er rettet til
Faderen, og praesten siger stille:

Bannen efter Fadervor.
Sa siger praesten sagte de 2 sma

forbgnner for fred og for faedrene.
Derpa siger han hgijt:

Preest:
Ihukom, Herre, vore menigheder.
Velsign dem.

Diakonen holder korset op og siger:
Diakon:

Sandelig frelst, og ved din And. Lad os
vaere opmarksomme, i gudsfrygt.

Menigheden:
Herre, forbarm dig. Herre, forbarm dig.
Herre, forbarm dig.

Preaesten tager Spadikon og lgfter den
op, imens han bgjer hovedet og siger
hgjlydt:

Preest:

Det hellige til de hellige! *

Velsignet veere Herren Jesus Kristus,
Guds Sgn, Helligandens Indvielse
(consecration). Amen.

*Hele folket bgjer sig knalende til
jorden for Herren i frygt og baven og
beder om forladelse for deres synder
med tarer og tryglen. Derpa tager
preesten Spadikon med hgjre hand, med
2 finger- spidser, og ger korsets tegn
med det over det dyrebare blod i kal-

People:
In Christ Jesus our Lord.
(Khen pi Ekhrestos Isos Pin choice)

Deacon:
Bow your heads to the Lord.
(Tas Kivalas Imon tokirio eklninati)

People:
Before You, O Lord
(Inopion so Kirea)

Deacon:

Let us attend in the fear of God. Amen.
(Ipros Khomin Theo metavovo
Amen)

While the deacon and the people
exchange the above responses, the pries
prays the folloing inaudibly.
The Prayer after “Our
addressed to the Father

The priest says inaudibly the short
litanies for the peace of the church and
for the fathers. Then he exclaims aloud:
Priest:

Remember, O Lord, our assemblies;
bless them.

Father”

The deacon raises the cross, and says:
Deacon:

Saved. Amen. And with your spirit. In
the fear of God, let us attend.

People:
Amen Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

The priest takes in his hands the
Despotikon and raises It up and with
bowed head, he exclaims aloud:
Priest:

The holies for the holy.* Blessed be the
Lord Jesus Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy Spirit.
Amen.

*The people worship before the Lord
with fear and trembling, praying for the
forgiveness of their sins with tears and
supplications. Then the priest takes the
Despotikon between the tips of two
fingers of his right hand, and with It he
signs the precious Blood inside the
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ken. Derpa dypper han det yderste af
det ned i kalken, lgfter det, dyppet i
blodet, forsigtigt og ger korsets tegn
med det over det rene legeme, som er
pa patenen. Sa farer han det (Spadikon)
tilbage til blodet igen og ger korsets
tegn med det hen over blodet inde i
kalken. Derpa legger han Spadikon
omvendt ned i blodet i kalken. Men alt
dette ger han blidt og forsigtigt, imens
hans venstre hand er udstrakt under
Spadikon, for at der ikke skal falde
noget af dets indhold ned, eller det skal
dryppe fra det, alt imens han siger:
Preest:

Velsignet veere Herren Jesus Kristus,
Guds Sgn, Helligand- ens Indvielse.
Amen

Sa rejser folket sig fra den bgjede
stilling og svarer ham med hgje
stemmer:

Menigheden:

En hellig Fader, en hellig Sgn, en
Helligand. Amen.

Preest:
Fred vaere med jer alle.

Menigheden:
Og med din and.

Preest:
Jesu Kiristi, vor Guds Sgns hellige
legeme og dyrebare, sande blod. Amen.

Menigheden:
Amen

Preest:
Jesu Kristi, vor Guds Sgns hellige,
dyrebare legeme og sande blod. Amen.

Menigheden:
Amen

Preest:
Vor Guds, Immanuels legeme og blod-
det er det i sandhed. Amen.

Menigheden:
Amen. Vi tror.

chalice in the form of the cross. Then
he dips the extremity of It inside the
chalice and carefully raises It soaked in
the Blood, and with It signs, in the form
of the cross, the pure Body which is all
on the paten. Then he takes the
Despotikon and signs with It the Blood
inside the chalice in the form of the
cross. He then carefully places the
Despotikon upside down in the Blood
inside the chalice, all the while with his
left hand cupped under the Despotikon
lest any of the pearls should fall or drip,
while saying:

Priest:

Blessed be the Lord Jesus Christ, the
Son of God; the sanctification is by the
Holy Spirit. Amen.

The people raise their heads, and
respond in a loud voice saying:

People:
One is the Holy Father, one is the Holy
Son,one is the Holy Spirit.Amen

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

The holy Body and the precious, true
Blood of Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body and the true
Blood of Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:
The Body and the Blood of Immanuel
our God; this is true. Amen.

People:
Amen. | believe.
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Bekendelse

Praest:

Amen, amen, amen. Jeg tror, jeg tror,
jeg tror og jeg bekender indtil sidste
andedrat,

at dette er det livgivende legeme, som
du, o Kristus, min Gud, modtog ved vor
Frue, den hellige gudsfaderske Sct.
Maria.

Du gjorde det til et med din
guddommelighed, uden
sammenblanding, uden

sammenfletning og uden foran- dring,
da du aflagde den gode bekendelse over
for Pontius Pilatus.

Du hengav det for os pa korsets hellige
tree efter din egen vilje til fordel for os
alle.

Jeg tror, at din guddommelighed ikke
var skilt fra din menneskelighed i et
eneste moment eller gjeblik.

Det gives os til frelse, syndernes
forladelse og evigt liv for dem, som vil
tage imod det.

Jeg tror, at dette er sandt. Amen.

Diakon:
Amen, amen, amen. Jeg tror, jeg tror,
jeg tror, at dette er sandt. Amen.

Bed for os og for alle kristne, som vi er
blevet bedt om at ihukomme i Herrens
hus.

Jesu Kristi fred og keerlighed veere med
jer. Lovpris og syng: Halleluja.

Bed for en veerdig modtagelse af dette
hellige, uplettede og himmelske
mysterium.

Herre, forbarm dig.

Praesten siger, mens han bgjer hovedet:
Preest:

Dig tilkommer alles enstemmige
lovprisning, @re, pris, ophgjelse og
tilbedelse, tillige med din gode Fader
og Helliganden, Levendegereren, af
samme vasen som dig.

The Confession

The Confession
Priest:
Amen. Amen. Amen. | believe, |
believe, | believe and confess to the last
breath
that this is the life-giving Flesh that
You took, O Christ my God, from the
Lady of us all, the holy Theotokos,
Saint Mary.
You made It One with Your divinity
without mingling, without confusion,
and without alteration.

You confessed the good confession
before Pontius Pilate.

You gave It up for us upon the holy
wood of the Cross, of Your own will,
for us all.

Truly | believe that Your divinity
parted not from Your humanity for a
single moment, nor a twinkling of an
eye;

given for us for salvation, remission of
sins, and eternal life to those who
partake of It.

I believe, I believe, | believe that this is
true. Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. | believe, |
believe, | believe that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all Christians who
said to us concerning them,
“Remember us in the house of the
Lord.”

The Peace and Love of Jesus Christ be
with you. Sing. Alleluia.

Pray for the worthy communion of the
immaculate, heavenly, and holy
mysteries.

Lord have mercy.

The priest bows his and says:
Priest:
And unto You is due the glorification
with one voice from everyone: glory,
honor, might and worship with Your
good Father and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one essence
with You.
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Nu og altid og i alle evigheders | Now and at all times and unto the age | »2 Ay Olsl Sy ¥

evighed. Amen.

Menigheden:
£Ere veere dig, Herre. Are vaere dig.

of all ages. Amen.

People:
Glory to You, O Lord. Glory to You.

The Distribution of the Holy Mysteries

Fordelingen af communionen

Sa synger folket Salme 150: "Halleluja.
Pris Gud", og hvad der ellers passer (en
salme). Og imens spiser praesten og alle
nadvergaesterne af det rene legeme og
drikker det dyrebare blod. Man falger
nadverritualet, som er beskrevet i Sct.
Basilios-liturgien.

Takkebgn
Efter modtagelsen af de hellige
sakramenter siger praesten denne

takkebgn, henvendt til Sennen:

Preest:

Vi takker dig, Herre, Kristus, vor Gud,
det sande Ord, af den hellige Faders
uplettede vaesen,

fordi du har elsket os pa denne made og
har givet dig selv som slagtoffer for
vore synder.

Du har helbredt os ved dine sar, og vi
er blevet raske ved dine slag,

idet du har skanket os livet ved dit
hellige legeme og dyrebare blod, som
du nu igen har gjort os veerdige til at
modtage.

Derfor takker vi dig, Gud, som elsker
din skabning.

Og vi opsender lovprisning og &re og
tilbedelse til dig tillige med din gode
Fader 0g Helliganden,
Levendeggreren, af samme veasen som
dig,

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

Handspalaeggelsesbegn efter nadveren.

The Distribution of the Holy

Mysteries
During the distribution of the Holy
Mysteries, the people chant Psalm 150,
“Alleluia. Praise God...” Then the
people chant what is appropriate for the
day. As in St Basil liturgy

A Prayer of Thanksgiving

After Communion

After distributing the Holy Mysteries,
the priest says this prayer of
thanksgiving.

Priest:

We give thanks to You, O Lord Christ
our God, the true Logos who is of the
essence of the holy and spotless Father.

For You have loved us and have given
Yourself unto slaughter for our sins.

By Your stripes You have healed us
and through Your bruises we became
whole.

You have granted us life through Your
holy Body and Your precious Blood, of
which You have now made us worthy
to partake.

Therefore, we give thanks to You, O
God, the lover of Your creation.

And unto You we send up glory, honor,
and worship with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You.

Now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.

The Prayer of the Laying-on of Hands

after the Distribution of the Holy
Mysteries
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Preesten siger patriark  Serverus'
handspalaeggelsesbgn efter nadveren,
henvendt til Sgnnen i underkastelse:

Preest:

Han, som er, som var, som er kommet
og kommer igen,

som tog ked og blev menneske og blev
hangt pa korset for vores skyld;

han led frivilligt som menneske, skant
han var uden lidelse som Gud.

Han blev ikledt og lagt i graven; han
stod op fra de dede pa den 3. dag.

Han steg op til himlene og satte sig ved
Storhedens, Faderens hgjre side.

Og han kommer for at demme levende
0g dade.

Ham, som englene velsigner, mens
&rkeenglene priser ham.

Ham, hvis a&re seraferne kundger, mens
keruberne til- beder ham.

Ham, som hele naturen ryster og
skeelver for, Gud Faders Sgn og Ord,
Jesus Kristus, vor Herre.

Du er den, som dit folk og din arvelod
bgjer hovedet for, dem, som du har
erhvervet dig ved dit dyrebare blod.

Se ned til os alle, Herre, fra din hellige
himmel og fra dine beredte boliger.

Velsign dine tjenere med al andelig
velsignelse; bevar dem i din sterke
hand; styrk dem i troen pa dig.

Skeank dem og os vore sj&les, legemers
0g ands renhed.

Og giv os vor kristne fuldkommenhed,
som er velbehagelig for dig.

For dit kongerige er helligt og fuld af
are, Kristus, vor Gud, og det haber vi
alle at na til.

Til dig opsender vi lovprisning og ere
og tilbedelse, til- lige med din gode
Fader 0g Helliganden,
Levendeggreren, af samme vasen som
dig

nu og altid og i alle evigheders evighed.
Amen.

A prayer of submission by Saint
Severus, Patriarch  of  Antioch,
addressed to the Son, is said before the
laying-on of hands, after partaking of
the Holy Mysteries.

Priest:

O You, THE BEING, who was, who
came and who is coming again;

who was incarnate and became man,
and was crucified for us on the Cross;
who suffered by His will in the flesh
but suffered not in His divinity;

who was buried and put in the tomb,
and on the third day He rose from the
dead;

who ascended into the heavens and sat
at the right hand of the majesty of the
Father;

and who shall come to judge the living
and the dead;

whom the angels bless and the
archangels praise;

whose glory the seraphim declare, and
who are worshiped by the cherubim;
before whom the nature of everything
fears and trembles -- the Son and Logos
of God the Father, Jesus Christ our
Lord.

You are He before whom Your people
and  Your inheritance  submit
themselves, those whom You have
acquired to Yourself by Your precious
Blood.

Look upon us all, O Lord, from Your
holy heaven and from Your prepared
mansion.

Bless Your servants with every
spiritual blessing, keep them by Your
mighty hand, and confirm them in Your
faith.

Grant them and us the purity of our
souls, bodies, and spirits,

and give us our Christian perfection
that would be pleasing to You.

For Your kingdom, which we all hope
to attain, is pure and full of glory, O
Christ our God.

And unto You we send up glory, honor,
and worship with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You.

Now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.
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Preesten afslutter gudstjenesten som i
St.  Basiliusliturgien.  Han  siger
bortsendelsesbgnnen og velsignelsen
samt uddeler Eulogia (det velsignede
brad) og sender folket bort med fred.

The priest ends the service as in the
Liturgy of St. basil, saying the
dismissal prayer, the blessing and
distributing the eulogia (the blessed
bread) then dismisses the people in
peace.
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The Prayers of the Fractions

BRODSBRYDELSES-
BONNER
Denne afdeling er samlet her, for at
preesten kan sige den

bradsbrydelsesbgn, han gnsker pa en
bestemt tid ved en bestemt gudstjeneste
I stedet for den oprindelige bgn, som
star i liturgien.

For det meste siger han den oprindelige
ban, men specielt
brgdsbrydelsesbegnner til fest- og
fastesgndage anvendes for det meste pa
deres tid.

1. Kort brgdsbrydelsesbgn
henvendt til Faderen. Kan

siges hele aret.
Gud, du har forbarmet dig over os
syndere pa en fastsat frelsestid og ved
et andeligt og himmelsk offer,
som er din Salvedes guddommelige
legeme og dyrebare blod.
Det blev os til renselse,
nadegave og syndsforladelse,

frelse,

sa vi med taknemlighed kan rabe til dig,
hellige Fader som er i himlene, og sige:
Fadervor.

2. Brgdsbrydelsesbgn henvendt
til Faderen.
Den siges i fasten fagr jul og ved
julefesten, samt nar praesten

gnsker det.
Herre,  Mester, vor  usynlige,
ubegreansede, uforanderlige 0g

umalelige Gud og Skaber!

Du har sendt dit sande lys, din enbarne
Sen Jesus Kristus, det evige Ord.

Han, som hele tiden var i sin Faders
favn, han kom og blev til i den
jomfruelige, ubesmittede livmoder:
Hun fed- te ham, mens hun var jomfru,
og hendes jomfruelighed var forseglet.
Englene synger for ham, og de
himmelske herskarer syn- ger hymner
for ham, idet de raber og siger: "Hellig,
hellig, hellig er Herren Sebaoth.

The Prayers of the Fractions

An Annual Short Fraction to the
Father

O God, who granted us, who are
sinners, the foreordained salvation and
the rational, heavenly sacrifice,

Which is the divine Body and the
precious Blood of Your Christ.

This is He who have become for us
purification, salvation, free gift, and
forgiveness of sins.

So with thankfulness we cry to You, O
holy Father who are in the heavens,
saying: Our Father...

A Fraction to the Father for
Advent and the Nativity

O Master, Lord our God, the Creator,
invisible, uncontainable, immutable,
and immeasurable.

Who has sent His true Light, His only-
begotten Son, Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the Fatherly bosom at all
times has come down and dwelt in the
undefiled virginal womb. She, being
virgin, gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise Him and the
heavenly hosts chant to Him,
proclaiming and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts. Heaven and
earth are full of Your holy glory.”
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Himlen og jorden er fuld af din hellige
herlighed"
Vor gode og menneskekarlige Herre!
Ggr ogsa os svage og syndige
mennesker

veerdige sammen englene til med et rent
hjerte at lovsynge dig tillige med Ham
(Sennen) og Helligdnden, den hellige
Treenighed af samme vasen, og lgfte
vore gjne til dig, hellig Fader som er i
himlene, og sige: Fadervor.

3. Bragdsbrydelsesbgn henvendt
til Faderen. Den siges ved

Epifanifesten og pa andre tider
Som du gav os nade til at veere sgnner
ved genfadelsens bad og Helligandens
fornyelse,

gar os nu ogsa vaerdige til uden hykleri,
med et rent hjerte, en samvittighed fuld
af frimodighed og uspolerede laeber at
bede til dig, Abba Fader.

Giv os at aflegge tomheden i
hedningernes spottende ord og jedernes
arrogance,

sa vi kan komme til dig i ban efter din
enbarne Sgns nadefulde forordning,

med en ydmyg stemme, som passer sig
for kristne, og med sjalens, legemets
og andens renhed,

sa vi uden frygt vover at rabe til dig,
som er uskabt, uden begyndelse og
ufadt, alles Herre, hellige Gud Fader,
som er i himlene, og sige: Fadervor.

4. Brgdsbrydelsesbgn henvendt
til Sgnnen. Den siges i den

hellige 40 dages faste.
Du er en nadig Gud, alles Frelser, som
inkarnerede sig for vor frelses skyld,
og som skinnede for os, mens vi var
syndere.
Som fastede for os i 40 dage og 40
neetter ved et usigeligt mysterium.
Som frelste os fra dgden og gav os sit
hellige legeme og dyrebare blod til vore
synders forladelse.

Likewise, we too, the weak and sinful,
make us worthy with them, O our
Master, the Good One and Lover of
Mankind.

So that with a pure heart we may praise
You, with Him and the Holy Spirit; the
Co-essential Trinity, and raise our eyes
toward You, O holy Father who are in
the heavens, and say: Our Father...

A Fraction to the Father for
Theophany

As You have bestowed upon us the
grace of sonship through the washing
of regeneration and renewing of the
Holy Spirit.

So make us worthy now, that, without
hypocrisy, with a pure heart, a
conscience full of boldness, and
unerring lips, we may entreat You, O
Abba Father.

So that having abandoned the excessive
vain words of the heathen and the
vanity of the Jews.

We may be able to offer unto You the
supplication of prayer according to the
statute of Your only-begotten Son,
which is full of salvation.

So with a humble voice befitting
Christians, and with purity of soul,
body, and spirit,

we dare without fear to cry to You who
are uncreated, without beginning, and
unbegotten, the Master of everyone,
God the holy Father who are in the
heavens, and say: Our Father...

A Fractionton to the Son for
the Holy Fast of the Forty Days

You are the merciful God, the
Redeemer of everyone.

Who was incarnate for our salvation,
who have enlightened us, sinners.
Who fasted for us forty days and forty
nights in a mystery ineffable.

Who saved us from death and gave us
His holy Body and His precious Blood

for the forgiveness of our sins.
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Som talte bade til mangden og til sine
egne hellige disciple og hellige apostle
og sagde: Dette er livets brgd, som er
kommet ned fra himlen - ikke ligesom
med jeres faedre, som spiste manna i
grkenen og dade.

Den, som spiser mit kad og drikker mit
blod, skal leve evigt, og jeg vil oprejse
ham pa den yderste dag.

Derfor beder og benfalder vi din
godhed, du menneskekeerlige: Rens vor
sjel, legeme og and,

sd vi med et rent hjerte og en frygtlgs
frimodighed vover at rabe til din hellige
Fader, som er i himlene, og sige:
Fadervor.

5. Brgdsbrydelsesbgn henvendt
til Faderen. Den siges i den

hellige faste.
Herre, Mester, Almagtige Gud, du som
har sendt din enbarne Sgn til verden.

Han larte os loven og budene, som star
skrevet i det hellige evangelium. Og
han lerte os, at faste og bgn driver
demonerne ud, da han sagde: "Den
slags farer kun ud ved bgn og faste™.
Faste og bgn var det, som lgftede Elias
op til himlen og reddede Daniel ud af
lavekulen.

Faste og ben var det, som Moses
praktiserede, til han modtog loven og
budene, skrevet med Guds finger.

Faste og ben var det, som Nineve-
folkene anvendte. Gud forbarmede sig
over dem og tilgav dem deres synder.
Han lgftede sin vrede fra dem.

Faste og bgn var det, som profeterne
brugte. De profetere- de om Kiristi
komme mange generationer farend han
kom.

Faste og ben var det, som apostlene
anvendte. De forkynd- te blandt alle
folk og gjorde dem kristne. De dgbte
dem i Faderens og Segnnens og
Helligandens navn.

Faste og bgn var det, som martyrerne
praktiserede, til de udged deres blod for
Kristi navns skyld, han som aflagde

Who spoke to the multitudes and to His
saintly disciples and holy apostles,
saying, “This is the Bread of life which
came down from heaven; not as your
fathers ate the manna in the wilderness,
and died.

He who eats my Flesh and drinks my
Blood shall live forever and I will raise
him up at the last day.”

Therefore, we ask and entreat Your
goodness, O Lover of mankind, purify
our souls, our bodies, and our spirits.
So that, with a pure heart, we may dare
with boldness, without fear, to pray to
You, O God, the holy Father who are in
the heavens, and say: Our Father...

A Fractionton to the Father for
the Holy Fast of the Forty Days

O Master Lord God the Pantocrator,
who sent His only-begotten Son into
the world; He taught us the Law and the
commandments written in the Holy
Gospel.

And He taught us that fasting and
prayer cast out demons when He said,
“This kind cannot come out by
anything, but by prayer and fasting.”

Fasting and prayer are those which
raised Elijah to heaven and saved
Daniel from the lions’ den.

Fasting and prayer are those which
Moses pursued until he received the
Law and the Commandments written
with the finger of God.

Fasting and prayer are those which the
people of Nineveh pursued until God
had mercy on them and forgave them
their sins, and lifted His wrath away
from them.

Fasting and prayer are those which the
prophets pursued until they prophesied
concerning the Advent of Christ many
generations before His Coming.
Fasting and prayer are those which the
apostles pursued; and they preached to
all nations and made them Christians,
baptizing them in the name of the
Father and the Son and the Holy Spirit.
Fasting and prayer are those which the
martyrs pursued; until they shed their
blood for the name of Christ, who
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den gode bekendelse over for Pontius
Pilatus.

Faste og bgn var det, som de
sandferdige og de ret- ferdige og
korsbaererne brugte. De boede i
bjergene og erkenerne og jordens huler
pga. deres store keerlighed til kongen,
Kristus.

Lad ogsa os faste fra alt ondt, i renhed
og sandhed, og ga frem til dette hellige
offer (nadveren) og modtage det med
tak.

For at vi med et rent hjerte, en oplyst
sjeel, et ansigt uden skam, en tro uden
hykleri, en fuldkommen kerlighed og
et fast hab

vover frimodigt og uden frygt at bede
til dig, hellige Gud Fader, som er i
himlene, og sige: Fadervor.

6. Bragdsbrydelsesbgn henvendt
til Faderen. Den siges

Palmesgndag og til enhver tid.
Herre, vor Herre, hvor er dit navn
forunderligt over hele jorden,
thi din store skgnhed har havet sig op
over himlene.

Af smabgrn og diendes mund har du
beredt dig pris.

Men bered ogsa vore sind, Herre, til at
synge for dig, til at lovsynge dig, prise
dig, tjene dig, tilbede dig, ere dig og
takke dig hver dag og hver time.

Sa& vi bekender dig og raber til dig,
hellige Fader, som er i himlene, og
siger: Fadervor

7. Brgdsbrydelsesbgn,
henvendt til Sgnnen. Den siges

paskelgrdag o.a.
Jesus Kristus, som ejer frelsernavnet! |
din store barmhjer- tighed steg du ned i
dedsriget og tilintetgjorde dedens
magt.

Du er konge over tiderne, udgdelig,
evig, Guds Ord som er overalt, hyrde
for den andelige flok.

Y pperstepraest for de kommende goder.
Du, som er ste- get op til himlene, er
over himlene.

confessed the good confession before
Pontius Pilate.

Fasting and prayer are those which the
righteous and the just and the cross-
bearers pursued; and they dwelt in the
mountains and deserts and holes of the
earth because of their great love for
Christ the King.

And we too, let us fast from all evil, in
purity and righteousness, and let us
proceed forth to this holy sacrifice and
partake of it with thanksgiving

So that, with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed face, a
faith unfeigned, a perfect love, and a
firm hope.

We may dare with boldness, without
fear, to pray to You, O God, the holy
Father who are in the heavens, and say:
Our Father...

A Fractionton to the Father for
Palm Sunday

O Lord, our Lord, how wonderous has
become Your name in all the earth.

For the greatness of Your beauty is
exalted above the heavens,

out of the mouth of little children and
babies, You have prepared praise.
Prepare also, O Lord, our souls for
praising You, chanting to You, blessing
You, serving You, worshiping You,
glorifying You, giving thanks to You,
every day and every hour,

that we may confess to You and cry out
to You, O holy Father who are in the
heavens, and say: Our Father...

A Fraction to the Son for
Bright Saturday

O Jesus Christ, to whom belongs the
name of salvation, who according to
the multitude of His mercy descended
into Hades and destroyed the power of
death.

You are the King of the ages, the
Immortal, the Everlasting, the Logos of
God who are above all, the Shepherd of
the rational sheep,

the High Priest of the good things to
come, who ascended into the heavens
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det
intet

Du gik inden for forhanget,
allerhelligste,  stedet  hvor
menneske plejer at ga ind.

Du blev forlgber for os, idet du blev

ypperstepreest evindelig pa
Melkisedeks vis.
Du er den, som profeten Esajas

profeterede om, da han sagde:

Som et far der fares til slagtning, som
et lam der er stumt overfor den som
Klipper det, sadan abner han ikke sin
mund. | hans ydmyghed blev hans dom
taget veek. Hvem vil kunne fortzelle om
hans slegt?

Du blev saret for vore synder og led for
vore overtraedelser; os til fred kom straf
over dig; ved dine sar blev vi raske. Vi
var alle vildfarne som far.

Du kom, Herre, og frelste os ved den
sande viden om dit kors. Du viste 0s
nade ved livets tre, som er dit
guddommelige legeme og dit sande
blod.

Derfor lovsynger vi dig, velsigner dig,
tjener dig, tilbeder dig, priser og takker
dig til enhver tid.

Vi beder og bgnfalder dig, du
menneskekerlige Gud: Tag imod vort
offer, Herre, ligesom du tog imod
gaver, rggelse og bgnner fra
patriarkerne, profeterne, apostlene og
alle dine hellige.

Rens vor sjal, and og
samvittighed,

at vi med et rent hjerte, en oplyst sjel,
et ansigt uden skam, en tro uden
hykleri, en fuldkommen kerlighed og
et fast hab

ma vove i frygtles frimodighed at sige
den hellige bgn, som du betroede dine
hellige disciple og hellige apostle, idet
du sagde til dem: Nar | tilbeder, skal |
bede saledes og sige: Fadervor.

legeme,

8. Bradsbrydelsesbgn henvendt

til Sgnnen. Den siges til paske.
Kristus, vor Gud. Yppersteprast for de
kommende goder, tidernes konge,

and has become higher than the
heavens.

He went within the veil to the place of
the Holy of Holies, the place into which
anyone of human nature cannot enter.
He became a forerunner on our behalf,
having become a high priest forever
after the order of Melchizedek.

You are He concerning whom the
prophet Isaiah prophesied, saying, “As
a sheep He was led to the slaughter.
And as a lamb silent before his shearer,
so He opened not His mouth. In the
humiliation, His judgment was taken
away; and who shall declare His
generation?”

You were wounded on account of our
sins and were weakened for our
iniquities. The chastisement of our
peace was upon You, and with Your
bruises we were healed. We were all
going astray like sheep.

You have come, O our Master, and
saved us through the true knowledge of
Your Cross, and granted us the tree of
life, which is Your divine Body and
true Blood.

Therefore, we praise You, we bless
You, we serve You, we worship You,
we glorify You, and we give thanks to
You at all times.

We ask and entreat You, O God, the
Lover of Mankind, receive our sacrifice
from our hands, O our Master, as You
have received the gifts, the incense, and
the supplications of the patriarchs, the
prophets, the apostles, and all Your
saints.

Purify our souls, our bodies, our spirits,
and our consciences,

so that, with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed face, a
faith unfeigned, a perfect love, and a
firm hope,

we may dare with boldness, without
fear, to say the holy prayer which You
have given to Your holy disciples and
saintly apostles, saying to them,
“Whenever you pray, entreat in this
manner and say: Our Father...

A Fraction to the Son for the
Resurrection
O Christ our God, the High Priest of the
good things to come, King of the ages,
149

page qlaall Jah Jaag
Y o audagall ulaEY) (s
A pdy dagda 93 4) Jay
) 1 ila e Bila Jlag
oSle &y o o) ) dgs
Gila

Alal o Ll A g8 )
g Sl eladi
Jiag @l () G dga
032 s alal ¢ gaa By e
gé daSa éJ _o\é @33 PRIV
Of sty e Ay el
oAl

cmagiy Ll Ja¥ ca
Lo ooals LT JalY
LS sm &ﬂﬂhbﬁj ‘kﬁ:\h

(A Jia il LIS

43 pay MRS g Udaw b el
W candly Addal)l dula
S A Al BLall 3 jady

il dlasg g

Sl g cdlanad 1 Jal o
edaaai gl g cdlaadld g

O JSd 8

Gaa bod) bl Jlad
1 Uia Uiagsd J) agll < kel
535 Ol B b LaS Uiy

s slulyy ¥y
ey Jelly  sbuiilly
LR

Udaly Uil gh
Ly Ual g g

5 iiana (puki g il iy

M oladly A S Ay
ol ela jgalalS Aaag sl

Joli ol igd iy Ay e
PERWIE T R K

alda 13" agd UG el
5B 13 | gtk
SRR

il
S i) Ugd) aesal) Ll
cJJb.m s J.\;\ﬁﬂ‘ QU:\“‘



udgdelig og evig, Guds Ord, som er
overalt.

Du har vist nade imod os ved dette store
sakramente (mysterium), som er dit
hellige legeme og dyrebare blod til
forladelse af vore synder.

Det er det legeme, som du tog fra vor
frue og dronning, St. Maria, og gjorde
til et med din guddommelighed.

Du er den, som steg ned i dedsriget,
tilintetgjorde dgdens magt, bortfarte
fanger og gav menneskene gaver.

Dine hellige har du ophgjet sammen
med dig. Du gav dem som gave til din
Fader, da du smagte deden for os. Du
har reddet de levende og givet de dade
hvile.

Men ogsa o0s, som engang sad i marke,
har du skeenket din opstandelse lys ud
fra din hellige inkarnation.

Ma din sande videns lys oplyse os, sa
vi straler i levende lighed med dig

og vover med frygtlgs frimodighed at
pakalde din Fader, som er i himlene, og
sige: Fadervor.

9. Brgdsbrydelsesbgn henvendt
til Faderen. Den siges ved

paske- og pinsefesten.
Herre, Mester, Almagtige Gud, Fader
til vor Herre-Gud- og Frelser Jesus
Kristus -
Han som ved sit kors steg ned i
dedsriget og bragte vor fader Adam og
hans sgnner tilbage til Paradis.
Han begravede os med sig. Ved sin dgd
tilintetgjorde han dgdens magt, og pa
tredje dagen stod han op fra de dede.

Han viste sig for Maria Magdalene.
Han talte med hende og sagde: "Forteel
mine bradre, at de skal ga til Galilea,
der skal de se mig".

rkeenglen Mikael steg ned fra
himlen. Han rullede stene fra gravens
abning. Han fortalte den gode nyhed til
kvinderne, der bragte myrra, og sagde:

: "Kristus er opstaet fra de dede. Ved
daden har han tradt deden under fode
0g skeenket dem i graven evigt liv".

the Immortal, the Everlasting, the
Logos of the God who are above all.
Who granted us this great Mystery
which is His holy Body and His
precious Blood for the forgiveness of
our sins.

This is the Body which He took from
our Lady, the Lady of us all, Saint
Mary, and made It one with His
divinity.

This is He who descended into Hades,
abolished the power of death, led
captivity captive, and gave gifts to men.
He lifted His saints up on high with
Him and gave them as gifts to His
Father. Through His tasting of death for
us, He saved those who are alive and
reposed those who have died.

And we too, who were sitting in
darkness for a season, He granted us the
light of His Resurrection through His
holy Incarnation.

May the light of Your true knowledge
shine upon us, that we may shine with
Your living image,

and may dare with boldness, without
fear, to cry out to Your Father who are
in the heavens, and say: Our Father ...

A Fraction to the Father for
the Resurrection and Holy
Fifty Days
O Master, Lord God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior

Jesus Christ.

Who through His Cross descended to
Hades and restored our father Adam
and his children to Paradise.

He buried us with Himself, and through
His death He abolished the power of
death, and on the third day He rose
from the dead.

He appeared to Mary Magdalene and
spoke with her in this manner, saying,
“Tell My brethren to go to Galilee, and
there they will see Me.”

The archangel descended from heaven
and rolled back the stone from the door
of the tomb, and proclaimed the good
news to the women carrying the spices,
saying:

“Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and
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Han andede ind i ansigtet pa sine
hellige disciple og hellige apostle og
sagde:

: "Modtag Helliganden. Dem som |
forla- der deres synder, dem er de
forladt, og dem som | nagter
forladelse, dem er den nagtet".

Folgende stykke siges fra Kristi
Himmelfartsdag og frem til Pinse:

Og 40 dage efter steg han op til
himlene. Han satte sig ved sin gode
Faders hgjre side. Han sendte os
Talsmanden, Sandhedens And, ligesom
ildtunger.

Afslutning:

Derfor beder vi dig, Herre, rens os fra
al hykleri, sa vi med et rent hjerte og en
frygtlgs frimodighed vover at bede til
dig, Gud Fader, som er i himlene, og
sige: Fadervor

10. Brgdsbrydelsesbgn
henvendt til Sgnnen.
Den siges i fasten for vore

herrer og feedre apostlene.
Du er Faderens Ord, Gud far alle tider,
den store ypperste- praest,

som tog ked og blev menneske for at
frelse menneskeslagten.

Ud af alle folk kaldte du "en udvalgt
sleegt, et kongeligt preesteskab, et
helligt folk, et ejendomsfolk™ ,

da du sendte Helligdnden
apostlene pa pinsedagen.

Han kom over dem ligesom ildtunger,
der fordelte sig pa hver enkelt af dem.
Og Han fyldte dem med al viden og
forstaelse og al andelig visdom efter dit
troveerdige lofte.

over

Og de talte pa alle sprog og forkyndte
dit hellige navn blandt alle folk.

Men Peter og Paulus var apostlenes 2
hovedmend. Den enes skygge plejede
at helbrede de syge, og den andens

upon those in the tombs bestowing
life.”

He breathed into the face of His holy
disciples and saintly apostles, saying:

“Receive the Holy Spirit. If you forgive
the sins of any, they are forgiven; if you
retain the sins of any, they are
retained.”

From the Ascension to the Feast of
Pentecost, the the  following
pararagraph is added:

And after forty days, He ascended into
the heavens and sat at the right hand of
His Good Father, and sent us the
Paraclete, the Spirit of truth, in the
likeness of tongues of fire.

Then he concludes:

Therefore, we ask You, O our Master,
purify us from all hypocrisy that with a
pure heart we may dare with boldness,
without fear, to entreat You, O God, the
Father who are in the heavens, and say:
Our Father...

A Fraction to the Son for the
Fast of the Apostles

You are the Logos of the Father, God
before the ages, the great High Priest.

Who were incarnate and became man
for the salvation of mankind.

And out of all the nations, He called to
Himself a chosen generation, a
kingdom, a priesthood, a holy nation,
and a justified people.

You have sent the Holy Spirit upon the
apostles on the day of Pentecost.

He came upon each one of them like
divided tongues of fire.

And filled them with all knowledge, all
understanding, and all spiritual
wisdom, according to Your faithful
promise.

And they spoke in every language and
they preached Your holy name to all
the nations.

As for Peter and Paul, the apostles, the
shadow of the one was healing the sick,
whereas the handkerchiefs and aprons

151

all, e aal sl

"L.,-‘gi;ﬂ
sladi  day B &y
ﬂﬁ@JL@h‘f\ Al ) g ¢l

O cowaill) gzl 1 sbE)

P ek gl i
agls LsaiSwal (g
.II - s i

e e AUl edal Jyy
S alnl) J) 3 grall

G e Ly gl
A o pulayg Dl gand)
s Jaal) W Jeayl g (luall Ay

B Adudl Jie @l 7 gy

204 138 2y

U U il 1 Jdal (e
iy S ply) JS (e Ui gl
hgd iy Ay il
S G A0 ) Qg
[l &l gand) A

L

o

G AN (@) dals ga cf
Lol Gty ol U
aled)

Jal e oadliy deas A
Ladia yéﬂ e (e 4.5 (XY
daly UigigSy Alaa o jlida
oo L g At

(J'k' u‘um\ CJ‘A\ C\lu.ui .'M
Cpnadd) 293 (8 Juu )
A Ja agile day
pdda alg JS o Lacdia
o8 0S5 A8 ma S (e padlag
die oS 4y, daSa JSg
asball

lopdy olalll J<y 1 gal<i
,9.4“1\ a2 () ey

(N gl Gadgag uslay Lol

iy laal B ol
Jadlia  cilSy (Y



tarklaede og belte plejede at fa syge til
at ga og onde ander til at fare ud

Og efter at de havde forkyndt
evangeliet om Riget og givet
folkeslagene belering, udged de deres
blod for dit navns skyld og opnaede
apostel- og martyrkronen.

O, du som viste nade imod dine hellige
disciple og @rede apostle ved
Helligandens, Parakletens, komme
over dem. Du gav dem fuldmagt til at
gere helbredelser, tegn og undere.

De fortalte os gode nyheder i dit hellige
navn og bragte os til den sande tro pa
den hellige Treenighed.

Vi lovsynger dig, vi velsigner, vi a&rer
dig, vi kundger dig for denne din store
barmhjertigheds skyld.

Og vi beder dig, vor Herre, om pa ny at
skeenke os vore synders forladelse og
rense vort hjerte, sjal, legeme og and,

sd vi med et rent hjerte og en frygtlgs
frimodighed vover at rabe til din hellige
Fader, som er i himlene, og sige:
Fadervor

11. Brgdsbrydelsesbgn
henvendt til Sgnnen.
Den siges for det meste pa
Herrens fester, samt pa andre

tider.
Vi lovsynger og priser gudernes Gud
og herrernes Herre, som blev menneske
ved den hellige Maria, der fgdte ham i
Betlehem.
Og se, Herrens engel viste sig for
hyrderne. Han fortalte dem den gode
nyhed om hans forunderlige fadsel. Og
de kom og s& ham.
Ham, hvis stjernemagerne havde set, sa
de kom og tilbad ham og bragte ham
gaver.
Han, som kom til £gyptens land og
vendte tilbage og bosatte sig i Nazaret i
Galileea.
Han, som lidt efter lidt voksede op pa
menneskelig vis, men uden synd.

Han, som kom til Jordan og blev dgbt
af forlgberen Johannes.

Han, som fastede for os i 40 dage og 40
neetter, ved et usigeligt mysterium.

of the other were causing diseases to
leave and evil spirits to come out

And after they preached the gospel of
the kingdom and taught the nations,
they shed their blood for Your name’s
sake and received the crown of
apostleship and of martyrdom.

O You who granted His holy disciples
and honored apostles the descent of the
Spirit, the Paraclete, upon them and
gave them authority to work healings,
signs, and wonders.

They proclaimed to us the good news
of His holy name and restored us to the
true faith of the Holy Trinity.

We praise You, we bless You, we
glorify You, and we give thanks to You
on account of these great gifts.

And we ask You, O our Master, to also
grant us the forgiveness of our sins, and
to purify our hearts, our souls, our
bodies, and our spirits.

So that with a pure heart, we may dare
with boldness, without fear, to cry out
to Your holy Father who are in the
heavens, and say: Our Father...

A Fraction to the Son for the
Feasts of Our Lord

We praise and glorify the God of gods
and the Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary who gave birth
to Him in Bethlehem.

And lo, the angel of the Lord appeared
to the shepherds and proclaimed the
good news of His wonderful Nativity to
them, and they came and beheld Him.
Whose star the Magi saw. They came
and worshiped Him, and presented gifts
to Him.

Who came to the land of Egypt, and
then returned and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by little, according to
the form of men, yet He alone was
without sin.

Who came to the Jordan and was
baptized by John the Forerunner.

who fasted on our behalf forty days and
forty nights in a mystery ineffable.
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Han, som ved sin guddomskraft lod
vand blive til vin ved brylluppet i Kana
I Galileea.

Han, som gav de blinde synet og fik de
lamme til at ga, de vanfare til at blive
raske, de spedalske til at blive rene, de
dove til at hgre, de stumme til at tale og
demonerne til at fare ud.

Han, som opvakte enkens sgn fra Nain
0g Jairus' datter.

Han, som forvandlede sig for sine
hellige disciple pa Tabor bjerg, sa hans
ansigt stralede som solen.

Han, som opvakte Lazarus af graven
efter 4 dage.

Han, som drog ind i Jerusalem, ridende
pa et asel, et aselfel, ligesom en
konge.

Han, som oprettede en pagt med sine
hellige disciple og gav dem sit hellige
legeme og sit dyrebare blod til
forladelse af vore synder.

Han, som blev hangt pa korset, tradte
Satan under fode. Han blev lagt i
graven, men 3 dage efter stod han op
fra de dade.

Han blev set af sine udvalgte disciple
ved Tiberias sg efter sin hellige
opstandelse.

Og 40 dage derefter steg han op til
himlene og satte sig ved sin gode
Faders hgjre hand. Han sendte os
Talsman- den i ildtungers skikkelse.

Han, som underviste sine udvalgte
disciple og hellige apostle, sagde: Nar |
beder, skal I bede saledes: Fadervor

12. Brgdsbrydelsesbgn
henvendt til Faderen.
Den siges pa festerne for
englene, de himmelske skarer
og jomfru Maria, samt til

enhver tid.
Se, Immanuel vor Gud befinder sig hos
0s pa dette bord idag, Guds lam som
borttager al verdens synd.

Han, som sidder pa sin herligheds
trone,

og som alle himmelske divisioner star
opstillet foran. Han, som englene priser

Who made the water wine by the power
of His divinity at the wedding of Cana
of Galilee.

Who gave sight to the blind, made the
lame to walk, the maimed whole, the
lepers pure, the deaf to hear, the mute
to speak, and the demons to depart.

Who raised the son of

the widow of Nain and the daughter of
Jairus.

Who was transfigured on Mount Tabor
before His holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus from the tomb
after four days.

who entered into Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a donkey, as a king

who established a covenant with His
holy disciples and gave them His holy
Body and His precious Blood for the
forgiveness of our sins

Who was crucified on the Cross and
trampled down Satan, and was placed
in the tomb, and after three days He
rose from the dead.

Whom His chosen disciples saw on the
Sea of Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He ascended into
the heavens, and sat at the right hand of
His good Father, and sent us the
Parsclete in the likeness of tongues of
fire

Who taught His chosen disciples and
holy apostles, saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner and say:
Our Fathers

A Fraction to the Father for
Feasts of the Virgin and the
Angels

Behold Immanuel our God, the Lamb
of God who takes away the sin of the
whole world, is with us today on this
table.

Who sits on the throne of His glory.

And before whom stand all the
heavenly orders; whom the angels
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med lovsyngende stemmer, og som
&rkeenglene kaster sig ned for og
tilbeder.

De 4 ulegemlige livsvaesner synger
Trishagios-hymnen.

Og de 24 =ldste sidder pa deres troner
med 24 guldkroner pa deres hoveder og
24 guldskale i deres hander, fulde af
ragelse, som er de helliges bgnner. Og
de tilbeder ham, som lever i
evighedernes evighed.

Og de 144.000 ubesmittede cglibatteere
lovsynger Herren og siger: Hellig,
hellig, hellig. Amen. Halleluja.

Men ogsa vi tilbeder den hellige
Treenighed og lovpriser ham med
ordene:

Hellig er Gud Fader, den Almagtige.
Amen. Halleluja.

Hellig er hans enbdrne Sgn, Jesus
Kristus, vor Herre.

Amen. Halleluja.

Hellig er Helliganden, Talsmanden.
Amen. Halleluja.

Hellig og erefuld er den hellige
gudsfaderske, den hellige jomfru
Maria. Amen. Halleluja.

Helligt og arefuldt er dette offer, som
blev slagtet til liv for hele verden.
Amen. Halleluja.

Derfor forkyndte vor gode Frelser og
sagde:Mit legeme er sand mad, og mit
blod er sand drik.

Den, der spiser mit legeme og drikker
mit blod, bliver i mig, og jeg bliver
ogsa i ham.

Vi beder dig, vor Herre, rens vor sjel,
legeme og and,

sa vi med et rent hjerte, rene laeber, en
oplyst sjal, et ansigt uden skam, en tro
uden hykleri, en ren samvittighed, en
fuldkommen talmodighed og et fast
hab

vover frimodigt og uden frygt at bede
til dig hellig Gud Fader, som er i
himlene, og sige: Fadervor

praise with voices of blessing and
before whom the archangels fall down
and worship.

The four incorporeal living creatures
sing the hymn of the Trisagion.

And the twenty-four priests are seated
on their thrones, with twenty-four
golden crowns upon their heads and in
their hands twenty-four golden bowls
full of incense, which are the prayers of
the saints. They fall down before Him
who lives forever and ever.

And the hundred and forty-four
thousand undefiled virgins praise the
Lord, saying, “Holy, holy, holy. Amen.
Alleluia.”

And we also worship the Holy Trinity,
praising Him, saying,

“Holy is God the Father, the
Pantocrator. Amen. Allelula.

Holy is His only-begotten Son, Jesus
Christ our Lord. Amen. Alleluia.

Holy is the Holy Spirit, the Paraclete.
Amen. Alleluia.”

Holy and full of glory is the holy
Theotokos, Saint Mary, the Virgin.
Amen. Alleluia.

Holy and full of glory is this sacrifice,
which has been slain for the life of the
whole world. Amen. Alleluia.
Therefore, our good Savior proclaimed,
saying, “My Body is food indeed and
My Blood is drink indeed.

He who eats My Body and drinks My
Blood abides in Me, and I in him.”

We ask You, O our Master, purify our
souls, our bodies, and our spirits,

so that, with a pure heart, cleansed lips,
an enlightened soul, an unashamed
face, a faith unfeigned, a pure
conscience, a perfect patience, and a
firm hope.

We may dare with boldness, without
fear, to pray to You, O God, the holy
Father who are in the heavens, and say:
Our Father...
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13. Brgdsbrydelsesbgn

henvendt til Faderen
Gud, lysets frembringer, livets ophav,
erkendelsens giver,
nadens bereder, vore sjeles forbedrer,
visdommens skat,

det renes lerer, evighedernes
grundlegger, de oprigtige benners
modtager!

Du, som giver dem, der stoler pa dig af
hele deres hjerte, det som englene
leenges efter at se

som bragte os fra dybet op til lyset

0g gav os livet ud af dgden
som skankede os frihed fra treeldom

som oplyste vildfarelsens marke i vort
indre ved din enbarne Sgns inkarnation.

Vor Herre, oplys ogsa vort hjertes gjne
og ger os fuldkom- men rene pa sjel,
legeme og and,

sa vi med et rent hjerte og rene leber
vover at bede til dig hellige Gud Fader,
som er i himlene, og sige: Fadervor

14. En anden
bredsbrydelsesbgn henvendt til

Sgnnen
Faderens Ord, Gud som er far alle tider,
den store ypperstepraest,

som tog ked og blev menneske for
menneskeslagtens frelses skyld!

Ud af alle folkeslag kaldte du dig en
udvalgt sleegt, et kongeligt preesteskab,
et helligt folk, et folk som priser dig.

Derfor beder og bgnfalder vi din
godhed, du menneskekerlige,

at dette offer ikke ma blive os til
bebrejdelse af vore synder og til skam
for vore overtreedelser, for vi brag- te
dig det for vor svagheds skyld.

Men ligesom disse gaver er rene i
enhver henseende,

nar du nadigt har ladet din Helligand
komme over dem og fyldt dem med alt
rent,

An annual Fraction to the

Father
O God, begetter of the Light, Author of
life, granter of knowledge,
creator of grace, benefactor to our
souls, treasury of wisdom,
teacher of purity, founder of the ages,
who receives to Himself pure prayers,

who gives to those who trust in Him
with all their hearts the things which
the angels desire to behold,

who have brought us out of the depths
into the light,

who gave us life from death,

Who granted us freedom from
bondage,

who made the darkness of error in us to
become light through the coming in the
flesh of Your only-begotten Son.

Now also, O our Master, enlighten the
eyes of our hearts and wholly purify us
in soul, body, and spirit,

so that with a pure heart and cleansed
lips, we may dare to entreat You, O
God the holy Father who are in the
heavens, and say: Our Father...

An annual Fraction to the Son

You are the Logos of the Father, God
before the ages, the great High Priest.

Who were incarnate and became man
for the salvation of mankind.

And out of all the nations, He called to
Himself a chosen generation, a
kingdom, a priesthood, a holy nation,
and a justified people.

Therefore, we ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind.

That this sacrifice may not be a rebuke
of our sins nor a shame for our
iniquities, for we have brought it to
You on account of our weakness.
Rather, even as these gifts are pure in
everything,

You having graciously filled them with
every holy thing through the coming
down upon them of Your Holy Spirit.
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sdledes ogsa med os syndere: Rens
nadigt wvor sjel, legeme, and og
samvittighed,

sa vi med en oplyst sjel, et ansigt uden
skam, et rent hjerte, en tro uden hykleri,
en fuldkommen keerlighed og et fast
hab

ma vove i frygtles frimodighed at sige
den hellige bgn, som du betroede dine
hellige disciple og apostle, da du sagde:
Nar | beder, skal | bede saledes:
Fadervor.

15. En anden
brgdsbrydelsesbgn henvendt til

Faderen
Herre, vor store Gud, hvis navn er stort,
barmhjertigheds Fader og al styrkes
Gud,
som har modtaget dette andelige, sande
og ublodige offer fra vore hander, fra
0S som er svage og syndere!
Vor gode og menneskekerlige Herre,
rens os fra al kedelig og andelig
besmittelse.
Og ger os veerdige til at modtage dine
usigelige goder (nadveren) til frelse for
vor sjal, legeme og and, og til forsvar
foran din frygtindgydende domstol.

Ma vi blive verdige til med
frimodighed at vove at rabe til dig
hellige Fader, som er i himlene, og
sige: Fadervor.

16. Brgdsbrydelsesbgn
henvendt til Faderen. Den er
formet over Isaks ofring og

siges Skeertorsdag.
Og det skete i de dage, da Gud gnskede
at seette Abraham pa prgve for at kende
hans hjerte og hans karlighed til ham.
Og han sagde til ham: "Abraham,
Abraham, tag din elskede sgn Isak og
bring mig ham som et breendoffer pa
det bjerg, som jeg vil vise dig".

Sé stod Abraham op om morgenen og
sadlede sit &sel. Og han tog 2 drenge
0g sin sgn Isak med. Han tog en kniv
og noget ild. Han gik ud i landskabet og
sa pa afstand det sted, som Gud havde
meddelt ham.

Likewise, we sinners also, graciously
accord to purify our souls, our bodies,
our spirits, and our consciences.

So that with an enlightened soul, an
unashamed face, a pure heart, a faith
unfeigned, a perfect love, and a firm
hope.

We may dare with boldness, without
fear, to say the holy prayer which You
have given to Your holy disciples and
saintly apostles, saying: Whenever you
pray, entreat in this manner and say:
Our Father...

An annual Fraction to the

Father
O Lord our God, the Great, whose
name is Great, the Father of

compassion and God of all comfort.
Who received from our hands, we frail
sinners, this rational, true, and
bloodless sacrifice.

You also, O our Master, the Good One
and Lover of Mankind, purify us from
every stain of flesh and spirit.

And make us worthy to partake of Your
ineffable good things for the salvation
of our souls, our bodies, and our spirits,
and for a defense before Your fearful
judgment seat.

May we be worthy, to dare with
boldness, to cry out to You, O holy
Father who are in the heavens, and say:
Our Father...

A Fractionton to the Father for
Covenant Thursday on the
Slaughter of Isaac

And it came to pass in the days when
God wanted to test Abraham and know
his heart and his love for Him,

that He said to him, “Abraham,
Abraham, take your beloved son Isaac
and offer him to Me as a burnt offering,
upon the mountain of which I will tell
you.”

And Abraham rose up in the morning
and saddled his donkey, and took two
servants and Isaac his son. And he took
a knife and fire, and walked on the
earth, and saw from afar the place of
which the Lord had told him.
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Og han sagde til sine drenge: "Set jer
pa dette sted sammen med aslet. Jeg og
min sgn Isak vil ga hen og tilbede og
vende tilbage til jer."

Men Abraham tog treeet til breendoffer
og laessede det pa sin sgn Isak. Og han
tog ilden og kniven i handen.

Men Isak sagde til sin fader: "Far! Se
her er ild og braende. Hvor er faret, som
vi skal bringe som braendoffer?"

Abraham sagde til ham: "Det er Gud,
som har befalet os at bringe ham et
offer. Han vil selv udse sig et far til
braendoffer, min sgn™.

Og Abraham tog nogle sten og byggede
et alter. Han tog braendet og lagde det
pa alteret, greb sin sgn Isak og bandt
ham og lagde ham oven pa alteret. Sa
tog han kniven for at slagte ham.

Men Herrens engel rabte til Abraham
og sagde til ham: "Abraham, Abraham,
se op! Rar ikke din dreng og gegr ham
ikke noget ondt.

Herren har set din keerlighed til ham og
har sagt: Jeg er Herren din Gud. Jeg har
svoret ved mig

selv, at jeg vil velsigne dig og gere dit
afkom talrigt.”

Og Abraham lgftede sine gjne og sa et
far, som stod med begge horn viltret ind
i et tree. Han slap sin sgn Isak og tog
faret og bragte det som braendoffer i
stedet for.

Men Isaks ofring var et billede pa
udgydelsen af Guds Sgns blod, Kristi
blod, pa korset til frelse for verden.

Ligesom lIsak bar offerbreendet, sadan
bar Kristus korsets tre.

Og ligesom Isak vendte levende
tilbage, sadan stod ogsa Kristus
levende op fra de dede og abenbarede
sig for sine hellige disciple.

Gud, du som modtog vor fader
Abrahams offer, tag imod dette offer
fra os i denne time. Velsign disse gaver.
Velsign dem, som de bringes for. Giv
de dgdes sjele hvile. Ma Kristus
velsigne os alle, vore hjerter og vor
and,

And he said to his servants, “You
remain in this place with the donkey. |
and Isaac my son shall go to worship,
and return to you.”

And Abraham took the firewood for the
burnt offering and laid it upon Isaac his
son, and took fire in his hand, and the
knife.

And Isaac spoke to his father, saying,
“My father, behold the fire and the
wood, but where is the lamb which we
shall offer as a burnt offering?”’

And Abraham said to him, “God, who
commanded us to offer Him a sacrifice,
will provide for Himself the lamb for a
burnt offering, my son.”

And Abraham took stones and built an
altar, and took the firewood and laid it
upon the altar, and took Isaac his son
and bound him and laid him upon the
altar, and took the knife to slay him.
And the Angel of the Lord called to
Abraham, saying to him, “Abraham,
Abraham. Behold, do not lay your hand
on your lad, or do him any harm.
When the Lord saw your love for Him,
He said, ‘I am the Lord your God. By
Myself I have sworn that in blessing |
will bless you, and in multiplying I will
multiply your seed.””

And Abraham lifted up his eyes and
saw a lamb laid upon the tree, caught
by its horns. So he left Isaac his son and
took the lamp, and offered it up as a
burnt offering instead of him.

Thus the slaying of Isaac was a type of
the shedding of the Blood of Christ, the
Son of God, on the Cross for the
salvation of the world.

And as Isaac carried the firewood for
the burnt offering, likewise Christ
carried the wood of the Cross.

And as Isaac returned alive, likewise
Christ rose alive from the dead and
appeared to His holy disciples.

O God, who received the sacrifice of
our father Abraham, receive this
sacrifice from our hands in this hour.
Bless these gifts. Bless those on whose
behalf they have been offered, and
repose the souls of those who have
died. May Christ bless the hearts and
spirits of us all,
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s at vi med et rent hjerte, en oplyst
sjeel, et ansigt uden skam, en tro uden
hykleri, en fuldkommen kerlighed og
et fast hab

vover at bede i frygtlgs frimodighed til
dig hellige Gud og Fader, som er i
himlene, og sige:

Fadervor...

so that, with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed face, a
faith unfeigned, a perfect love, and a
firm hope.

We may dare with boldness, without
fear, to pray to You, O God, the holy
Father who are in the heavens, and say:
Our Father...
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